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PRAVI ČLAN V. JaGIĆ. 

Poštovana gospođo! Ovo je već drugi put, Sto zadovoljujući ko- 
liko pozivu razreda toliko istinskoj boli srca moga, vršim ozbiljnu 
dužnost, da u znak posljednje časti, koja se iskazuje milim i dra- 
gim, ponovim u pameti Vašoj uspomenu čovjeka, za kojim žali 
ovaj učeni zbor kao za izgubljenim svojim drugom. 

Udarac, koji nas ovaj put stiže, boli nas tim jače, Sto nam ne- 
smiljena sudbina evo ote vriedna sina našega naroda, dična radina 
naše nauke, marljiva člana ovog učenog zavoda. Ako smo pomi- 
njući nedavno upadak slavnih ljudi, počastnih članova naše aka- 
demije: Augusta Šlajhera i Ivana Purkinje, žalili gubitak u nauci 
općoj, a ono danas slaveći spomen naprasitom smrću otetoga nam 
pravoga člana Ivana Brčića, dvojako više žalimo gubitak u sla- 
bašnoj nauci domaćoj, koju ov čas tako malen broj vjernieh pri- 
jatelja gaji i podupire. Pa kako da ne budemo kivni na zlosrećnu 
smrt, što i ona pristaje uz tolike progonitelje našega naroda, uz 
tolike protivnike njegova napredovanja te nam nemilice otima čo- 
vjeka, književna i učevna, u punoj snazi života. 

Ivan Brčić bijaše sin kršne Dalmacije, rodio se u Zadru dne 9 
siečnja g. 1824. Mladić veoma darovit i marljiv, prionu po želji 
oca i roda svoga za knjigu te svrši obične nauke nižih i srednjih 
škola u rodnom mjestu s liepiem uspjehom, a za tiem posveti se 
stališu svećeničkom, ugledajući se jamačno u primjer svoga ugled- 
noga strica Ivana Brčića, koji bivši duže vremena profesorom ma- 
tematike na liceju zadarskom, bješe za tim postao kanonikom, vi- 
karom kapitula zadarskoga, upravljateljem zad. nadbiskupije, titu- 
lamim biskupom kasijskim a napokon g. 1846 povišen na čast 
pravoga biskupa šibeničkoga. Od toga svoga strica primi naš Brčić 
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nakon svršenih bogoslovnih nauka prve svećeničke redove u sep- 
tembru i oktobru g. 1846. Pošto se i u bogosloviji osobitom mar- 
ljivo§ću odlikovao, poslan bi sada u Beč, da sluša ondje još i one 
predmete više teologije ; za koje ne bijaše učiteljskih stolica u 
Zadru. Ovdje osta dvie godine dana u poznatom zavodu frintaneju 
iliti augustineju te bi g. 1848, dne 2 veljače, od apostolskog nun- 
cija Viale Prele zaredjen za misnika. Nekoliko dana za tim pro- 
čita prvu svetu misu. On je htjede po pravu svojem kao svećenik 
nadbiskupije zadarske čitati jezikom slovinskim, ali duhovna oblast 
bečka ne dozvoli um tiem se pravom u Beču poslužiti. 

Burni đnevi g. 1848 prekidoše svršetak Brčićevieh bogoslovnih 
nauka. On morade prije, nego li bi se bio strogim i ispiti na stepen 
doktora bogoslovije ispeo, kući se povratiti, gdje se smjernoj ali 
postojanoj radljivosti njegovoj otvori novo , razgranjeno polje du- 
hovno-svećenskih, učiteljskih i književnih poslova* 

Došav kući, posta stalno namješteniem duhovniem pomoćnikom 
iliti tako zvaniem mansionarom, mi bismo rekli prevendarom, zborne 
crkve sv. Simuna u Zadru. Punih 17 godina obavljaše ovu du- 
hovnu službu, izvršujući neumorno sve svoje dužnosti , modju ko- 
jimi ne bijaše posljednja, da propovieda pobožnomu puku jezikom 
hrvatskim« Uz to povjeravao bi mu ordinariat kao uzornu i umnu 
svećeniku još razm^ druge duhovne časti i dužnosti, medju kojimi 
spominjem, da je bio od g. 1863 napried prosinodalnim eksami- 
natorom i sudcem, da je bio savjetnikom nadbiskupskog ženidbe, 
nog suda; da je bio puno godina ispovjednikom pitomaca sjeme- 
ništa Zmajićeva, a od god. 1867 napried isto tako redovitiem ispo- 
vjednikom duvna manastira sv. Marije, itd. 

Ali Brčić ne bijaše samo vriedan svećenik, nego i vrstan učitelj. 
Na ženskih školah u manastiru sv. Marije obavljaše puno godina 
jednakom revnošću službu katekete, uz to predavaše i hrvatski 
jezik. Godine 1855 ispuni se jedna njegovieh najvećih želja, kad 
no ga tadašnji nadbiskup Godeasi postavi za učitelja staroslovin- 
skog jezika i glagolske liturgije u sjemeništu zadarskom. Kolikom 
je ljubavi pokojnik ovomu svojemu zvanju odan bio sve do konca 
života, q tome umjela bi dan današnji pripoviedati čitava Dalma- 
cija, jer su aad već hvala Bogu posvuda rasijani njegovi mnogo- 
brojni i vjerni učenici. 

Godine 18*^5 imenovan bi Ivan Brčić profesorom nauka biblij- 
skih staroga zavjeta kao i istočnih jezika na sjemeništu zadarskom 






i tiem oprošten svoje đojakosnje dužnosti duhovnog pomo<5nika, 
koju je punih 17 godina obavljao. 

Radi velikih zasluga, što si ih Brčić ovim mnogojakim djelo- 
vanjem stekao za svoju nadbiskupiju i u opće za katoličku crkvu, 
imenovan bi god. 1808 počastnira kanonikom zbora sv. Jerolima 
u Rimu, a jos iste godine, dne 13 prosinca, počastnim kanonikom 
nadbiskupije zadarske. 

Zalibog pokojniku ne bi sudjeno, da se dugo uživa ovieh i jos 
mnogieh većih odlikovanja i časti, kojih je za cielo vriedan bio i 
koje mu po pravici nikako ne bi bile uskraćene. Rano i prerano, 
u 46 godini njegova vieka, nakon kratke bolesti donie nagla smrt 
konac njegovu životu. To bijaše dne 24 svibnja o. g. 

Prijatelji znanci, koji imadjahu prilike s pokojnikom dan na dan 
općiti i drugovati, izražuju toli gorko žalost svoju nad nenadaniem 
gubitkom čestitog druga, da je i nama, koji izdaljega stojasmo na- 
pram njegovim osobnim vlastitostim, duboko potresena i ožalošćena 
duša. Njegov život, govori rječiti profesor Ivčević, bijaše vazda 
čist i neokaljan, njegovo vladanje vazda blago i umiljato; napram 
sirotinji ne poznavaše milosrdje njegovo nikakovieh granica, mno- 
gim te mnogim otvaraše se darežljiva desnica njegova na mjesečne 
podpore, nitko ne ode od njega ne udieljen, dok nije sam darov- 
nik bez svega ostao. U svagdašnjem vladanju bijaše tih i opažan, 
poučen i izvješten mnogiem iskustvom; vanredno smjeran te uslu- 
žan savjetom i pomoćju ; pravi prijatelj, poslušan sin, mio brat. — 
Žalostan glas o njegovoj smrti rasprostrie se brzo po cieloj domo- 
vini, odjeknu ne milo u srcu svakoga čestitog Hrvata, koji ga 
lično, po imenu ili po njegovih djelih poznavaše — a takovieh ima 
vrlo mnogo. 

Nego koliko god vriedna svećenika izgubila nadbiskupija zadar- 
ska, koliko god vrstna učitelja mladi naraštaj dalmatinskog sve- 
ćenstva, koliko god ljubazna druga i savjetnika svi njegovi znanci 
1 prijatelji, mi što smo danas ovdje skupljeni, štujemo još druge 
kreposti u pokojnika. Našim drugom bješe on postao po svojih 
velikih zaslugah za hrvatsku književnost, mi slavimo danas spomen 
njegov osobito za to, što mislimo, da mu dopada odlično mjesto u 
mladjahnoj naučnoj književnosti hrvatskoj : dopustit ćete dakle i 
meni, poštovana gospođo, da o tom koju rieč progovorim. 

Ivan Brčić bijaše upravo u naponu dozrele mladosti, kada se 
počeo i po Dalmaciji prezati iza sna duh narodni te buditi hrvat- 



VI 

ska samosviest. Naš Brčić bijaše međju prvimi, kojih još kao kle- 
rika čista srca mladenačka poče razgarati vatra plemenita odušev- 
ljenja za narodnu stvar u Dalmaciji. To bijahu one znamenite go- 
dine nekog pjesničkog idealizma, kad no je narod naš iza duga 
sanka po prvi put osjetio svoju individualnost te počeo spoznavati 
svoju zadaću. Entusiazam onieh vremena porodi i u našem naroda 
mnogo umnieh, duhovitieh ljudi, koji bijahu a dielomice još i sada 
jesu graditelji i osnivači bolje budućnosti našemu narodu. I po- 
kojni Brčić spadaše u broj onieh ljudi. Ali tihi značaj Brčićev 
ne dopuštaše, da bi se njegov patriotizam očitovao u pukih bučnih 
rieČih, nego u stalnih osnovah, kojim vriedan rodoljub vjeran ostaje 
kroza sav svoj život, u dobro razmišljenih odlnkah, koje iznose 
djela na vidjelo. Kad se još k tomu uzme na um, da se pokojnik 
upravo od srca posvetio stališu svećeničkom, lako je pronaći psho* 
logijsku analizu njegova duševnoga raspoloženja u onih važnih 
trenutcih, u kojih bješe za sav njegov život odlučeno, kojim će 
pravcem krenuti njegovo rodoljublje, kakovom li će vrsti duševne 
radnje gledati on da privriedi narodu svojemu. 

Brčić osjećaše jamačno vrlo živo množinu potreba, gdje bi i on 
mogao koliko toliko narodu svojem koristan biti, ali najvećma 
bijaše mu na srcu ipak ova jedna briga : da bi trebalo već jednom 
u zaštitu uzeti onu dragocjenu svetinju, koja je hrvatski narod po 
Dalmaciji puno viekova zaklanjala od silovitieh elemenata tudjin- 
skih, koja je po čitavoj zemlji zakriljivala plaštem svojim njegovo 
hrvatsko porieklo: u porodici, općini i crkvi — to je hrvatska 
glagolica, to je slovinska liturgija u katoličkoj crkvi. Za ovu sve- 
tinju vojevaše hrvatski narod već od starine, braneći je umah na 
početku svojega državnoga života s najvećim naporom u crkvenih 
saborih protiv narodnih protivnika ; za ovu svetinju bijaše on pro- 
gonjen, te prokletstvom i drugimi crkvenimi kaznami zastrašivan; 
ali on se ne dade odvratiti od svojega prava. 

Nego što je u časovih borbe i odpora sve to ljepše napredovalo, 
poče kasnije, kad no su imala nadoći vremena mirna užitka, sve 
većma opadati i iznemagati. A nije ni čudo. Glagolizam i slovin- 
ska liturgija biše i onda, kada su se inače po cieloj Evropi nau 
kam hramovi podizali, ostavljeni samim sebi i domaćoj sirotinji, 
lišeni svake više zaštite, isključeni od ugleda i inteligencije: tako 
bi prekinut njihov prirodni razvitak. Dogodi se dakle, da je ne- 
zgodom vremena, upravo u početku našega stoljeća, kada je učeni 
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sloviĐski i neslovinski sviet počeo i2snovice s najvećim zanimanjem 
učiti ovo znamenito kulturno pitanje, u pravoj domovini glago- 
lizma vladalo najveće mrtvilo i gotovo najveće neznanje. Bilo se 
bojati^ da će n Dalmaciji upfavo onda zadnja iskra stare ljubavi 
prema glagolizmu utmuti, kad no se ostali sviet istom počeo iz 
nova ozbiljno baviti oviem pitanjem. 

NaS Ivan Brčić; kojemu ov čas spomen slavimo, ima tu veliku 
zaslugu u historiji na&e književnosti, što je postao uskrisiteljem 
nauka glagolskih u Dalmaciji. Ne bijaSe istina u njega niti velika 
bogatstva, niti visoka dostojanstva, kojim bi tomu svojemu Iju- 
bimčetu u pomoć pritjecao, ali što više vriedi, u njega bijaše bi- 
stra uma, obilata znanja i odlučne volje, kojim htjede glagolizmu 
u Dalmaciji naučni ugled pribaviti. Ovo je ona plemenita svrha 
njegova rodoljubiva nastojanja, za kojom je dosljedno išao kroza 
sav svoj viek, toli živom riečju kao učitelj slovinskih starina u 
zadarskom sjemeništu, koli izdavanjem prikladnieh knjiga, što su 
stranom napram o^olnostim dalmatinsko-hrvatskog svećenstva do- 
maćim potrebam, stranom napram slovinskoj filologiji naučnim 
svrham namienjene bile. 

Prvo njegovo djelo, koje bješe g. 1859 u Pragu štampano, nosi 
ovaj naslov : „Chrestomathia linguae veteroslovenicae charactere 
glagolitico e codicibus, codicum fragmentis et libris impressis edita 
a presb. Joanne Berčić.^ Ako se na prvi mah i čini, da ova knjiga 
izrađjena kao čitanka poglavito za seminarsku mladež, nema ni- 
kakova većega značenja od obična školskog kompendija, ipak kad 
se obazremo na tadašnje stanje glagolskih studija, uvjerit ćemo 
86 da tomu nije tako, nego da Brčićevoj krestomatiji glagolskoj 
upravo u ukupnoj slovinskoj filologiji neko historijsko mjesto do- 
pada. Ta to bijaše prvo štampano djelo našega vieka, u kojem je 
uz oblu glagolicu takodjer uglata iliti hrvatska glagolica iznesena 
na vidik : slova bjehu šalili sinovi Haasovi u Pragu na kalup gla- 
golskog misala od god. 1483 po naputku Šafafikovu. Dakle ne 
samo školska mladež, nego i učeni sviet dobi trudom Brčićeviem 
tada po prvi put čitanku glagolsku, u kojoj bijaše primjera jedne 
i druge glagolice. Osim toga ovo je prvi obilatiji, nego li u Safa- 
rikovih pamdtkih, izvod iz tekstova glagolskih hrvatske domovine, 
počam od najstarijega vremena pa do konca prošloga vieka, u ko- 
jem se ogleda sudbina glagolske liturgije po sadržaju i jeziku, 
ishođeći od davnašnjeg bogatstva, pravilnosti i starine a završujući 
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Mgrisimi 'jezi6mm\j koje se uvukoše u 17 i 18 vieku isto tako u 
crkvene knjige' hrvatske kao u crkvene srbake. 
.'^' Ako se može punim pravom reći, da su samo rieđki učeni ljudi 
poznavali grdnif štetu , koju bjehu rf hrv. glagolizmu počinili Le- 
vak'dvid.iK^raniari' kvarenjem jezika ter uvlačenjem rusizama. a 
ono su još manje o tome znali naši ljudi, naročito oni^ kojih se to 
najbliže ticaše, na -iftie hrvatski popovi po Dalmaciji. Velik dakle, 
upravo reformatoi>sk,'i bijaše zadatak Brčićev, da ovom čitankom i 
stranomu i đomačemu' svietu oči otvori. Tega radi i jest podieljena 
BrČićeva krestomatija u dva diela : drugi dio bjeŠe namienio nauci, 
ondje ima dakle historijski pregled glagolskih tekstova. Vriednost 
ovoga diela povećana je tiemjšto su ovdje odštampani izvodi ne 
samo iz takovieh štampani'^h* knjiga, do kojih riedki mogu doći, 
nego takodjer po više rukopisnih odlomaka iz najstarijega vre- 
mena, koji bijahu donle skroz nepoznati. Nasuprotiv namienjen je 
prvi dio krestomatije samo domaćemu svietu, hrvatskim glagolja- 
šem; to su pSpecimina ex niissali a. 1741 et breviario a. 1791 in 
meliorem lectionem in litiirgfa ađoptandam redacta." Ovdje je dakle 
Brčić u nekoliko primjera predočio svojoj braći , kako bi valjalo 
ispraviti tekst onieh knjiga, sto se" jbs sada ^nevice u crkvi upo- 
trebljuju. Pokojnik nije tada' još "^a cielo slutio, da će taj posao 
danas sutra upravo njemu''povJ«irjfeiii.biti.* • . 

Ne će biti suvišno, da spotnerife«»5 <k^6J!jfe BrČić u prvom i dru- 
gom dielu svoje krestomatije dokdzaof, vd^Miiiia.puno kritičkog takta, 
da umije rezultate naučnih isti aživa&ja ..ne-^ ^^^^^^P^^i^TOJiti si, nego 
ih i djelom na vidjelo iznesti. Pokojnik'-prisUgUšeu svemu uza 
Safarika i Miklošića, razumievaše načelli ^ajihove, nauke,? bijaše 
skrozimice njihov učenik; a to je tiem ve'će ^hjg'ale vrieđno, što 
znamo da je osim kratka boravljenja u Bečii; oti4.g:' 1846^1848, 
gdje je marljivo posjećivao prijatelja svoga ti'dvprskcg knjižnici 
Miklošića, morao sav naučni napredak iz knjiga! proučiti.: A' daje 
to za mnoge ljude veoma težko i neobično, tomu ima puno pri- 
mjera u svietu. . ' . 

U dosta kratko vrieme od 5 godina doživje Brčićeva krestoma- 
tija novo izdanje. On je sada izda u hrvatskom jeziku pod naslo- 
vom: „Citabka staroslovenskoga jezika, složio, svećenik Ivan Ber- 
čić" u Zlatnom Pragu g. 1864. U tom je izdanju izostavljen onaj 
prvi dio stare krestomatije, jamačno za to, što je medju tiem istina 
nevaljalosti današnjih glagolskih tekstova prodrla i do onieh, 
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koji od prije nijesu umjeli ocieniti radnje Levakovideve i Kara- 
manove. Čemu dakle istom dokazivati, Što je tada već svatko znao 
i priznavao. Ciela čitanka podieljena je vrlo zgodno u tri razreda : 
u razred bugarski — to su književne starine pisane glagolicom 
oblom; u razred hrvatski — to su književne starine i glagol- 
ske knjige štampane do Levakovića; i u razred ruski, jos bolje 
bio bi prozvan rusko -hrvatski, — to su glagolske knjige, štampane 
nakon popravljanja Levakovićeva i Karamanova. Svaki od ovieh 
razreda dosta je obilato zastapan, naročito u drugom razredu na- 
štampano je mnogo starieh odlomaka rukopisnih, što ih je medju 
tiem Brčić koje kuda po Dalmaciji i otocih budi sam našao budi 
preko prijatelja dobavio te ovdje prvi put iznesao pred sviet. 

Drugu veoma sretnu misao bješe zamislio Brčić, kada odluči 
izraditi prema današnjim potrebam nov buk var. To je knjiga u 
našega naroda po imenu dobro poznata; iz bukvara naučio bi hr- 
vatski pop glagoljaš čitati i pisati, iz bukvara privikao bi staromu 
jeziku crkvenomu Taj čedni i omiljeli naslov odabra i Brčić za 
svoju novu knjižicu, u kojoj ima puno zlatoieh stvari. Mogu reći, 
da mi se čini, kao da ova knjižica najbolje karakteriše pokojnoga 
Brčića: prava njegova slika i prilika. I pisac bijaše vazda onako 
smjeran i ponizan, kao ovaj njegov bukvar: a opet ima u toj ma- 
lenoj knjižici ne samo za prosta popa glagoljaša, nego upravo i za 
učena filologa toliko koristi, koliko je nema u mnogoj krupnoj, 
obilatimi frazami iskićenoj knjižurini. Osobito onaj litografski do- 
datak, koji je priložen bukvaru, pravi je vademecum za svakoga, 
koji hoće da nauči čitati glagolske rukopise. 

Već davno bješe naš Brčić naumio ovim svojim djelima pri- 
dodati još i gramatiku staroslovenskoga jezika, te bi tako za po- 
trebu svojih sjemeništnih učenika izradio bio malu školsku litera- 
turu, na ime: bukvar^ čitanku i gramatiku. Ali nešto razni du- 
hovni i drugi književni poslovi, nešto njegova prevelika smjernost 
zaustavi ahu ga puno godina te i ne đodje do toga, da djelo, koje 
je kako čujem u rukopisu sa sviem izradjeno, štampom na sviet 
izda. Nadam se ipak, da će s ostalom književnom ostavštinom i 
to djelo doći u pouzdane ruke, koje će ga razgledati pak ako je 
za štampu dozrelo, kako slutim, izdati ga na korist one iste mla- 
deži^ kojoj je pokojnik tolikom ljubavi i tolikiem požrtvovanjem 
odan bio. 
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Ođuživ se ovako krasno đažnosti svojoj učiteljskoj i potrebam 
braće svoje, hrvatskih glagoljala, stavi se pokojnik na druga djela, 
kojimi bjefie uvjeren da će slovinskoj filologiji mnogo koristi đo- 
nieti. Njegova najmilija zabava bijaše, tražiti te sabirati glagolske 
starine, kojih se osobito mnogo nahadjafie po otocih oko Zadra. 
On je obašao i pretražio sva ona mjesta te znao za svaku crkvenu 
knjigu, gdje se koja nalazi; paće on bi, da udje u trag kojemu 
rukopisu, što su ga još u prošlom vieku poznavali, zaputio često 
od kuće do kuće po selu, raspitivajući, ima li još gdje u koga 
kakovieh glagolskih knjiga. Oviem skupljanjem, prepisivanjem i 
poredjivanjem nakupi pokojnik liepe gradje za glagolsku paleo- 
grafiju i za rječnik, kojom je bez i kakova egoizma rado poslu- 
živao svoje prijatelje. I ja sam imao prilike iskušati njegovo usr- 
dje, i prof. Miklošić spominje pokojnika medju onima, koji su ga 
u izradjivanju novoga staroslovenskoga rječnika podupirali. 

Nego taj neprekinuti život medju samimi starinami glagolskim! 
dovede skorim Brčića na tu misao, da od raspršanieh Čestica sa- 
stavi poveće cielosti. Prvi dakle a najglavniji posao činjaše mu se, 
da iz raznieh knjiga glagolskih posakupi tekst sv. pisma glagol- 
skoga iz knjiga hrvatskih. Znajući već u napried, da čitavoga sv. 
pisma neće moći sastaviti iz glagolskih knjiga roda hrvatskoga, 
nadjenu svojemu djelu ovaj naslov: „Ulomci svetoga pisma obo- 
jega uvjeta staroslovenskim jezikom skupio iz rukopisah i tiskanih 
knjigah hrvatskoga razreda svećenik Ivan Berčić.^ 

Od ovoga djela, koje je radjeno riedkiem požrtvovanjem , bez 
ikakova izgleda, da će se piscu igda trud i muka nagraditi, iza- 
djoše do sele četiri svezka, i to II do V; nije dovršen joŠte sve- 
zak I, a u štampi je svezak VI. U do sada naštampanih svezcih 
ima u II knjizi tekst pjesama Đavidovieh do Crkvenjaka, u III. 
su knjizi proroci i knjige makabejske, u IV knjizi sva četiri je- 
vangjelja, u V knjizi: apostol, poslanice i^postolske i apokalipsa. 
Dakako da je sav taj tekst veoma fragmentaran, t. j. od svake 
knjige sv. pisma naštampano je samo ono, što se moglo naći po 
raznih rukopisih i štampanih knjigah ; posvema nam još ne do- 
staju one knjige, koje u bibliji dolaze ispred Đavidovieh psalama, 
i to je pričuvano za svezak prvi; napokon u svezku VI mislim 
da će doći kritički uvod u cielo djelo kao i dodatci. 

Da bi se podpunoma ocienio trud, koji je Brčić uložio u to ve- 
liko djelo, koje će vazda ostati dičan spomenik njegove neumorne 
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radljivosti, pomislimo samo, kako ga je pokojnik morao izrađji- 
vati. Medju djelima književnosti glagolske roda hrvatskoga, bili 
to rukopisi bile štampane knjige, nema, osim psaltiera, cielieh die- 
lova 8v. pisma, kamo li da bismo imali kakovu glagolsku bibliju, 
kao što svega toga ima u ćirilskoj književnosti, a nešto i medju 
starinami glagolskimi roda bugarskoga. Tko će dakle ipak da 
skupi tekst sv. pisma, valja mu ga tražiti kojekuda po misalih, 
časosiovih, trebnicih, homilijarih itd. Jzmedju štampanieh knjiga 
najveću korist ima sabirač tekstova od glag. misala, štampana g. 
1483 ; taj i jest zbilja u djelu Brčićevu najviše upotrebljen. Ali 
n tom jednom misalu nema svega; što nedostaje, valja tražiti po 
drugih izvorih. Na štampane knjige kasnijega vremena, pošto su 
već Levaković i Karaman iskvarili tekstove, ne mogaše se dakako 
Brčić ni malo obazirati; ta njemu bješe do toga, da nam poda 
starinski tekst, koji još stoji u živoj svezi s prvim prievodom slo- 
vinskih apostola, a ni po što toli kasno djelo ljudi nevještih. Za 
to uz misal g. 1483 bijaše Brčić vlastan upotrebiti još ove štam- 
pane knjige: misal od g. 1528 i 1531, trebnik g. 1507 i brozićev 
časoslov od g. 1561, napokon jevangjelje remsko. Ali baš u tih 
knjigah nema mnogo nova, što već ne bi bilo u misalu g. 1483, 
izuzam ipak Brozićev časoslov, koji se ima drugim glavnim izvo- 
rom smatrati. Za sve ostalo bješe Brčić napućen na rukopise, 
pače da bi povećao vriednost svojega djela, držaše se koliko je 
više mogao toga pravila, da se je i ondje, gdje su mu već štam^ 
pane knjige tekst pružile, ipak volio mašiti za rukopise, ako je 
bilo izgleda, da će u rukopisih stariji tekst naći. Tako je u do sada 
izašla četiri svezka upotrebljeno preko 12 raznieh, kojekuda po 
svietu raspršanieh rukopisa, kao : časoslov pasmanski, tri vrbnička, 
bečki od g. 1396, ljubljanski ; za tiem odlomci iz misala kožun- 
skoga, kaljanskoga, prečkoga, pražkoga, zagrebačkoga. Što nije 
ipak uza svu marljivost svoju mogao pokojnik upotrebiti svieh 
izvora, za koje se stranom već onaj čas znalo, stranom su istom 
kasnije odkriveni, to ne zadavaše nikomu toliko briga, koliko samu 
njemu. Novieh dodataka obećaje svezak šesti. I odavle, iz naše 
knjižnice, bjehu mu upravo na poštu spremljeni nekoji rukopisi, 
da ih za svoje djelo upotrebi, kadno nas prepade nenadana crna 
viest, da ga nema više medju živimi. 

Ja bih mogao puno govoriti o važnosti ovog djela Brčiće va, 
kad bi ovdje moj zadatak bio, da izlažem, kakova pitanja treba 
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da 81 stavi slovinska filologija na temelja Brčićevieh ulomaka, 
pitanja što stoje u naj tješnjoj svezi sa životom glagolizma u hrv. 
crkvi, kojemu je do eele tek vanjska strana koliko toliko razjaš- 
njena Na jedno ovakovo pitanje pokušah odgovoriti ja prije više 
godina u ^Tisućnici'', pak se još i danas živahno sjećam, koliko 
mi truda zadavaše skupljanje glagolskih tekstova za onaj maleni 
i nepodpuni posao: tim lakše mogu shvatiti trud Brčićev kao i 
polakšicU; koju će od sele svakoj sličnoj radnji pružati Brčićevi 
ulomci. 

Ovo je djelo zbog važnosti njegove preporučeno knjižnicam i 
književnim zborovom za nabavljanje toli od državnoga ministar- 
stva austrijskoga i od ministarstva ratnoga, koli od bivše kralj, 
dvorske kancelarije hrvatske. 

Tolika naučna radljivost pokojnog Ivana Brčića nadje svuda 
po slovinskom svietu častna odziva, morade joj se dakle i domo- 
vina odazvati. Kada su g. 1867 dne 25 srpnja u prvoj glavnoj 
skupštini ove akademije birani bili pravi, počastni i dopisujući 
članovi, sjeti se naš zavod umah velikih zasluga Brčićevieh te ga 
izabra na priedlog prvoga razreda jednoglasno za svoga pravoga 
člana , nadajući se od njegove učenosti i trudoljubivosti krepkoj 
podpori. 

I zbilja ova nada, postavljana u Brčića, ne bijaše tašta. Prem 
da je pokojnik gori pomenutimi djeli veoma zabavljen bio, ne za- 
boravi on ipak nikojom prilikom na jugoslavensku akademiju, pače 
okiti njezino djelovanje u ovo kratko vrieme trima raspravama, 
koje u području njegovieh glagolskih studija iznose nove rezultate 
na vidjelo. 

Raspravicom, štampanom u II knjizi Rada, „o brojnoj vriednosti 
glagolskog slova a (jat)'' dokaza, da je u najstarijih glagolskih 
rukopisih ovo slovilo značilo kao broj 800, što se donle nije znalo, 
pak je iz ovoga odkrivenja izveo nekoliko oštroumnieh kombinacija. 

Dne 8 srpnja g. 1868 čitana bi u akademiji njegova oveća ra- 
sprava „o službi rimskoga obreda za svetkovinu blaženih Cirila i 
Metoda iz časoslova XV vieka**, gdje pokojnik obi lati mi historij- 
skimi svjedočanstvi dokazuje prvo, kako je na istoku, drugo kako 
je na zapadu slovinskim apostolima već vrlo rano t. j. skorim iza 
njihove smrti iskazivano bilo crkveno poštovanje kao svetcima; 
za tiem istražuje pomoću mnogieh glagolskih rukopisa, koji je dan 
u katoličkoj crkvi njihov spomen slavljen bio ; napokon dolazi na 
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samu službu, officiuiU; t. j. na tekst crkvene službe u čast sv. Ci- 
rila i Metoda, koji se nalazi u glagolskih rukopisih. Potaknut opa- 
skom prijatelja svojega Parčića, koji vraćajući se prije nekoliko 
godina iz Zagreba nad Ljubljanu na otok Krk te razgledavajući 
uz put u Ljubljani glagolske knjige , bješe u jednom glagolskom 
časoslovu ljubljanske knjižnice našao drugačiju službu u čast slov. 
apostola, nego li je ona, koju je prof. Mesić po novljanskom ča- 
sopisu u Tisućnici štampao, potaknut, velju, ovom opaskom dade 
se Brčić na vrlo trudno istraživanje, kojega su rezultati u ovoj 
raspravi predloženi učenomu svietu. .Brčić dokazuje, da je u ka- 
toličkoj crkvi od starine u običaju bila dvojaka služba u čast slo- 
vinskih apostola, bud onakova kakova se jos nahodi u ljubljan- 
skom časoslovu, bud onakova kakova je u časoslovu novljanskom ; 
službu ljubljanskog časoslova smatra l>rčić starijom. U lekcijah 
nokturna ove službe našao je Brčić onaj isti tekst, što i u neko- 
jih poglavljih panonske legende ; a iz medjusobnog poredjivauja 
ovieh tekstova izvodi pokojnik nekoje rezultate za život i djelo- 
vanje slov. apostola, koji se s dojakošnjim mišljenjem ne poduda- 
raju, koji bi dakle sa sviem novi bili, ako ih nauka usvoji. 

Ova rasprava bješe pokojniku po njegovoj želji^ po vraćena na 
reviziju radi nekojih novih izvora, kojih prije nije mogao upotre- 
biti. Popunjenu i ispravljenu posla nekoliko nedjelja prije svoje 
smrti ovamo, da se štampa, ne sluteći biedan da ne će doživjeti, 
dok bi svjetlo ugledala. Kako je rasprava oveća a bavi se jedniem 
pitanjem, koje za sebe čini cjelinu, odlučila je jugosl. akademija 
štampati je za veći spomen pokojnoga člana svoga u posebnoj knjizi 
za jedno ^ oviem nekrologom. 

Treća njegova rasprava pod naslovom „Njekoliko starosloven- 
skih i hrvatskih knjigah, što glagolicom pisanih, što tiskanih, ko- 
jim se iznovice u trag ušlo^ čitana bi dne 20 listopada g. 1869. 
U ovoj raspravi ima opet novieh, i to ne samo bibliografskih re- 
zultata. Brčić izbraja osam glagolskih rukopisa i četiri štampane 
knjige, kojim je on prvi u trag ušao, odredjuje im mjesto i godinu, 
gdje i kada biše svršene, govori o jeziku, kojim su spisane; za 
tim iz posvete, kojom modruški biskup Kožičić Zadranin pokloni 
g. 1531 djelo svoje „knjižice od rimskih arhiereov i cesarov" tro- 
girskomu biskupu Tomu Nigru, ispravlja da taj biskup nije umro 
god. 1527, već je svakako doživio bar g. 1531. Na posij edku pri- 
ložen je popis svih glagolskih knjiga, koje su do konca prošloga 
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vieka štampane budi kod kuće, budi u Mljetcih ili Rimu. Ki ova 
rasprava nije jošte ušla u štampu, jer je i ona nakon čitanja po- 
kojniku po vraćena na reviziju. 

Mislim, poštovana gospodo, da su ovi ovdje pobrojeni plodovi 
naučnih studija našega člana dovoljan razlog, za što smijemo u 
istinu govoriti o velikom gubitku, koji trpi naša domaća nauka 
njegovom preranom smrću. Mi si možemo Iako predstaviti, koliko 
bi još važnieh rezultata poznata njegova radljivost izniela na sviet 
u odredjenoj sferi njegovieh glagolskih studija. Gdje što naći će 
se već sada u njegovoj književnoj ostavštini, kad je pokojnikovi 
prijatelji razgledaju i prouče. 

Ali ima još jedan do sele ne spomenuti razlog, za što jako ža- 
limo smrt Brčićevu: dopustite, da vam ga kažem. 

Brčić bijaše u posljednje vrieme svojega života zabavljen osno- 
vami i pripravami za veliko djelo, kojim bi bio, da mu bješe su- 
djeno, izvesti ga, ovjenčao sve svoje dojakošnje trudove te postigao 
liep cilj svoga života i svojih rodoljubivih težnja. To bi bilo djelo, 
koje bi u historiji slovenske liturgije ime Brčićevo visoko posta- 
vilo u red njezinieh regeneratora i obnovitelja. Nakon Levakovića 
u XVII i Karamana u XVIII vieku bio bi spominjan Ivan Brčić 
kao onaj čovjek, koji je liturgijske knjige ne samo ispravio, nego 
i do savršene visine podigao, koju ište današnja nauka filologijska 
isto toliko, koliko i kanonički propisi katoličke crkve. Poznato je, 
da je energijskoj brizi i preporuci našega preuzv. g. pokrovitelja 
pošlo za rukom posvećeni zbor za rasplod kat. crkve u Rimu 
privoljeti na to, da se preštampaju glagolske knjige, potrebite za 
crkvenu službu onieh biskupija hrvatskoga naroda, gdje se po 
starinskom pravu u slovinskom jeziku misa pjeva. Nitko nije bolje 
od pokojnoga Brčića, koji i sam bijaše pop glagoljaš, osjećao po- 
trebu temeljite revizije sadašnjega teksta liturgijskih knjiga , nitko 
se nije većma starao, nego li on sa svoje učiteljske stolice u za- 
darskom sjemeništu da hrvatsko svećenstvo o tom uputi: tko je 
dakle i vriedniji bio, da sada, pošto je rimska stolica na molbe 
našega pokrovitelja izdala o tom predmetu svoj breve na dalma- 
tinsko-hrvatske biskupe, preuzme taj ozbiljni zadatak, nego li upravo 
Brčić? I zbilja, misli sviju dalmatinsko-hrvatskih biskupa složiše 
se u tome s našim preuzv. g. pokroviteljem, da valja taj veliki 
posao povjeriti revnomu Brčiću, kojemu je imao biti prvim i naj- 
poglavitijim pomagačem poznati u hrv. književnosti pisac i glago- 
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Ijaš Parčić. Uz njih stajaše odbor^ sastavljen od više vještieh tomu 
zadatka članova, da im kod pojedinieh pitanja ili sumnja bude sa- 
vjetom svojim u pomoć. 

Ako se i možemo nadati, da ovo veliko, po hrvatski narod ka- 
toličke crkve vrlo znamenito djelo neće poradi smrti Brčićeve 
sa svim zapeti ; ali za ovaj čas , a može biti i za duže vremena, 
nesta mu upravo glave, nesta mu prvoga i najvještijega poslenika, 
nesta mu onoga, koji je kao nitko drugi za taj predmet prikladan 
bio i voljom i znanjem, a uz to po smjernosti svojoj pristupan bio 
svakomu dobromu savjetu. 

Brčić bješe već pismenim dogovaranjem sa svojimi prijatelji, 
imenito s nama u Zagrebu, uglavio glavna načela, kojih će se dr- 
žati u ispravljanju i dotjerivanju teksta, da bi odgovarao dvojakoj 
svrsi, i "vjernosti nutarnjoj i pravilnosti jezičnoj ; da li je pak već 
i samo djelo započeo, toga nam prijatelji pokojnikovi nijesu jošter 
iz Zadra dojavili. Samo iz prijateljskog pisma g. Ivana Danilo va 
doznajem, da se u književnoj ostavštini pokojnikovoj našlo djelo, 
spisano o kratko jezikom latinskim , pod naslovom „Historia sla- 
vicae liturgiae*', izrađjeno, kako se veli, po papinskih bulah i po- 
slanicah. Ne znam za sigurno, ali slutim, da bi to mogao biti kao 
početak i uvod u spomenuto djelo. 

Sred ovieh ozbiljnih priprava na novo djelo baci ga naprasita 
bolest u krevet, koji se do malo dana pretvori u mrtvački odar, 
a Ivan Brčić ode dne 24. svibnja o. g. bogu na istinu. 

Na svečanom pogrebu, kojim je sutra dan tielo njegovo sahra- 
njeno, očitova grad Zadar i njegova okolica javnom žalosti, pla- 
čem i suzami, koli ljuto ih je ucvielila smrt svima dobro znanoga, 
od svieh poštovanoga, od svieh ljubljenoga popa Ivana Brčića. 
Na ime naše akademije iskazaše posljednju čast pokojniku g. pravi 
član dr. B. Petranović i dr. Klaić a mi drugi kličemo danas odavle, 
iz ovoga našega svečanoga sastanka: slava Ivanu Brčiću. 



štamparske pogrješke. 

Na strani 8, u vrsti 5 ^u)v mjesto c^b)v; 12, 32 aFAA m. 3BAfi; 14,28 
Oba m. |Da ; 21, 26 fiil^OllSIBFSFA m. fi/f^ODS^FSFA ; 22, 18 zabiljeno m. za- 
bilježeno; 23, 13 OhABI m. Ob/f^FT^ 24, 26 đ&&ao mj. đTlAOD ; 28, 2 ODS;- 
DbftfiODI m. aadoDb^fiODI ; 28, 25 ba& m. bA&; 29, 22 OflđIl^đfl3FiT^%a m. 

i£?đb^đtaF^%ia ; 30, 27 ouaoas m. sonaa ; 31, 7 ^sđbasafD m. (|)8iffiafia|D ; 
31, 31 DDamT m. fiami; 31, 33 fi0DfBonai m. fitfb^ooai; 32, 6 a^vatamT m, 
&OD««ami; 32, 17 fiđb^fiabaa m. fiin/hfiaFaa ; 32, 19 (|)iRiafiaf03 m. ^^- 
dbafiapia; 33, 25 oba m. fna ; 34, 7 fionaa^va m. fiaoaa%a ; 34, 15 oii'eaDDBA- 
m. od^OdOoBiI^- ; 34, 21 maba m.maFa; 34, 21 |ua-m. %a-; 36, 25 oDbđfiDbs 
— OĐAiRiaF'aoaF^ m. ouiđtDba — ao^tfbaFODSFifi ; 37, 4 ODifiđlSP'iniBFiTi 

m. DDffid&SP'lTDSPffi ; 37, 16 aFAB m. abAS; 38, 10 »aafaFS m. »aofabS; 

38, 18 [ĐbafidliadliamT m. (DbasoDadliami ; 40, 4fi]amđli8 m. ODamđ&a; 40, 

9 fia m. 83 ; 40, 26 fiaiTltfba m. OoSOlđba ; 43, 13 li!&fiAbai m. HfAfiifbba ; 
44, 10 wa%imiA m. ta^OhA ; 44, 17 onađbafiA m. 0D3tfb3fii1^ ; 57, 10 8|Da 
m. aObS; 57, 24 b3 m. F3; 60, 16 F318 m. E3^8 ; 61, 23 ODbaSttB/bA m. 
ODbaBttF^a; 75, 9 fDEaObbAM m. p]b3[IfaBA%8. 

s 



1. Još početkom proSloga stoljeća stadoše učeai ljudi; domo- 
rodci i inostranci, svojski iztraživati, a sve i sad iztražuja: tko i 
gdje je izmislio dvostruku azbuku^ to glagolsku, to grčkoslovensku 
(ćirilsku), kojima se zaodjenuse prievodi svetoga pisma, slovenske 
liturdjije i druga znamenita djela; u kojem se kraju IX vieka 
upotrebljavao crkveni jezik ; koja su napokon vjerodostojna djela 
slovenskih apostola. Neumorno ovo iztraživanje ne osta bez uspjeha, 
jer došlo se do razboritih zaključaka, koji nam dobro razjasnjuju 
pomenute predmete. Pri takovom iztraživanju prervraćajući svako- 
jake spomenike narodne i tudje, gledalo se i na to, kako bi se u 
trag ušlo još kakvomu spomeniku, koji bi se po tom od propasti 
izbavio,. i koji bi predstavljene predmete bolje razjasnio; pa evo 
već proiznašlo ih se, i sve se jednako proiznalaze spomenici, koji 
su njekoliko viekova ležali nepoznati, ili za koje se držalo, da su 
već propali. I premda svi kolici niesu iste vriednosti bud glede 
dobe ili sadržaja, bud glede vjerodostojnosti ili nepokvarnosti ; svi 
ipak, koji vi9e, koji manje svetlosti prinose pomenutomu istra- 
živanju. 

Sto se tiče spomenika povjestničkoga sadržaja, nitko ne će tajiti, 
da u te spomenike idu i žica naših apostola Cirila i Metuda, i 
crkvene službe na njihovu čast. Izim službe zapadnoga, ili bolje, 
rimskoga obreda, koja se nalazi u dva rukopisna časoslova i u 
prvom tiskanom, i koja je već učenomu svietu poznata ', proizna- 
đjoh drugu, koja toli po sebi, koli sravnjivanjem sa spomenici du- 
boke starine, ne samo razjašnjuje žica rečenih svetaca, nego još 
potvrđjuje vjerodostojnost i starinu tih spomenika. Zanimivost ove 
službe nutkaše me, da ju objelodanim, ali ne samu, nego uzpore- 

^ Prof. Matija Mesić godine 1863 u Tisudnici slovenskih apostola sv. 
Ćirila i Metoda a Zagreba str. 67 — 84, iznio je na svjetlo ovn složbu 
polag jednoga novljanskoga časoslova, i to s dotičnim izvješćem i s razli- 
kami, koje se opažaju u istoj slažbi u jednom časoslova rimskom i u Bro- 
zićevu. 
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đjenu, i 8 dovodi; a uz nju s uzroka , koji ću navesti, i onu već 
poznatu ; al cjeća raznih mojih posala ne buduć dovršio radnju prije 
nego me je lani jugosl. akademija preko mojega dostojanstva i spo- 
sobnosti imenovala članom, zaustavih tek započetu razpravu, te 
odlučib; da ju preradjenu ili sam, ili po drugom pred istom aka- 
demijom prvih dana lipnja t g. za to meni odredjenih, prostijem 
i po tom tiskom učenonomu svietu priobćim. 

Neka učena gospoda izvole uztrpjeti se slušajući prvi put što 
njihov drug, lišen književnih pomoći, koje daleko od velikih knji- 
žnica nije lahko naći, i u koliko mu dopuštaju dužnosti svojega 
zadatka usudjuje se predstaviti ; pa neka ne zamjeraju red razlože- 
nja i zaključaka; nego neka Ijubeznivo saslušaju sto ruka napisa, 
koja je željna štogod doprinieti na slavu slovenskih apostola, na 
razjašnjivanje njihova žica, za sve to veće štovanje istih svetaca 
sa strane Hrvata i uzmnažanje književnih spomenika; a on drži, 
da će ovim djelam povod dati učenjakom, da bolje službe pro- 
motre, bolje ih uzporede i do temeljitijih zaključaka dotru. 

2. Netom oba brata Ciril (f 14 veljače 869 u Rimu) i Metud 
(f 6 travnja 885 u Moravskoj) jedan za drugim oslobodivši se 
ovoga svieta, odletješe k božjoj slavi, gdje jipi pripravna bijaše apo- 
stolska kruna : Slavjani jim harni, što njih koje neposredno, koje 
posredno blagonadariše spasonosnom vjerom i riedkom povlasticom 
izprošenom u rimske stolice, božje hvale slovinski u crkvi pojati, 
novoizmišljenim ili prenačinjenim pismom , prievodom liturgičkih 
knjiga, i svakim mudrim naukom; i k tomu svjedoci bivši bogo- 
Ugodnoga njihova života, njihovih čudesa, ili od drugih doznavši: 
stadoše jim spomen blagoslivljati, kao svetce jih štovati i god jim 
svetkovati. „Corpora ipsorum in pače sepulta sunt, et nomen eorum 
vivit in generationem et generationem. Sapientiam ipsorum narrent 
populi et laudem eorum nuntiet ecclesia" (eccli. 44, 14, 15.) 

3. Iztražujući početak tomu štovanju i svetkovanju najprvo na 
iztoku, jer ovako razlaganje ovoga štovanja prama njima zahtieva, 
razumjet je po dosele poznatih spomenicih, da su već X vieka od 
Slovena grčkoga obreda na iztoku bili štovani kao svetci. 

Assemanijevo jevangjelje, glagolski napisano još X vieka, donosi 
imena obojice braće u dva različita dneva : WAS€^«i* ouasbd (<|>9b- 

V-hb-l*) .Sb¥. fiV€(ni4*Sb9 90U-8<V-|. ^-|.llJ35b9 i-§>b8«Ri-l* <|>¥A9fi9<|>4- ; a: 



Cb'KOU'f f b^F9ia>9e:-6^4>Sb9 h&bSA'h <|>5<fi9fi9(t>'f. ^ 

Ostromirovo jevaogjelje, što godine 1056 — 57 ćirilski napisa 
đjakon Grigorij za Josipa Ostromira, posađnika u Novom ^ i ro- 
đjaka Kijevskoga vojvode Izjaslava^ ima: .^i. MtCAi|A ^|^6B|kYAps: ns~ 
UATb Bj^tnoAOBbiiaro av^euTA YOVAOTBO|^bi|a h ni^tnoAOBbHAro OTbi|a us- 
niero koctantniis ^NKoco^a iiaj^eveRAro bi vpbiibVbCTBO HMeubUb kvi^nsa. * 

Izbornik; godine 1076 ćirilski napisan^ spominje sv. Cirila: bo- 

CAOVniAHTU SRHTbKI CBiATAArO BACHANIA H CBATAArO TOANRA, I^AATOOVCTAArO H 
CBATAATO KVj^HAA ^NAOCO^A. ^ 

I U ohridskom ćirilskom apostolu XII vieka naznačena je uspo- 
mena sv. Metuda na 6 travnja : bi TOuaB^e a^ni noYH bsax6RV ot6I|1 
MAniik Me^'OAHe Af^^cHenHCKoni uoj^ABecRi^, ofVHTCAb caobi&h*lckoy j^ukov. ^ 

U ćetverojevangjelju, pisanom god. 1144^ na 6 travnja stije se: 

nAMATb OTbl|A U€«0ATA A*|k?ETenRCKOnA UOpAB'CKA. ^ 

n minejih KII vieka oba su brata skupa spomenuta: cbatuua 

0VYHT€S6UA CAOBMbCROV ni^UROf RVj^HAA ^HSOCO^A H BAASB6«ArO Ue^O^HH. ^ 



^Assemanov ili vatikanski evangelistar. Iznese ga na svjetlo đr. Franjo 
Bački, 8 jezikoslovnom razpravom prof. Vatrosl. Jagića. U Zagreba 1865. 
str. 186 i 191. Ovs^ jevangjelistar razređjen je po grčkom obredu. 

^ OcTpoMHpoBo esaHrejde 1056 — 57 ro4. cb npHJosKeHteif'B rpe«iecKaro reKCTa 
eBanrejuH h cx rpaisM, o6xflCH. H34aHHoe A. Boctokobmm'l. CaHKTneTep6yprb 
1843. list 265. 

^ Izbornik Svjatoslavov, koji sadrži tumačenja jevangjelja , apost. itd. bi 
napisan god. 1073 na pergameni, na cielom listu^ 266 listova u dva stupca. 
Bazdie^jen je na dvie česti, od kojih druga počimlje s 129 listom. Piša 
ga 4jak Joan za velikoga kneza Svjatoslava. Odlikuje se od Ostromirova 
jevangjelja po tom, što uvedena bi u ^j ruska m. bugarske recenzije, pa 
i dmgimi osobnostmi. Iznadje ga K. Kal^jdović g. 1818 u Voskresenskoj 
novoj erusalimskoj biblioteci. V K. Ka4aH40BH'9 : loaHH'L £Kcapxx Bojlt. 1824. 
str. 102—104. 

*0 4peBHeH nHCbMeHHocTH CUoBHH'B, B. H. FpRropoBma, str. 62, 94, i moja 
čitanka staroslo venskog jezika u Zl. Pragu 1864. str. VIII, br. 7. 

'^ ćetverojevangjelje g. 1144, koje neprekidno sadrži najprije čitav tekst 
jednoga, onda drugoga, za tim trećega i četvrtoga jevangjeliste. Sastoji iz 
260 listova, al od 229 lista do konca pisano bi Xni— XIV vieka. Prvi 
mu dio pisan u Krilosu, mjestu blizu GaliČa , s toga Eriioškim ili GaliČ- 
kim bi i prozvano. Pisac bješe jeromonah Timotej. Sada se čuva u sjnod. 
bibl. u Moskvi. V K. Kajiaa40BH«rL : loaHH'L Itd. str. 104 — 105. 

* CB«4'£Hifl H SaM-BTKH MaJOHSBSCTHbm H HeH3B«CTHBIXX naMHTHHKaK'L. H 

Cpe3HeBCKaro. I— XL. CaHKTneTep6yTrB, 1867. Bi»mycKX II, XV, str. 59, 3. 



u službi s V. Ćirila : u«CAi|a Toroscp (^esi^a^A) k% .)^i. . . . cba- 
Tsro OTbi|s Rfluiero kvj^hsa ^nsoco^a ovvHTeu cAOBeNbCKa bi^uks. — n^e- 

C1IABN6 KV|^II1I€ ; — HUN« »6 R|kHJ(e NS CBtTlk NeBeY6|^kNHH ; — KV|^H1I€ CBATC. 
— CL BUUI6 HCnpONIb BRarOAATb AOf^eOBbHOVIO. — KV^Hlie BHASCeNUH, YbT6M1k 

(ta) cbatuhmh ntcHbMH. — Hscik leuov (sorof) nouosH ca. — bccesa- 
aseN6 kv|^¥a6, aov]vom*l R&KaBOMb cTj^AuiNi, TA nfkoroHHTest noKa:;aB*L, n n« 

e^HNO CTI^AHINS N& H CK|kbB€HUMb HeA&rOUIk B|kAY1&. — AI^OVrUH aB^AAUlk. 

— |^2ii|t cTOKiqiH;ci CBATsro TBOiero i%m. noutNH Biia»€Ne cboa sve- 

NHKU. — BTO|^H NABlie; H OYY€HHY€ n6T|M>Bl, B'b N6rO»6 f^^fflL HI^BOAH 
nOTNTH : nOMtNH NU ri^tUIHHA Kb rOGROAOV ; UOSHTBSMN TBOHUH GOACN NU. ^ 

A služba sv. Metuđu : MtcAifa anj^Nsa .s. nf^tnoAOBNsro OTbi|A m- 

HierO Ue^OJ^H^ H KHfHm ^HROCO^A OfTlfieA« CAOB«NOUb. — CBATHTeSIO M€- 
♦OAHK. — M€<0>0AT6 B]lilX€He. — n|^OpOYbCTBOY CNOAOBN GA. N YIOAeCb SKG 

OT ROYbToiaro TA AOCTONNO maroRATN. — pAj(0VN CA CKtHUMi^ bra^nhIg, 

N BtCOMb HporONHTeillO , N Ne^^ASRNUMb B|kAYb CAABH6. — ;iCOAATANCTBOUb, 
BAAAUKO, CBATArO TN BTeNHKA , OTbl|A NANICrO. — CBAT6 OVTfTeRIO. NNH« 
UOSN CA NeHfktCTAHbNO fi> ?CBAAAqiR;c TA. ^ 

Orčko-moskovske, ili Eaponijeve daščice (Graeco-Moschae seu 
Capponianae), naslikovane po svoj prilici u svetoj Gori još XIII 
vieka, predstavljaju medju svetci sama dva slovenska svetca : sv. 
Savu i sv. ćirila. Ovi drugi naslikovan je sa sv. Avksentijem na 
14 veljače. ^ 

Srbski apostol Sišatovačkoga samostana, napisan god. 1324; na 
6 travnja navadja: RAueTb Hj^tnoAOBbHAro OTbi|A kbtvjva n BAASR€NAro 

<OTbl|A NAHierO U€<6>0AHKI leHHCKOVHA UOfkABbCKAA. ^ 

U prologu ili sinaksaru; bugarskoga razreda, god. 1330, u knjiž- 
nici družtva srbske slovesnosti pod br. 53 rukopisa, koji nepo- 
sredno ili posredno potiče iz starijega glagolskoga rukopisa, nalazi 
se na listovih 316 i 317: Bb THaib ^eNb (.Ke. ABrovcTA) Bb CBATu;tb no 

NCTNNt n|^«ROAOBROIO filTbl|OY RAHieiO R Ap^EHieaRCKOROV UO|^ABbCKOIO KO- 



1 Ondje. 

* rpHTOpOBH^rB : 4peBHe-GjE0BJIHCKiH IlaMfiTHHirB, 40nOJ[HJlK>miS HCHTIC CtO- 

BHHCKHX'L anocTOdioBi*, CBSVThivh KHpHj.ia H Meeo4ifl. KasaHb 1862. 

^Ove daščice zovu ae Kaponijeve, što ih njeki markez Capponi kupi u 
Bimu za 300 zlatnih od unuka Jerasima Foke, Grka, koji ih bijaše u Pe- 
trogradu primio na dar od Petra velikoga. I. S. Assemanii Kalendaria 
ecclesiae universae eto. Romae 1750. T. I. pag. 5 seg. 

^Apoatolus e codice monasterii Sišatovac palaeo-slovenice edidit F. Mi- 
kloaich. Vindobonae 1853. str. XVIIL 



CTANkANNA IIA^HI|AI6UAarO KH|kNllA ^hOCO^A, H UeTO^Nn Uf^l^ KFO, OVVN- 

ren% c&i|ia cnos^NkCKOMov ai^ukov. h tkoi^htl »e ca nauATk leio .s. an^lniK 

UtC€l|S. H B6ilbUII l||kbKKN n^^^^0yK1h Bk A^Nk HAUITk 1610. A flV. Ci- 

rila napose : ovcne tt rocnoAH ck uHi^ouk .... AOV^i^ >>» ^U|ii sorof 

n^tAABbUie B^HRUk l|A^kCTBO B€B6CB0ie. * 

Panonska legenda o sv. Eostantinu^ t. j. Cirilu, iz rukopisa Xy 
vieka, ovo za njega kaže : utC6i|a ^e^sapa Bk .^i. ^kBk sbhtT€ h aeiv^Bk 
EAAas6B«Aro ovvHTeAn HABiero bcobctahthba ^haogo^a npkBAro bactabbbks 
GAOB6«kCK0Y €:;uKOV. A na kraja žica (pogl. XVin) : novu o ročno ab 

B BOBCAB ABOCTOABKk BkCtUk TptKttUk , BaS6 B«XOV Bk |^BUt, TA- 

BOaSAO 9B€ B pBUAHBOUk, Ck CBtqiAMB CkSIk^BieUk CC BtTB BA^k BBMk . B 
CkTBOpBBie BfO;KOiKA^B!e CUOV, nK0»6 SUBI6 CkTBOI^BAB CAUOUOf BABI^, CasC 
B CkTBOI^BBIC .... nOS0»BBI6 B Kk F^OEk, A^CBOV CTfkABOV 4i>ATA|^A, Bk 
IffkBBB CBCTArO BSBMCBkTA, B^CaSC BAVCBIC MBOrAA VIO^CCA KUBATB, ilX€ 
BBAMBI6 fBUAlABC B0A6 npBAOBSBBIC CC CBCTUBB STO B VkCTB, B BABBCABBIC 
BBOaOV ero BA^k r^OBOUk ero, BAVCBIC CBITBTB BA^k BBUk JiJMh B BOI|lk, 

XBAA€qi6 BorA B|koCAABAaioi|iAro TABO, BBBC cro CAABCTk. U dodatku k istoj 
legendi polag drugoga lavovskoga rukopisa o bratu mu Metudu^ 
stije se: no tou asc ocBoipBic npevccTBAro b BoroBOCBAro ucoiOaTia ba 
A|^;(B€nBCBOBCTBO ; a malo ponize : novB o rocno^B . . . . b npBsoasB ca 

BO «Tkl|6U*L CBUl, BO AB|^AU0f , iBCAAKOf, iBABOBOf . . . . ' 

A legenda o sv. Metudu odmah u naslovu nazivlje ga: baabsc- 
BAro ttTkifA BABiero B ovvNTCAa mco-oaTa Ap;cB6nBCBonA MOpABkCBAro. A na 
kraju (pogl. Xyil) : ba |iOKA;cik asc T6ptBCBAX*k novB .... citbo^bbbic 

B CAOfKEOV l|6pK0BB0VI0 AATUBkCBU B rpCVCCKkl B CAOBCBhCKU, ClTpCBBBlA 
B flOAOaSBBlA BI ClBOpB«B l|6pkBBB. B BpBAOBBB CA BI OTkl|CUl CKOBM*L, 
BATpfAp;COMl, npOpOKOMl B AnOCTOAOM*L, O^VniCACUl B UOfVCBBBOMV ^ 

I pohvala o sv. Cirilu napisana od njegova učenika, Klimenta^ 
veličkoga biskupa (f^lb) svetim ga nazivlje. Evo njezina naslova: 

BAUATk B BO?EBAAA CBATOUOf KBpBAOf , 0VYBT6AH) CAOBtBkCKOUOV AlJklBOV* 

A na kraju* medju ostalimi : novn aso c UBpou'k o rocno^t • . • b bucti 

. . . . CO BCtUB CBATUUB COOBiqiBBBl CAABU BOKIb. * 



^ Otu legendu a razpravom dade utiStit dr. Ivan Šafarik u rjiacHBKy 
družtva srb. slov., svez. Xyi u Beograda god. 1863 na str. 34 i slieđ. 
Ista legenda bi iste godine latinicom pretiskana od J. J. u časopisa Mas. 
kral. česk., sv. II, str. 219—221. 

^ P. I. ŠafaHk. Pam&tkj dfevnfho pisemnictvi Jihoslovanfiv. V Fraze 1851. 

«0n4je. 

* Ondje. 



Njeki stari Mineji oba imena donose na 11 svibnja. ' 

U Sečeničkom ljetopisu^ napisanom okolo god. 1501, štije se: u 

AtTO .frSTl. (6360=852) RIHRCAIUC Ce NSVA CJI0B6CA CSeTUHUk KV^HKAOUk 
^NAOCO^OMb H OVVHTeKKUk BAkrApCKArO lei^UKA. ' 

Psaltir, što I. Zagurović god. 1569 dade tiskat u Mletcih: 
41. (^es^o^ApfH) oi^tnoAOCkiiAro ttTbifA NAiucro a^EcntIa h cseTAro kv^haa 

^HAOCO^A 0VYHT6Aa CAOK6NbCKArO. ^ 

Bolandove daščice (Tabuiae Bollandianae), godine 1628, na 14 
veljače predočuju Cirila filosofa i Slovenom apostola. ^ 

Osim riovenskih svjedočanstva imamo i grčkih. 

Tako rečena bugarska legenda iz žica Klimenta, veličkoga bi- 
skupa, sačuva nam dosta svjedočanstva. ^ Evo kako se njih iz- 
razuje : Ti^ovre^ ouv tou £uxTa{ou to6tou yiapia\Loixo^ ž^eup(cxouat (ažv rk 216Xc- 
^evtxa Ypa(A(xaTa, lp(JiiQve6ouat Zk Taq ^eoicveuotou^ YP>?3c^ ^ '^C iXXaSc^ 
'{kfjyj(rtiq ei^ Tt^v PouXYapixi(5v, icotouvrai 8s otcouBtjv toTj; o^urepot«; tu)v [ia8r|- 
Tb»v icapaSoDvat Ta 6ela p.26ii][Aflrra* oux 5X(yoi "^ap vf^(; StSaaxaXix^^ autčjv 
Trj-pj? ŠTctvov, wv lY^tTo{ Te xat tou X'^9^^ xopu9atot FopiaBo^, te xai KXi^- 
{jLY]C xat NaouiA xac A^tkipio^ xal Zi^P^C* EItvcI tk xal nauXov dY{y(i>axov 
Toi(; 'ATCOOT6Xot? to 6uorf)fdXtov xotV(i)cipE.ev&v , xpiy(p\JG\ xat auTol irpb? tov 
Td)iJLY)q, Tw ;ji.axap{(i) Ilaica Tb šp^ov vfi<; žp[ji,iQV6ia<; tćSv Ypa9<Sv ž[ji.fay(ffovT£(;, 
^xaTiQuOuvOir] eic' auTob^, xat (jlt) elq xev9v ^pa[Aov. 6 $^ TY]vtxauTa toT^ gctcc- 
cToXixo"i(; e[jLicpćic<ov Općvoi? ASptavb?, t7)v toutwv dbtouaa? 6Xeufftv, £X^P^ P"^^ 
5^ap3tv iJi6YaX'r)v (jf6^pa' h. {JLaxpou y<'^P "^^ ^p^'^ff t^? ''^spl Toiv drf^^v ^i^fJ-tj^ 
xaTa'rcXtjTT6[JL£V0<; žroOei xat ttjv (i(jTpain}v SeTv ty)<; ev auToT? ^aptTO^, . . . dXXa 
TO iepaTixbv fircov o^v tw zapeupeOevTt <2p)^t£paTtx(o icpo(jXaPo|ji.evo? d§^X6ev 
61? Tijv T(ji)v dr/icov cruvivTY)aiv , Tb toO oraupou te otj^Jtetov TcpoTCopeućjJievcv 



' Unđecima Mali solemnis recolitur memoria 88. Cjrilli et Methodii 
apud SlavoB in oriente et meridie đegentes, puta Russos, Bulgaros et Ser- 
bos. Cur autem hane diem elegerint difficile dictu est; id tamen aDtiquitu8 
factum esse testantur menologia Slavonica aevi remotioris (Men. Kal. Prol. 
Hor.) Annas eccleaiasticuB graeco-BlaTicus editus anno millenario 8anctorum 
Cyr]lli et Methodii Slavicae gentis apostolorum sen commemoratio et brevi- 
arium remm gestarum eorum qui fastis sacris graecis et slavicis illati sunt. 
Scripsit JoanneB Martinov, Cazanensis, presb. Soc. J. Bmzellis, tjpis Henr. 
Goemaere 1863. Vm et 388. V. str. 125 i 126. 

^ ŠafaHk. Pamatky direvn. pis. jihosl. 

^Psaltir, Što Jerolim Zagurović god. 1569 dade tiskat u Mletcih. 

^J. S. Assemani Kalend. eccl. univ. T. I, pag. 7. 

^Vita S. ClemeutiB episcopi Bulgarorum. Graece edidit Franciscus Mi- 
klosich. Vindobonae 1847. 



auTOu %axa Tb ela>Ob<; l^jiš^^f o)^ Ik xai ih SpY®'^ e[JL9avi96e(iQ t<i> Ilobca, 

Kal Tijv TtSv Ypa?wv £v y^<»>^^ ttsriOejtv ^aTaocd^l^atTo , a7co<rcoXtxbv ou^av 
•jsvvr^lJLa- oux. 6?x^v 8 /P^^^ocito ttj x*P?' žp-on^-apt^e tou^ 5vBpaq, wavTo{ot(; 
6v6[jwwtv dv€xaXet, TCaiipa;;, eiCMcćdTrjTa T^xva, x«P«v ot/.6(av, or^f avov 'ff{(jT£(0(;, 
8ć§tj^ %a\ xaXXou5 žxxXvjc(a5 8tiBTj|ji.a- * A o Cirilovoj smrti: xai to 
TTvsujJujt [kbf TO) Oeo) tGv xv6U[AaT0i>v TuapeOt;x£, aGiAa 8e žksivo Tb zpb Ttj^ 
90(7ix,i2{ vexpa>9e(i)(; tt]; ^poatpeTiKi]^ d'7uoXau(jav 0(Avot^ uic6 te tou Oeiou Ilai^a 

7UX\ TOO xXl^pOU TCOVlb^ ^tXoTt{JLY)Oiv tfl^az&zi^ TĆO VaĆi KXT^JJLeVTO^, KXTl5[JLeVT0^ 

ex£(vou tou TO) KOpu^aCti Toiv A'KoaT6Xo)v IIŠTp<i) TCe^otTvjKĆTog xat tiJ to3 Xpt- 
(ttou ff09ia T^v eXXt)vix^v, oiov 8eoTco{vTf) 8ouXt)v, xaOuTCOTi5avTO<;* xat Sž^^Tai 
TOV 9tX6co90v 6 ^tX6ffOf 0?, 6 iJL6Ya? 5i84oy.aXo? t^jv tou X6you ^cov^v xpo(jXflqA- 
PdvsTai, 6 Twv eOvćov xaOTr;YY3TYjq Tbv toc Xoix3c lOvrj 90)Ti t^^ 'pmtiat; (p(aT{- 
aavra 6botxtX£Taf eictoigiJLaivet Se xat 6eb?, xpoariJt.apTup(i)v tS Kup{XX(i) Ttjv 
£xB€)^o[JLĆvif]v 86§<xv ev oupavoT^; xal toc ^aivćjJieva to)v (av; 9aivo(AĆv(i)v icoieiToci 
xifpuxa^' Sai[ji.(i)VT€<; ts ^ap ttj cropčo xpo<J5X0ćvT6? tiaei^ eupovTO, xat 7coXXaT? 
aeXXai(; v6aot<; i^ tou dt^to^ 'sr^euiJLaTO(; X'^P^? jidoTi^ iXflĆT£tpa Y^YOvev &(xa T£ 
^ap Tt? 'S5 TY) aop<i) TCpojCot tJ TouvoiJia £7ctxaXoTTO tou Ofio^opou toutou icorpb^, 
xal TTj^ TOU XuT:ouvToq dbuaXX(rpj(; [xiTpov ty)v -icfortv £ijptax£v, oOev icoXu<; žv 
Tot^ T<»){jia{a)v oTOjjiaffiv 6 KupiXXo^ žxetTo , xal 'rcXe(a)v £v toi? tpuj^oi?* .... 
AXXa Kup(XX(i> pisv o&T(i)q i^ TeX£UTY] xal ^[l^ xal Tcopa tou OetoriiTou nema 
xai xapa 6eou TeTuxiQxs. * 8V. Metuda : TauTa xai 7rX£(u) toutoiv £itc(ji)v 

^ Ovo latinski prevedeno ovako glasi : Nacti igitur hane optatam gra- 
tiam excogitant slovenicas literas, et divinitus inspiratas scriptoras e graeca 
lingna in bulgaricam vertunt et magno cum stadio acutioribns diocipulis 
tradunt sacras doctrinas. Non pauci ex eorum doctrinae fonte biberunt, 
quoram praecipui sunt et ehori coryphaei : Gorasdus et Clemens et Naum 
et Angelarius et Sabbas. Cumque etiam Paulum nossent cum apostolis evan^ 
gelium contulisse, currunt et ipei Bomam, beato papae opus interpretationis 
scripturarnm ostensuri, quod feliciter successit iis, incassum cucurrere. Nam 
qui eo tempore apostolicam ornabat sedem Adrianus, audito illonmi adventu 
laetatus est gauđio magno valde; e longinquo enim tonitru sanctorum fa- 
mae perculsus cupiebat et fulmen videre gratiae , quae in illis erat .... 
Bumpto secnm omni sacerdotio cum praesenti tune apud illum episcopatu 
sanctis obviam processit, signo crucis, ut mos est, praelato .... Cum opus 
ostenderetur papae, et ipse scripturarum versionem apostoUcum esse fructum 
eognoBceret, non habebat quod prae gaudio faceret ; beatos praedicabat vi- 
ros, omnigenis nominibus vocabat, patres, desideratissimos filios, gaudium 
suum, coronam fidei, gloriae et decoris ecclesiae diadema. Geschichte der 
Slawenapostel Cjrill und Method und der 8lawischen Liturgie. Von Dr. J. 
A. Ginzel. Leitmeritz 1857. Anhang I. str. 32 — 40. 

^ £t spiritum quidem deo tradidit (CTrillus), corpus vero eins fajumis 
a divino papa et a clero omni honoratum sepultum est in templo s. Cle- 
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TO 7weu[ia ToT? žopufopi^aaatv owtbv iYY^^®^<S >^<«i ^v tcdaoLi^ Tot^ 68oT(; 9uXcE- 
5a(Jtv Sr(&iv SeSoMce, TcTaprov jjiiv icpbc; tćI) eixocT(^ čto? ttj dlp^ispcocuvv) epi- 
Tzpi^oi^, xoXXw YŽ l*^X^t{> >tal >c6i:(i) ou ttjv eauTOU [x6vov iXXa xai -rijv tg)v 
aXX(i)v (j(i)TTQp(av >taTepYaffi.a6vo^' ou y^ ioto^et Tb 4auTou (iXXa tb Toiv 'rcoX- 
Xa)V5 Tva ob)6(i>ai, xat vuxTb(; xat Y]iJi.epa^ touto ^m [aćvov, 5 tou§ dtXXo'J5 

Grčka legenda o spomenutom sv. Klimentu, koja bila je već tri 
puta utištena \ navađja ovo : Tcpohoc; (KXii{[jlv)^) [leTa tou Oe(ou NaobpL, 
A.")nfeXap(ou xa{ FcpdcSou t^v Upav jJLeT' ixtii.sXsia(; e^eSiBoi^^T^ YP*f^''? P-^" 
TfleYXo)TTtaOeTcrav (juvepYe^a TjJ xpčtTT0vt TCpbc; ty}v ivOaSe BouXYipot(; SiiX6XT0v 
uicb Kup{XXou, Tou (i)c aXT)6(i!)^ Oeoaćf ou xai ba7coaTĆXou xaTpbq xal xpa>TOv 
obv M66o8((i) TG) TCovu 8i5a(jxiX(i) Osocre^e^ai; xai ti)^ ipOoSo^ou icforeci)^ tw 
Mucwv čil^ci. ' 

Iz ovih i joi kojih spomenika doznaje se, da istočni Sloveni za 
rana svetcima proslaviše naše apostole, da se uspomena sv. Ćirila 
slavljaše na 14 veljače, a sv. Metuda na 6 travnja, a obojici za- 



mentis, Clementis illioB, qul apostoloram coryphaeo Petro convizit et Chrifiti 
sapientiae hellenicam uti đominae servam aubiecit. £t excipit philosopbum 
philosophus, magnus magister verbi voćem percipit, formator gentium eum, 
qai reliqua8 gentes Ince cognitioniB collustraverat, in sua recipit. Significat 
etiam đeus testimonio Cjrillo captam in coelo gloriam, et apparentia non 
apparentium facit praecones. Nam etiam a daemone occupati, ad feretrum 
accedentes, sanitatem invenerant, multiqae aliia morbis gratia sancti spi- 
ritus expellen8 facta est flagellum. Simul ac qais ad C3rrilli feretrum acces- 
sit aut nomen invocavit buius Oeo^opou patris, doloris discessns mensaram 
fidem inveniebat, unde multus in Romanorum ore Cjrillns erat et magis 
etiam in eorum mentibus. AtqQe Cjrillo quidem tališ mors, et tališ honor 
a divinissiino papa et a deo contigit. Pom. djelo. 

' Haec et plura faisce quum đizisset, spiritum angelis, qui eum stipave- 
rant omnibu8que in viis custodierant, duceudum tradidit, po8tquam quatuor 
et viginti annos episcopatum omaverat, multo labore et aerumnis non so- 
lum snam sed etiam aliorum salutem operatas ; non enim sna spectabat, 
sed multonim nt salvarentnr, et per dies noctesqae huic soli vivens, qaod 
aliis esset salati. Pom. djelo. 

^Pam&tkj hlafaolskćho pfsemnictvf. Vjdal Pavel Josef Safaffk. V Praze 
1853. str. LVII— LX. 

^ J. Curtius latinski preva^ja ovako : primas (Clemens) cam divino Naum 
et Angelario et Gorasdo sacram scripturam strenae edoctas est, translatam 
ope saperiorc in dialectnm Bulgaris illaram regionam propriam a Cyrillo, 
patre vera dei sapientia pleno et apostolis aequiparando , et initio qaid6m 
ana cum Methodio summo pietatis et verae fidei magistre apud Mjrsoram 
gentem. 



jedno na 11 svibnja ili na 6 travnja, dočim je u Srba u staro 
vrieme njihova svetkovina bila na 25 kolovoza. 

4. Na zapadu takodjer bili su za rana štovani naši apostoli, 
i imamo pri ruku svjedočanstva još iz IX vjeka, t. j. iz istoga 
doba, u koje oni življahu. Ova svjedočanstva napisana su koja la- 
tinski, koja staroslovenski, i koja hrvatski. 

FoČimljući s prvim latinskim spomenikom, s legendom ita- 

ličkom, kako je zvaše Dobrovsky \ a pravi joj je naslov „Vita 

cum translatione s. Clementis papae et martjris'', a 

potiče od IX V., ta kaže nam bistro za sv. Cirila, al o Metudovoj 

smrti nema u njoj spomena. Medju ostalimi ova su u toj legendi 

zanimiva: dormitionem aecepit (Constantinus, Cjrillus) in domino 

sextodecimo kalendas martias. Praecepit autem apostolicus, ut om- 

nes tam Graeci quam Romani clerici ad exequias eius accurrerent 

cum psalmis et canticis, cum cereis et thuris odoribus et non aliter 

ei quam ipsi quoque apostolico funeris honorem impenderent. A 

ponize : et concurrente cleri ac populi maxima frequentia cum in- 

genti laetitia et reverentia multa, simul cum locello marmoreo, in 

quo quidem illum p^aedictus papa (Adrianus II) condiderat, posue- 

runt in monumente ad id praeparato in basilica B. Clementis ad 

dexteram partem altaris ipsius, cum hjmnis et laudibus, maximas 

gratias agentes deo : qui in loco eodem multa et miranda operatur 

ad laudem et gloriam nominis sui, per merita et orationes sancto- 

rum suorum etc. 

U Anastasija rimskoga knjižničara, a upravo u predgovoru k ca- 
rigradskomu IV saboru godine 869, o sv. Cirilu, koji bijaše već 

^ Ovu legendu imaju Bollanđovci u „Acta sanctorum* na 9 ožujka, a 

uzeše je iz rukopisa učenoga Duchesne, gdje nošaše ov^* naslov: Incipit 

translatio corporis s. Clementis martyri8 et pontificis. Učeni izdavatelji drže, 

da je po svoj prilici napisa biskup Graudencij ili Gauderik, iz Veletra (Vel- 

letri) , koji bijaše suvremenik slovenskih apostola, i bi na VIH občem 

saboru god. 869. Svakako ova legenda pisana koncem IX, il početkom X 

vieka, (u njoj št\je se : quae nos, ut meminimus, quae vidimus, et legimus 

colligentes transcripsimus), obstojala je več koncem XI vieka, jer kažu Bol- 

landovi, da stožernik biskup Lav osmanski (Leo ostiensis) imaše je pred 

očima. V. Acta sanctorum Martii a Joanue Bollando s. J. colligi feliciter 

coepta, a Crodefrido Hensehenio ct Đaniele Papebrochio eiusdem s. J. 

aueta, đigesta et illustrata. Tom. II. fol. Antverpiae 1668 pag. 14. Ovu 

je legendu nači i u : Ginzel, Geschichte der Slawenapo8tel CTrili und Me- 

tfaođ und der 8lawi8chen Liturgie. Leitmeritz 1857. str. 13 und Anhang 

str. 19. 
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umro, ima sliedeće : Qui (Photius) quum a Constantino philosopho 
magDae sanctitatis viro, fortissimo eius amico, increpatas faisset etc^ 

U poslanici caru Dragutinu Ćelavomu godine 875: Đenique 
vir magnuB et apostolicae sedis (drugi štiju : vitae) praeceptor Con- 
stantinus philosophus, qui Romam sub venerabilis memoriae Ha- 
driano iuniore papavenit, corpus s. Ciementis suae sedi restituit eto.' 

Lav iz Ostije (Leo ostiensis f okolo god. 1114) veli: Corpus 
ipsum (s. Ciementis) a Cyrillo Slavorum episcopo inde sublatum et 
Romam delatum . . . ^ 

Martin Fuld8ki(Fulden8is) takodjer piše: Anno dominiDCCCLVIII, 
Nicolaus primus; . . . Pontificem (sic) assumitur CVII post Petrum, 
sedit autem annos IX, menses II dies XX . . . Huius pontificis tem- 
pore sanctus Cjrillus Slavorum apostolus corpus sancti Ciementis 
mari siccato, ubi in Trisoria in mari proiectum fuit, afferens Romam 
portavit., ibique a papa honorifice in ecclesia sua se pultum fuit/ 

Legenda popa Dukljanskoga (god. 1143 — 1153) ima: itaqueCon- 
s^ntinus vir sanctissimus . . . literam lingua sclavinica componens etc.^ 

Moravska legenda, sastavljena okolo XIV v. : sanctus Methudius . . . 
fraternum corpus (Cjrilli) . . • secum versus Moraviam voluit de- 
portare. Cumque iam per aliquot dies corpus sanctum secum por- 
tasset in via etc., te malo za tim za istoga Metuda veli, da bijaše: 
„vir sanctus, beatus Methudius", a brata mu tielo »corpus sanctum." ^ 

Ce&ka legenda, što nije nego početak njeke legende o sv. Ljud- 
mili, i potiče od XIV vjeka ''^ kaže za Cirila, da je „sanctus". 

U izpravi 21 studen, g. 1347, kojom Dragutin IV rimski cesar 
i češki kralj, utemelji slovenski manastir u Novom gradu, što se 
drugče Emaus zvaše, do Zlatnoga Praga (Neopragensis civitas), gdje 
uz dopust pape Klimenta VI nastani Benediktinaca, privedenih iz 
Tkonskoga manastira u Dalmaciji ®, ili iz omišaljskoga na otoku 



' Ginzel. Pom. djelo. 

»Catalog. SS. lib. X. c 98. 

^Ginzel pom. djelo. Anhang str. 5 — 11. 

^Perz. Monum. Germ. SS. I 343—415. 

^ Preabjteri Diocleatis regnum Slavorum. V. Lucii : Đe regno Dalm. et 
Croatiae libri sez. Amstelodami 1666. str. 439 — 443. Bački je o vried- 
nosti ovoga ljetopisa pisao u Književniku, časopisu za jezik i povjest hrv. 
srb. God. I. U Zagreba 1864. 

^Ginzel pom. djelo. Cod. str. 12 — 18. 

7 Ondje str. 19, 20, 

»D. Farlati Illyrici sacri Tom. Vm, str. 296. 
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Krku ', ovako se štije : Domino famulantes divina officia in lingua 
slavonica dumtaxat . . . đebeant futuris temporibns celebrare; za 
crkvu pak toga manastira kaže se, da bude : ad honorem dei^ bea- 
ti88imeque Marie virginis matris eius ac gloriosorum Jeronymi 
prefati; Cirullique; Methudii, Adalberti et Procopii patronorum dicti 
regni Boemie etc. ' 

U predgovoru naredbi Ivana olomuckoga biskupa, god. 1380, 
čita se: Beatissimi et gioriosissimi confessores Christi et episcopi 
Cjrillus et Methodius^ patres et apostoli et patroni nostri. ^ 

Ivan Dubrav, Olomučanin, biskup (f 1553) u svojoj povjesti če- 
ške (lib. II, pag. 28) veli : obierunt tune Romae ambo Moraviae 
praesules Cjrillus et Methodius, claraque in obitu et post eum 
sanctitatis addidemnt miracula. 

Rimski mučenikoslov na 9 ožujka ima: in Moravia sanctorum 
Cyrilli et Methodii, qui Slavorum gentes apostolicis laboribus ad 
Christi fidem perduxerunt. * 

Stožernik Baronius u svojih opazkah k rimskomu mučenikoslovu ^ 
kaže : porro iiđem, Romae morientes miraculis clari sepulti sunt, 
quorum reliquiae etc. 

Jakov Coletti u Illjricum sacrum na 9 ožujka ima: ss. Cyrilli 
et Methodii; a u bilježkah: iis tamen gens Slavonica et lUjrica 
ritum debet divina officia ipsorum lingua a Romanis pontificibus 
probatum; et digni maxime sunt^ qui summo honore ab Illjricis 
hominibus colantur, habeanturque veluti principes nationis totius 
patroni. 

Napokon živući papa Pij IX druge godine svojega vladanja u 
okružnoj poslanici 6 siečnja 1848, što je namieni iztočnjakom (ad 
orientales) ovako se izražuje : sed et in sequenti etiam tempere et 
longo plurium saeculorum intervallo, floruere in orientalibus natio- 
nibus episcopi^ martjres, aliique sanctitate ac doctrina praestantis- 
šimi viri, quos inter communi totius orbis praeconio celebrantur 



' A. Theiner : Vetera monumenta Slavorum meriđionalium historiam illu- 
strantia. Romae 1868. T. I, c. m, Btr. 79. 

^Ginzei pom. đj. Cod. str. 94 — 96. Rimsko-slovenska služba bješe upo- 
trebljavana u tom Emauskom samostanu samo do husitskih bojeva. 

^Ginzel pom. đj. str. 13, bi^'. 3. 

* Martyrologii romani Gregorii XIII jussu editi, Urbani VIII et Clementis 
X auctoritate recogniti etc editio novissima. Romae 1845. 

^Observationes in Martyrol. rom. Romae 16S0, str. 125. 
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Ignatius Antiochenus^ Poljcarpus Smirnensis . . . nec non Slavo- 
rum apostoli Cyrillu8 et Methodius etc. 

Koledari rukopisnih glagolskih misala i časoslova^ ponajviše iz 
Xiy i XV vieka, i njekih utištenih od god. 1483 do god. 1562, 
medju svetci imaju, kako ćemo niže vidjeti, uvršćena imena naših 
apostola. 

Hrvatskim jezikom Čuva se svjedočanstvo staroga ljetopisa XII 
vieka, koji kaže : sveti muž Eonstanc naredi popove i knjigu har- 
va<^ku itd. ' 

5. Progovoriv o dobi, kada u Slovena nastade štovanje prama 
našim apostolom, kao prama svetcem, i kako je ovo štovanje u njih ' 
sve trajalo, ostaje, da probesjedim o dnevih, u koje im se na za- 
padu godišnja svetkovina slavila, te se i danas slavi. 

Uspomena naših apostola štuje se po rimskom mučenikoslovu 
na 9 ožujka, a služi se isti dan u Spljetu, dočimje poradi drugoga 
svetca premješćena u njekih drugih biskupijah po Dalmaciji i Kvar- 
neru, kao što na primjer u krčkoj i šibeničkoj na 11 ožujka, a u 
Kotoru na 14 toga mjeseca. Na 9 istoga mjes. štovala se je u Mo- 
ravskoj, češkoj i Galiciji, takodjer u njekih biskupijah po Ugar- 
skoj, u Beču, u Tridentu itd. ^ 

Što se tiče glagolskih knjiga, gdje je spomen našima svetcima, 
napomenut ću najprije one, koje donose koledare, a u njih su 
jim imena zabilježena. Počet ću s misali. 

Misali, koji imaju u koledarih zabilježen 14 veljače za oba svetca, 
jesu: 

a. koji je u propagandinoj knjižnici u Rimu, a bi prije g. 1387 
pisan u Omišlju (Castromusculum, Castelmuschio) na krčkom otoku 
ima : {assđbfii 8 maoDanfasa. ^ 

b. koji je u ljubljanskoj knjižnici pod br. II. C. 162*/« iz XIV 
vieka: ^sbsđbA 8 maonaofasa* B aaAđ&apnnsrai ms^ars^ai* 

c. onaj iz Xiy v. kojemu se je dohranio komad koledara pod 
br. 34 misalnih odlomaka moje sbirke ^ : Ofldfiaf ODBf fii af &a 8 maiia- 
F8<ft* zsb8dfift 8 maaDanfa8a 8fi(p)aaDi&nbF8{a). 



' Arkiv za jugosl. povjestnicu, knj. I, str. 14. 
^ Vidi koledare tih biskupija. 

^ V. moje Čit. starosl. jezika, str. XII i 56 br. 20. 
^ Ovaj odlomak našao sam u selu Sutomišćici (SutomiSćica m. Sveta-eu- 
femiićica, s. Euphemia) na Ug^anskom otoku pred Zadrom. 



! 

I 



' Toliko za Časoslov saljeke crkve koliko za odlomak Zaglavske, o kojih 
govori Karaman, nastojao sam, ne bi li ih gdjegod našao, al ih nema ni 
u tih crkvah, od kojih draga je zapuštena, niti u selih cielo^ toga otoka, 
u kojem obadjoh sve kode, gdje je bilo knjiga, ili se spofannjalo, da je 
njegda u i^'ih bilo popova, i to poŠto ih već po mojem preporačivanju 
obadjoše igeki ofjaci. 
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đ, koji je u ljubljanskoj licealnoj knjižnici pod br. II. 0. IGl^/^ 
iz Xy vieka: {SbsđbA 8 maDDaohsa sepiaoD. 

e. koji je u propaganđinoj knjižnici u Rimu^ a piša ga izmedju 
god, 1435 — 1460 pop Marko na Luci u bv. Luke (u bivSoj nin- 
skoj biskupiji; sada u senjskoj), koji misal XV vieka bijaše u Do- 
brinju na krčkom otoku : ZfflbsđliA 8 maoDSOfasa 8fi|ii. 

/*. koji je u vrbničkoj župnoj crkvi a bi pisan g. 1456: ooifi- 
iRi3FiiD8Ffh msftapsiA^ lUBbsdfiA 8 maoDaiinisa afijo. 

g. koji je u istoj crkvi, a bi pisan god. 1463: <Sb8d&A 8 |iiba- ]£ 

«ai& 8fi|0. 

h. koji je tiskan god. 1483 : ^absđ&A a maooaiOhBa BfiiDanoaorb- 
FKiB 8 oflA^đbaFODaFA^ msttapa^ai. 

t. koji bje tiskan god. 1528 u Mletcih ima: ufaiBad&A^ a maoaa- 
Db83 Bfiioaafl* 8 oDftđbaFODapA maittapa^A. 

Casoslovi imaju ili u koledarih; ili u litanijah imena naSih apo- 
stola, a njeki i njihovu službu. 

casoslovi, koji u koledarih il medju službami (in proprio 
sanctorum) napominju naše svetce na 14 veljače, jesu : 

a. koji prošloga vieka bijaše u župničkoj crkvi saljskoj, a spa- 
daše na XIV viek imaše, uspomenu svetih Girila, Metuda i Valen- 
tina, kao što ima S^araman u razpravi: Considerazioni itd. ' 

b. odlomak, koji se prošastoga vieka nalažaše u crkvi sv. Mi- 
hovila na Zaglavi (na velikom otoku, Insula magna, Isola grossa) 
u zadarskoj nadbiskupiji, gdje služahu tretoredci sv. Frane. U 
njem, kao što kaže rečeni Karaman, bila je služba sv. Cirilu i Me- 
tuda na 14 veljače. 

c. koji je u rimskoj propaganđinoj knjižnici, a bi pisan g. 1379, 
i sadrži proprium de tempore, ima: OflAdfiaPODBPffi* 4ab8dfiai 
8 maoDaabsa. 

d. koji je u ljubljanskoj licTealnoj knjižnici pod br. IL C. 16 1^,, 
a sadrži proprium sanctorum: UBBđbfh 8 maODaiabaa 8fi|0ailĐ* 
8 oiiAđ&apoDBPai maftaPB^A* 
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e. koji je istoj knjižnici pod br. II. C. 163*/, : Breviarium II, i 
sadrži proprium sanctorum: <aB8đ(iA 8 maoDaofaga 8fi|ii. 8 
aoAinaFOD8FA msft. 

/*. koji je u knjižnici Eukuljevićevoj, sada jugosl. akademije, u 
Zagrebu (iz XV v.) pod br. 802 rukop., a sadržaj mu je proprium 
de tempore: ttassdfiA 8 aoAđbaroDSFA^' 8 |Dba«b. ms«. 

g. koji je u istoj knjižnici pod br. 183, po svoj prilici iz XV 
vieka, a sadrži proprium de tempore: UBsđbai 8 maoDaiiniSa 
8810800. 8 aoAd&aF0D8FA mai»af8<ft. 

h, koji je u nadbiskupskoj knjižnici u Zagrebu, ciel od g« 1442: 
<aB8d&A 8 maaDaab8a 8fiio. 8 aoifkdl&aF0D8f a. 

i. koji je u knjižnici Eukuljevićevoj, sada jugoslavenske akade- 
mije, pisan god. 1470, ima: waB8iI&ffi 8 maaDaDfa8a 8fi|DaQ0. 8 oda- 
đ&aPDb8FA 8fi. 8 ma«. 

j. koji je u istoj knjižnici, i sadrži proprium sanctorum, 
a pisan god. 1485, ima: {ab8đ&ifk 8 niaaDaaii8a. 

k. koji je tiskan god. 1561 — 62: waB8đbA 8 maoDaDb83 8 m^- 
d&aFaD8FA. ' 



^ Ovo je prvi Časoslov , što bi tiskan nastojanjem Nikole Brozi(Sa omiŠ- 
Iranskoga plebana. Prof. Mesić u spom. Tisudnici opisa ga djelomice. Ima 
544 lista osim sedam prvih, što niesu obrojeni, i koji sadrže koledar. 
Na prvoj strani osmoga lista gdje počimlje obriganje listova, čitaše: »ttCllflmžf* 

|oattF8 tifbaaooa piadba ^sađbA |oa mađbađlinia \ihVA ona OnObadbA 
(OBAooa Oađ&iT^DDa fiđbaooa a FaofaBd&Fa i^v^ ooa OnObadb^ iobadob 
00 00&48* |0b8008d&8ami OoDoama^aFa %afi|Daab8 feaFaona^A^a- Con 

priuilegio della illustriss. signoria. Dva su stupca na svakoj 
strani, a a stupcu su po 33 redka, broji su zabilježivani pismeni. Psaltir 

(Pa«b3008a |OfiAđboo8BA oba Oo^uFa Bamfio "VEa^ooa) siiedi do 64 

lista, a od 65 lista do 284 ima proprium de tempore. Od 285 — 459 
proprium je sanctorum. List za 455 nosi taj isti broj, a sliededi li- 
stovi niesu obrojeni. Koji dolazi za 459 vas je prazan. Od 457 — 497 
(•a* »IO* *Z*) obće svetcem , za kojim siiedi osam listova s rubrikami , koji 
niesu obrojeni. Na zadi\jem ovih listova stoji bilježena godina »tt'Cll'ni^ili« 
(1561). Za ovimi siiedi opet trideset i jedan list različita sadržaja: misni 
obred, devet zavjetnih misa, njeki blagoslovi: blagoslov vode, naČin kraće- 
nja itd. Na osmom rečenih listova s rubrikami, a to na prvoj strani u 
sriedi prvoga stupca: fiOOaBUJaFaa l!!b8afl8Ađb8 JbSbOOA'ViaibT OJOO^f^- 
|UAF8 OOA lffF3S;8A]1 fOS fi8F8A]T OdAF! (|)BAF«8fi<A OĐabSđ&AFa fi 003- 

đba^ama žasaMaFa a đbafODa Od FaoOAi a«b8FaF8 |oa fOBa* m8xađ&8 
iUfsaOnav^a pidbaooAFa amaojađbfitairiT m8fias;A m^Bibf^ *i^^^m*^ Apud 

filios Gio : Francisci Turresani Venetiis mense martio MDLXI. Iz ove bi- 
Iježke razumije se, da Brozič pobrinuo se je za tiskaige ovoga glagolskoga 



\ 
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Koji napominje samoga sv. Metuda, moravskoga nadbiskupa , a 
to na 6 travnja, jest časoslov XIV v. pod br. 11 slovenskih ru- i 

kopisa carske parižke knjižnice. * 

U litanijah spominje sv. Cirila jedini časoslov g. 1396 s riečmi : 

finaaoDB zsbgđba mad&s OdA raiST. ^ 

Spomen dakle naših apostola u obće na zapadu slavio se je na 
14 veljače, t. j. na god smrti sv. Cirila. Ako jedini parižki časo- 
slov n koledaru donosi spomen samoga Metuda, i to na 6 travnja, 
dan u koji on umrie, to bi svjedočilo, da su taj dan svetkovali njega 
samoga uspomenu u kakvoj župi ili biskupiji , premda je mogao 
spisatelj toga časoslova cjeća tjesnoće prostora pisati jedno na mje- 
sto dva imena. 

Zadarsko-pašmanski časoslov, što nam se čitav dohranio, nema 
ni u koledaru pomena naših svetaca. Za tiskane misale g. 1507 (?) 
i 1531, ne mogu ništa reći , budući, da iztisci, što su u mene, a 
što se prvoga njih tiče, jedini je dosele poznat, baš su i u onom 
kraju okrnjeni, gdje se je to moglo naći. 

Sto misali i časoslovi utišteni u Rimu nemaju u koledarih, raz- 
log je ovaj, što se nije smjelo u njih uvrstiti, nego samo svetce 
obćega rimskoga koledara, t.j. koji su se po svoj katoličkoj crkvi 
častili, i kojim je bila u časoslovu osebna služba, ili napokon što- 
vani bijahu u cieloj Dalmaciji, kao n. p. sv. Jerolim. 



časoslova, da mu je dodao nove službe, od kojih njeke bit će sam i pre- 
veo, da je popravio jezik t. j. pohrvatio ga više nego je bio u rukopisih 
toga vieka. Što prvi list ima zabilježenu godinu •ft«(|)«ni4£!«=1562, a bi- 
^*ežka pri kraju nosi godinu *tt*(|)*ni*fTi«:»=1561y po mojem mnienju imalo 
bi se ovako tumačiti, t. j. da knjiga, počimljudi od psaltira t. j. od prvoga 
tabaka naznačena brojkom jli=l, bila je utištena god. 1661 i da tiskai^je 
trajalo je do mjeseca marča (ožujka) sliedeće godine 1562, a da sve Sto 
slieđi do konca, i najskolen koledar predstavljen cieloj knjizi , bi dovršeno 
sliedeće godine, koja bude i zabiyežena, t j. godjlie 1562, tako da ovi 
časoslov imao bi se držat, da bi utišten god. 1561 — 62. Što Le-Long 
piše, da ovi Časoslov bi pretiskan u Himu god. 1621 i 1629, nitko ne 
zna, da je gdje vidio cigli koji otisak. 

' Les manuscrits slaves de la Biblioth^ue impćriale de Pariš par le P. 
MartiDof đ. C. d. J. avec un calque. Pariš 1858, str. 98. 

'Mnogi su držali, da spisatelj toga časoslova bijaia. rodom iz OmiŠa 
(Almissa), i to s velike sličnosti imena rodna mu mjesta, koje se zove Omi- 
šalj (Castromnsela, Castel Muschio) na krčkom otoku. Za igimi i ja sam 
ga u Chrestomathiji na str. XIX spomenuo kao rodjena u Omišu (Vito ez 
Alminsa). V. Što napisa J. Crnčić u zagrebačkom Kat listu g. 1859, br. 43 i 44 
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Pij papa IX prigodom svetkovanja tisaćaice naSih apostola, t. j. 
god. 1863 Daredi, da se odsele njihova godišnja svetkovina slavi 
na 5 srpnja, a ova se promjena uput izvršila u Slovenaca, u Ceha, 
u Moravljana, u Slovaka, i u prekovelebitskih Hrvata. ^ 

6. Svetkovanje goda naših apostola ne ostade pri jedinom upisi- 
vanja njihovih slavnih imena u koledare, ili u povjestničke knjige, 
nego se još osobite službe ovršivahu u crkvah. 

I povraćajuć se na istok, medju službami valja nam razlikovati 
službe, koje sadrže pohvale i molitve, od onih, u kojih su zgoljna 
stenja, koja bi se čitala, il pjevala medju timi pohvalami, il prije, 
ili za njimi. 

Službu svetih Ćirilu i Metudu u prvom smislu imaju mnogi 
rukopisi XI i sliedećih viekova, a iz njekih od njih dali su je 
učeni ljudi tiskat. ^ Službe u drugom smislu valja razlikovati u 
stenja, koja se i legendami zovu, i u tako rečene pohvale. 



* U Rimu u crkvi 8v. Jerolima bi Bvetkovana tisudnica naših apostola 
cielu god. 1863 po poziva 28 đec. 1862 uzvišenoga Kostantioa Patrizi 
biskupa Porta i sv. Kufine, obdega vikara i\j. svetosti. Za i^im se je poveo 
zadarski nadbiskup Petar Dtgam Maupas, čim izdade poziv na svetkovanje 
tisudnice, koje se je učinilo 2 ožujka god. 1863 u stolnoj crkvi pjeva- 
nom misom^ koju je sam obslužio, te za ^jom pjevao pjesan : Tebe boga 
hvalimo. Nad velikimi vratima spom. crkve bgaŠe napis latinski: 

Cjrillo. £t. Methodio. 

Archiepiscopis. 

Patronis. Coelestibus. Salutaribus. 

Quorum. Beneficio. 

Gentes. Slavicae. Plurimae. 

Veteri. Superstitione. Rejecta. 

Christianam. Sapientiam. Agnovere. 

Humanis. Divinisque. Litteris. Ezc. Sunt. 

.Jadrenses. Gorde. Laetantes. 

Anno. Millesimo. 

A. Fausto. Felici. Utriusgue. 

Thessalonica. In. Pannoniam. Adventu. 

Solemnia. Et. Gratiarum. Actiones. 

* Službe o slavjanskih apostolib po grčkom obredu izdao je iz bugar- 
skoga rukopisa Xni vieka V. Grigorovič god. 1862 u učenih zapiscih 
imper. Kasan, universit. pa opet god. 1865 u Kjrillo-Methodievskom sbor- 
niku u Moskvi, u kojem za njom po rusk. ruk. iz mineja za fevra^ XII 
vieka (Nr. 164) bi opet navedena ona o sv. OirilUp ali s objasnjenji istoga 
Grigoroviča i A. V. Gorskoga. Najzad god. 1867 J. Sreznev8ky izdao je 
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Izmeđju stenja ima tako rečenih panonskih legenda^ jedna o 
8v. Kostantinu, rečenom Ćirilu, a druga o sv. Metudu.* Najstariji 
rukopis, koji sadrži legendu s pohvalom o sv. Ćirilu, kako je već 
poznato, nije nego iz XV, a oni, u kojem ima legenda o sv. Meto- 
diju, dolazi iz XVI vieka. ^ 

polag istih rukopisa i polag šest drugih onu istu o sv. Cirilu u Cb%4-£- 

Hifl H aaMSTKH O Ma.«0M3Bl>CTHMX'I> H HCH3B'£CTHBIX'B IiaMflTBHKaX'B. I — XL. CaHKT- 

neTep6yprx. BBinycKB III, XXVIII str. 65 — 78. Tropar (»T neseilk) i kon- 
dak (iBpkAHMk OYMOMk) ima i Zagurović u psaltiru tiskanom u Mletcih god. 
1569, a bili su poznati i Karamanu, koji ih latinski navadja u svojih Consi- 
derazioni pod br. II bilj. (d), i koji ovako u tom jeziku glase: Tro- 
pari um. A teneris unguiculis sapientiam loco sororis tibi elegisti, cum 
praeclare eam vidisses in forma virginis castae: hane igitur amplectens, 
omasti animam tuaro, ingemumque aureis eius monilibus. — Item can- 
tacium. Firmo ingenio et adeo inspirato studio, tamquam praeclaris ra- 
điis illustrasti ot permea^ti orbem ad instar sideris lucens, sancte Cjrille, 
seminasti verbum Dei in scptentrione , in occidente et in oriente, pluri* 
mos illuminasti. Hine habes fiduciam ad Christum , non cessa orare pro 
omnibas nobis. Kulczinski: Specimen ecclesiae Ruthenae. P. I. XIV Febr. 
' Ove dvie legende iznadje prof. Gorskj, rector moskovske duh. aka- 
demije, u staroslovenskom (ćirilskom rukopisu XV vieka, a godine 1843 
priobći njihov sadrž^' u VI knjizi časopisa: MocKBHTflHHH'B br. 6, str. 406 
do 434, što godine 1846 V. Hanka prevede i dade tiskati u časopisu 
česk. Mu 8. sv. I. str. 5 — 33. Osim ovih dviju legenda našasta bi i po- 
hvala o sv. Cirilu. Legende biše prozvane panonske, Što se odmah s početka 
sudilo, da je barem jedna od njih u Panoniji sastavljena. Obje legende 
s pohvalom dade tiskati Šafafik u djelu, kojemu je naslov : Pamdtk^ dfev- 
niho pisemnictvf Jihoslovan&v. V Praze, 1851. Izdavatelj cieni, da je Kli- 
meuat, velički biskup, Metudov učenik, u Bugarskoj prvu napisao zn^edno 
8 pohvalom, dočim za drugu veU, da bi napisana u doligoj Panongi 
od drugoga Metudova učenika Gorazda. I RaČki se u tom slaže sa Šafa- 
Hkom, samo što drži, da taj učenik ne bijaše Gorazd. Gorsk^, Bodjan- 
skj, Undol i Lavrovskj pripisuju obje legende s pohvalom spomenutomu 
Klimentu, koji po Lavrovskomu imao je imati pred oČima tako rečenu 
talijansku legendu. Osim pet rukopisa, koji sadrže istu legendu o sv, Ći- 
rilu, a bili su poznati ŠafaHku kad dade tiskati obje legende, sliedečih 
godina našlo se je joS drugih s istom legendom i s pohvalom, ili bez 
pohvale, pa opet drugih s jedinom pohvalom. Za Safairikom objelodani le- 
gendu o sv. Cirilu Miklošič u Chrestom. palaeosl. Vindobonae 1861 ; a 
pohvale M. Pogodin u KvpRJMo-Mee. GCopn. MocKsa 1865 iz dva rukop. 
sbomika XUI i XV vieka, i Sreznevski iz sbornika XIV v. s razlikami, 
koje se opažaju u drugom XV. V. CBii4:BHifl h saM-sncH itd. CaHicrneTep- 
6yprB 1867. 

^ Obje legende imaju u sebi dokaza vjerodostojnosti. Sa£afik o prvoj 
ođ njih ovako se izraz^je: »Bud' jak bud', Život n4Š, na vzdor pozdčjšim 

DV. SL. 2 



18 

Spomenute službe, budi pohvale u obširnom smislu^ budi stenja 
ili legende, budi li pohvale u užjem smislu, sadrže njeke podatke 
o žicu naših apostola, za koje iz drugih izvora nije se znalo, te 
tako i razsvjetljuju i potvrdjuju dogodjaje iz ovih još prije po- 
znate. Za njihovu starinu svjedoče izvanjski i unutrnji dokazi. 

obnovam a vstavkam nČkter^ch rakopisfiv, chov& v sobe diikazy, že po- 
chkzi od blizkćho svČdka všech činflv a podjeti sv. Konstantina. '^ A o dru> 
goj ove su mu rieči: ,,bez rozpaku za pravdČ podobni p)Fijmouti m&žeme, 
žet' on (životopis) puvodnč sepsdn hy\ . . . . v nedloub^m čaše po umrti 
sv. Metbodia, jeŠtČ pred koneČn^m p4dem riŠe moravske." Dummler (Ueber 
die Glaubwurdigkeit der pannoniscben Legende, str. 151) takodjer ovako 
sudi drugu legendu, koje latinski prievod po Mikiošiću imaše pred oČima: 
i^Unsere Legende in Allgemeinen, wenn wir sie mit unbefangenem Blicke 
betrachten, macbt ganz den Eiudruck einer schlichten und ungescbminkten 
Darstellung wirklicher Tbatsachen. ** Hrvatski reklo bi se ovako: „Razma- 
tramo li našu legendu prostoduŠno, ne obazrevŠi se na nje iztočaj, takav 
nam je s nje utisak, kao da je ono priprosta i istinita pripoviest zbivših 
se doista učina." A malo ponire (str. 155): ,,Obne Zweifel aber ist der auf 
uns gekommene Text nur die Uebersetzung eines urspriinglicheren , wofur 
sich u. a. aucb dies als Beweis anfuhren lasst, dass das den Russen un- 
bekannte Wort Messe, so oft es vorkommt, durcb einen besonderen Zu- 
satz erlautert wird. Nach der Meinung des Herrn Prof. Miklosich war jener 
Urtext griechiscb, wofur Satzbau und Redewendungen Zeugniss ablegen." 
Sto u hrvatskom prievodu glasilo bi ovako: »Nema sumnje, da tekst, Što 
nam so je dohranio, prievod je izvornijega teksta, a dokaz je tomu, što 
kadgod je u hjoj.rieč o misi, Rusom nepoznatoj, sve ima osobit dodatak, 
da stvar razbistri. Po mnenju gosp. prof. Miklošida onaj izvorni tekst bio 
je grčki, jer to posvjedočava sastav stavaka i zakreti govora". Wattenbach 
ne samo jednako sudi o istoj legendi, nego još i obširnije se bavi : „So ge- 
bort jetzt zu unsern wichtigsten Quellen uber das Leben des Methodius 
eine altrussische Legende, welche Miklosich fiir eine Uebersetzung aus dem 
Griechischen halt, und der Sprache nach erst in 14. Jahrhundert setzt. 
Erhalten ist sie nur in einer Handschrift des 16. Jahrhunderts ; dem In- 
halt nach aber gehort sie ohne alle Zweifel noch ins neunte Jahrhundert, 
denn sie kann nur unter den pannoniscben Slovenen und vor dem Sturze 
des mahrischen Reichcs, unmittelbar nach dem Tode des Methodius ge- 
schrieben sein. £benso alt ist auch ein nur in altserbischer Sprache des 
14. Jabrhunderts erhaltenes Leben Konstantins. Von den vertriebenen Schii- 
lem des Methodius miissen diese Legenden nach Bulgarien mitgenommen, 
und 80 fiir die Nachwelt gerettet sein." A prevedeno hrvatski : „Tako ide u 
red naših najznamenitijih izvorknjiga, što se bave Metudovim životom, sta- 
roruska legenda (staroslo venska legenda, ali poraŠena), za koju Miklošić 
cieni, da je prievod iz ^Čkoga, a da, po jeziku 8ude<^ je, bila je napisana 
XIV stoljeća. Dohranila nam se je jedino u rukopisu XVI stoljeća, ali 
sadržiua joj je takva, da je imala, be« dvojbe nastat u IX stoljeću , i da 
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7. Službe rimskoga obreda u latinskih časoslovih ponajviše ne 
imahu ni^ta vlastita do same molitve i tri ili šest Stenja na jatmji. 
Molitva bijaše jednaka il ponješto lazlična u svih službah, a ste- 
nja ili su se razlikovala, il se i dan danas jos gdjegod razlikuju. ' 

V 

u starih rukopisnih i utištenih časoslovih za Cesku i Moravsku 
ima šest stenja, kojim je početak : Quemadmodum, zadnja rieč : 
hjmnizari, a jesu izcrpena iz legende, koju Dobrovsky nadje 
u njekom Passionalu god. 1436, i u mnogo drugih rukopisa ces. 
dvorske bečke knjižnice. Ista se stenja nalaze u časoslovu gnes- 
nenske biskupije utištenu u Mletcih god. 1511. Lucij vidio je u 
časoslovu za Poljsko svećenstvo stenja, u kojih se naši apostoli 
predstavljaju kao sinovi Konstantina filosofa (Cyrillus et Me- 
thodius fratres, Constantini Thessalonice nsis co- 
gnomento philosophi, civisConstantinopolitani erant 
filii). Bolanđovci opet druga su stenja našli u njekom starom 
rukopisnom časoslovu olomučke biskupije, kojim ovaj bijaše po- 
četak: Beatus Cjrillus, natione Graecus, tam latinis, 
qaam ipsis Graccorum etc. od kojih se odlikuju ona, koja 
rečeni Đobrovskj piše, da je vidio u dva časoslova. ' 

Dan današnji gnesnenska biskupija ima ona ista stenja, koja vidje 
Lucij u spomenutom časoslovu, dočim biskupije češke, moravske, 
ugarake i bečka, a do godine 1859 i šibenička, imale su ista ste- 
nja, koja su se započinjala riećmi: Cjrillus vitae sancti- 
tate rerumque gestarum gloria etc, jer godine 1860 ši- 
benička uvede druga stenja ^, kojih prve rieči jesu ove: Cjrillus 



je mogla napbana biti jedino u panonskih Slovenaca, i prije propasti mo- 
ravske države odmah po Metađovoj smrti. Jednako star je opis Koštan« 
tinova života, koji nam se je dohranio samo u starosrbskom jeziku (t. j. 
n staroslovenskom ali posrbljenom) Xiy vieka. Moralo se dogoditi, da otje- 
rani Metnđovi nČenici odnesoše sobom u Bugarsku ove legende, te ih 
ovako spasiŠe za potomstvo.'* Die slawische Liturgie in Bohmen und die 
altrussische Legende vom heil. Wenzel. Breslau 1857. Aus den Abhand- 
Inngen der histor. pbil. Gesellsch. in Breslau. B. I. 

^ V. službe vlastite tim biskupijam (Ofiicia propria). 

'CTrill nnd Method der Slaven Apostel. Ein historisch-kritischer Ver- 
sucb von J. Dobrow8k7, Prag 1823, u Abhandlungen der k. bohmischen 
Gesellschaft der Wi8Benscbaflen. VIII B. 

' Proprium sanotornm ab apostol, sede pro dioecea. Sibenieensi adpro- 
batum. Bassani 1860. Propr. miss. de sanctis ab apost. s. pro dioec. Si- 
ben. adprob. Bassani 1860. 
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etMethođiusgermanifratresTheasalonicenses exacta 
adolescentia etc. Krčka takodjer biskupija god. 1853 novu 
službu uvede i za misu i za časove. U ovoj pjesan na večernju 
počimlje: Ignotos graderis visere Chazaros, ona na ju- 
trnje: Summi, Methodi, Bulgarorutn principis, a ona 
na pohvale: Plausibus vobis celebrent Moravi* Tri ste- 
nja za drugu noćnicu : CjrilluS; ante Co nstantinus dictus, 
et Methodius germani fratres Thessalonicae sena- 
torio genere orti, exacta adolescentia etc. Sprednice i 
otvjeti takodjer su vlastiti. * 

8. Sad o službah istoga rimskoga obreda napisanih starosloven- 
skim jezikom i glagolskimi slovi. 

Misnu vlastitu službu namienjenu našim svetcem ima jedini rim- 
ski jevangjelistar u drugom dielu (glagolski napisanom), al od nje 
samo dva stenja: jedno iz staroga a drugo iz novoga uvjeta, 
dočim u misalih u užjem smislu nema ni toga. ^ 

Ako li pak nema ništa u misalih, ima il bilo je podosta u njekih 
časoslovih. Izmedju ovih njeki imaju vlastitu službu već poznatu, a 
jedan drugu vlastitiju nepoznatu. Prvu g. 1863 priobćenu prof. Mesi- 
ćem u Tisućnici slov. apostola, sadrže sliedeći časoslovi: jedan rimski^, 



^ Proprium sanctorum ab apost. sede pro dioecesi Veglensi adprob. et 
illustrissimi ac reverendissimi đ. d. Barth. Bozanich ep. Vegl. jussu editnm. 
Bassani 1853. 

'Evangelia slavice qaibu8 olim in regam Francorum oleo sacro inun- 
gendorum solemnibus nti solebat ecclesia Remensis, volgo Texte du Sacre. 
Lutetiae Parisiorum 1843. 

^ Ova knjiga od oko 400 listova a dva stupca u 4. bi pisana prije 
godine 1387, jer najstarija u ^joj bilježka drage ruke nosi tu godinu. Sa- 
drži drugi dio rimskoga časoslova, t. j. psaltir, obće i vlastito svetcem, do- 
Čim prvi dio, vlastito o vremenu s koledarom ima druga knjiga takodjer 
od oko 400 listova u 2 stupca u 4., koja bi svršena god. 1379. Obje 
se Čuvigu u knjižnici rimske propagande. Karaman u svojih Gonsidera- 
zioni (N. XXXyi), gdje ih opisuje, za onu, koja nosi bilježku g. 1387 
veli, da je imala biti pisana posije g. 1389 s toga, što po računu Baf. 
Levakovića za koledarom ima vlastiti oficij (crkvenu službu) pohoda B. D. 
M., ali možda nije uvidio, jesu li kašnje dodati bili listovi, koji ga sa- 
drže, kao što je dodato i zadarsko -pašmanskomu časoslovn. istoj pa 
knjizi ovo rečeni Karaman piše: „Sotto li 14 febbraio sono uniti li tre 
santi Cirillo e Metodio e Valentino. GF Inni e le sei Lezioni variano in 
qualche termine dagl* Inni del Breviario di Sale e dalle lezioni đi quello 
di Zaglava.** V. izviešće o putovanju kroz Dalm. n Napulj i Kim itd. od 
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jedan novljanski ', i brozićev (tiskan god. 1561—62); drugu jedan 
ljubljanski. 

Ove druge službe, koju sadrži jedan od glagolskih časoslova 
licealne knjižnice u Ljubljani, sjetio se je o. Dragutin Parčić, tre- 
toredac sv. Frane, kad g. 1864 listopada mjeseca pohodi tu knjiž- 
nicu, a u njoj što iz svoje ljubavi, sto da pristane na moju molbu, 
pregleda glagolske rukopise. Dokaza mi on, da medju ovimi u 
jednom časoslovu ima služba naših apostola, i donese mi priepis 
prvoga redka pjesni, što ide u večernju. Uzporediv taj redak 
s početkom pjesni na večernju u brozičevu časoslovu, dosjetih se, 
da te pjesni niesu jednake, te slutih namah, da će po svoj prilici 
biti u cieloj službi prama onoj službi razlike. I niesam se prevario, 
jer umoljen od mene g. Fr. Levstik, tadašnji tajnik slovenske 
Matice u Ljubljani, prepisa mi cielu tu službu, te nadjoh je sve 
drugče složenu, nego li je ona druga, rimskoga, novljanskoga i 
brozičeva časoslova. 

Rukopisni časoslov , gdje se ova služba sadrži , zabilježen je u 
knjižnićinom kazalu znakom IL C. 16 1^^* ^ ^^ hrbtu zavitka, ko- 
jim bi ne odavna ukoričen, štije se: Officium san c toru m, 
što valja koliko: proprium sanctorum. Sadržaj mu je dakle 
samo služba svetiteljem, što se kroz godinu svetkuju, i po tom 
ima biti treći dio cieloga Časoslova po rimskom obredu. Tko zna, 
gdje su ostale česti, pa i jesu li ikad bile napisane? Visok je ča- 
soslov 874 palca, širok 5Vs, a u oba stupca, što ih je na svakoj 
strani ima po 35 redaka. Prve su mu rieči ove: PaftaoDBa fidfis- 

dbai^l£!T aODT fiODaODAHfT pja Ofl'fia iAAODS* Fa Db^FI fiaiOlISBFBFif^ itđ. 



Iv. Kukuljevića Sakc. u arkivu za povjestnicu jugosl. knj. IV. 1857, str. 
370 i 371; i Dvie razprave: Slovinski sv. Jerolim u Rimu, itd. napisa 
dr. Iv. Crnčić u Trstu 1868, str. 16 i 17. Isti gosp. Crnčić h prvoga iz 
opisanih Časoslova prepisao mi je pjesan na večernju i prvih šest šteoja. 

^ Ovaj časoslov pisan na liepu kvieru u veličini velikoga lista , ima do 
998 strana; pismo mu je sve jednako i vrlo krasno. Počimlje s ovimi 

riečmi : PattaoDsa ttf BaoosAđbiT^ p) a OD^taPT bsm'fi^Afba DbonaB a itd. 

a zavrŠuje se sa službom na dan sv. Teodora mučenika, čuva se u Novom 
u crkvi sbomoga kapitula, a piša ga na Grobniku pop Martinac rodom 
Lapčanin, i to za remete sv. Marije pod Novim. Pisanje trajalo je od go- 
dine 1493 do 1495. Službu naših apostola, koja se nalazi na str. 811 — 814, 
prepisao je M. Mesić, te je uvrsti u Tisučnicu slovjenskih apostola Cirila 
i Metoda. U Zagrebu 1863, str. 76 — 84. Za ovi časoslov doznalo se je 
pokad Fr. B(ački) opisa ga u br. 47 Katoličkoga lista god. 1857. 



22 

Rekao bih, da je gdjegdje početna pismena službam velikih svetko- 
vina upisao 11 isti pisalac, il koji drugi. Služba o sv. Cirilu i Metudu 
stoji na listu 33 i slied. Na •np* fiaionai^fBA Fffi finaaDDaF^fba Ssa- 
FsaiiTi iDbaODOOSDDabA vlastita je služba, takođjer na »av* OfaaiDĐa- 

^^^- Patt3F3 SfiODabSA finD3IIĐaF^%a đb^tOn^bA ie8fi4S|DA 8 mSft3- 

P8/.ifi 3%ađfi3 DĐfi^bAfiS 88981. Na kraju ima, i to na listu 169 ta- 
blica, a za njom koledar. Sto se jezika tiče, i po sudu o. Par- 
čića, koji je po svem Ćasoslovu Itogod pročitao , a i što se meni 
čini po službi naših svetitelja, imali bismo pripisati taj časoslov 
XV vieku, a po jednoj izmedju bilježaka, koje se u njem štiju, 
prvim godinam toga vieka. Evo te bilježke: -i^-a'^'^i- rnAa m&fi3- 
"VA »ađb* DbA^p* Pafisob8ui3 %afi|D3 mafasba fiao3DD3 <aodab8P3 dd' 
|iiađb3 «%* 0Dđ&ahDn3 FA [103 ^F8%a Sbafi(Daafa8Fa uhamaFs^a |n^8- 
DbAOD^am đb^FObEđbađba 0d i!fađbjDFA itd. God. 1444 bijaše već 
pisan časoslov, i njegov posjednik bijaše njeki Duminko ZandržeI 
iz Boljuna (u Istri), koji možda stanovaše u Puli, ili drugdje u 
Istri, a po prilici bit će bio prijatelj ili baštinik koga popa. Tko 
ga napisa, nije zabiljeno. ' 



' Opisu ljubljanskoga časoslova , n kojem se nalazi služba o svetih Ci- 
rilu i Metudn, dodat ću po izvješću istoga o. D. Parčića i ono ostalih 
glagolskih knjiga, koje se u istoj knjižnici čuvaju. Druga dva časoslova 
kožom su ukoričena, a na izvanjskoj strani zavitka jednoga od njih stoji 
Brev. L, a drugoga Brev. IL Prvi, koji sadrži proprium de tem- 
po r e, bit će napisao koji tretoredac, buduć uvršćena uspomt- na sv. Fran- 
Čiska gdje je sami Franjevci imaju, t. j. za večernjom medju onom apo- 
stola Petra i Pavla, i onom za mir. Evo ciele bilježke koja se o tom štije 
na listu 203 : 8 I!?aab8 fi|Iiam3Fa[ID83 800 AfOafiOOađ&I ID300BA 8 (DA^- 
aflA&A 8 fia03DDaF^Xia (|)bAFft8fi4ft 8 aOD mab^* Viek, kojemu spada, 
ne može se opredieliti, jer nije mu naznačena godina, koje bješe napisan ; 
ali po jednoj bilježci, koja nosi god. 1504, doznajemo da je prije te go- 
dine postao. Knjizi sačuvala su se 262 lista, i u ovih do 30-ga jedan je pis, 
a 33 redka na svakoj strani podieljenoj na dva stupca; od 31 do 39 pom- 
njivija se ruka pokazuje, bila ista, bila druga; od 40—87 pis je svakako drugi, 
30 redaka na svakoj strani, a slova veća i nepomnjivo nacrtana. Od 88 
do 150 lista opet manje je pismo, pomnjivija ruka, a na svakoj strani po 
35 redaka. List 124 nije na dva stupca podteljen, a po tom prilika je, 
da iz drugoga rukopisa bi tu uvršćen. Od lista 151 — 231 lista počimlje 
veći oblik. List 212 iz starijega je rukopisa uzet. Od lista 232, pa sve 
do kraja pis je kakav je od lista 88 — 150. Sadržaj t. j. proprium de 
tempore ima naslov: Fatt30n83 i^fbOfl^i&đba^ |0a Ooil^iaFa B8mfi<iTiSfaa 

ohOflabA 8 i!ifd!iAđfi3Fajp iTipiafiODađ&a [03006^ a (OADođ&A. U njem 

je ciela služba na čast presv. Trojice, i FrB i»ifiW3P83 DD3iRlif? 8 ZbOOa 



"rr?-»"- 
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9. Osim ovih ćasoslova bilo je jo§ i drugih za živa Kara- 
mana, u kojih bijaše služba na čast naših apostola. Assemani po- 

ibbSfiODSOOS. Stenja iz Jobove knjige počimlja ovako : mađili l!f A 00 Oaam- 
đb8 vhOOfiSOfaaPfi'Vas gmapamT satifl itđ. dakle po latinskoj Vulgati (Srv. 
Jobove knjige pogl. I. iz II. časoslova vrbničke crkve u mojoj čitanci sta- 
roslov. jez. god. 1864, str. 57, i iz zadarsko-paŠmanskoga časoslova u II 
svezku Ulomaka sv. pisma). Početkom XVI vieka ova je knjiga bila a 
Istri u gradu Bmu , kako nam kaže jedna u njoj bi\ježka : *št»^*7a* 00 
l!fbFB 00 SfiODba. Jezik joj je mješovit, i mienjao se je, kako se mienjali 
prepisovatelji , ali pokvareniji je od 88 — 150 lista. Upotreb^ena su kao 
početna i i^jeka gotička slova. Drugi Časoslov u kazalu II. C. 168 V2 po- 

čimije ovako: Faft3DD83 fiđbsđfiAieT 800 fiooaooA^ 108 0003 đbaooa 

fD8 dnihlSE' b8nifi^8. Pfh DfaABT fi00aD0ah%8 fiftOĐSbfSPai itd. Sadržaj 
mu je dakle proprium sanctorum. Veoma je ovig časoslov sličan 
prvomu, al manjom' bi pomnjom pisan; pis mu nije sve jedan, i jezik do* 
sta pokvaren. Oblik mu je kao prvomu, a listova ima do 175. Izmedju 
različnih bilježaka ima jedna od godine 1498 na listu 172 (a ne 78 kako 
stoji na gori^jem kraju lista nainaČeno), koja ovako glasi: •tt*S*(D*đl* {iTi- 

ofaA a |oa|Di sbbXiabT 80d' sap^ lOBAObaoo^am 4bAdfi8w' lOBaaoaOaAib 

983 V8Sfa8 .... mafias;A OIAA Ob^r^P »a^ff* — Osim opisanih časoslova 
ista knjižnica ima dva misala, koje po izvješču istoga prijatelja u kratko 
ču ovdje opisat. Misal zabilježen ovako II. C. 162*A većega je oblika nego 
ostali glagolski rukopisi iste knjižnice, listovi su mu dugi ^^"f a široki 
7%'*, pismo uzduž 9V4", u širinu 6%'', i to po bečkoj mjeri. Počimlje: 

00 ama i£!ađ&83 8 0fa30O8 m^bsa m^oDaba 3%a Aman. foattaoosd iiapi 
mafiAđ&A [08 OoAzaps b8mfiAii^%a obooasA. FaobađbA idbooa aoo 

lObaOJififiODDOifi itd. Prvo početno slovo pri misi za največe blagdane pred- 
stavlja sliku visoku dva pednja. Njeka od takovih početnih slova bila su 
odrta 8 dotičnim! listovi, tako n. pr. ona, koja su bila pri muci gospodi- 
novoj po Matiju i po Marku. Pred proročanstvom (Poroda IX) o potopu 
ima slika četiri palca visine, koja predstavlja ulaženje živina u korablju. 
Ozgor ima ptica, ozdol majmuna, koji jaŠu na devah, volova, slonova, jedno- 
roga, đvie i dvie naporedo , a Noje, gdje im šibicom pokazuje ulazište. 
Za listom, na kojem je ova slika, nema i^ekoliko listova sve do pone- 
djeljka za Uskrsom, i to po svoj prilici bili su odrti, što na njekih od 
njih bilo je slika. Za XXIV nedjeljom po Duhovih ima tablica sa crnimi 
i crljenimi slovi, pa koledar, a nad svakim mjosecem slika kolik talir pred- 
stavljiguča mjesec n. pr. sieČanj, koji se grije, veljača, koji reŽe, ožujak, 
koji sieče drvlje itd. Pred činom mise (Canon) ima veliko propeče, sjedne 
strane stoje žene, s druge vojnici. Listovi bili su izbrojeni pokad zadnjih 
godina bila je knjiga ukoričena, koja ih ima do 245. Na drugom je kraju 
okrnjena. Viek kad bit de bio pisan ovi misal imao bi biti XIV, buduč 
ova knjiga starija od ostalih glagolskih te knjižnice, pa koncem XV vieka 
nalazio se je u Brni, kako nam svjedoče dvie bilježke, od kojih glasi oua 
u koledaru ovako glasi : pjbdiCbfiOD 8003003 mffib83 PiTi l!?b80D9(|)8 : |Dd&8- 
OOAP i±!3bAinfi^8. — «VE<a03 fi. mif^bOOaPA^ OO ie3bm&* Druga al druge 
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lag istoga Elaramana piše ^, đa odlomak prastaroga časoslova crkve 
sv. Mihovila na Zaglavi imaše na 14 veljače službu na njihova 
čast, al ne kaže, kako počimaše. Dobrovsky takodjer polag istoga 
Karamana, u djelu: Cyrill und Method* spominje taj odlo- 
mak ; pa na drugom mjestu kaže, da stari glagolski časoslovi dal- 
matinskih glagoljaša sadržavahu vlastitu službu o tih apostolih. 
Evo kako se on izrazuje: „selbst bei den Glagoliten (Slawischen 
Priestern nach romischen Ritus) in Dalmatien, ward Cjrill und 
Jlethod nebst Valentin am 14. Febr. gefeiert, wie es ihre alten 
Breviere, die Matth. Caraman Erzbisch^f von Žara in seinen Con- 
siderazioni N. XXXIV anfiihrt, auswei8en," t.j. „i kod G-lagoljasa 
(slovinskih svećenika rimskoga obreda) u Dalmaciji svetkuju se Ciril 
i Metud zajedno sa sv. Valentinom na 14 velj., kako svjedoče nji- 
hovi stari časoslovi, koje zadarski nadbiskup Matija Karaman na- 
vadja u svojih Considerazioni". I malo niže : „in den Lectionen 
wird Method^Erzbischof genannt, nicht aber Cyrill. In der Hymne 
heisst es: Du glorreicher Vater, unserLehrer (Meister) Cyrill," Sto 
hrvatski znači: „u stenjih Metud se nazivlje nadbiskupom, a ne 
Ciril. U pjesni zove se: Ti preslavni otče učitelju naš, Ćirile". 
Njeki dakle od tih starih časoslova sadržavahu jednu, a drugi drugu 
od dviju spomenutih služaba, koje Karaman bit će vidio , po svoj 
prilici, kad bi svoju državu kao pastir pohadjao. Sto veli , đa je 
Metud, a ne Ciril, u stenjih prozvan nadbiskupom, to spada samo 
na rimsku, novljansku i brozićevu službu, od kojih rimska i bro- 
zićeva odmah u prvom štenju zovu Mctuda nadbiskupom, a nov- 

ruke štije se na 138 listu: ODa 8013 ibESfiotiaaaa đb&oo %ad|naofa- 

FgJb »tt* 8 'S* 8 -F* 8 •Oh* 008 0DA(D8fiA. fOb^OflObg l!f&biT^mfi43 %a- 
fifĐaObA [DajOT JDb8 EthCHB^nUFEl 00 i^fBbma. Ima mise na čast prisv. 
Trojici i na Tielovo. — Drugi misal zabilježen ovako: II, C. 164Va, sa- 
stoji sada iz 193 lista, koji su dugi 8 'A", široki b%*', svaka strana u 
dva stupca razdieljena ima 32 redka. Pismo je maleno, al jednako i toČno; 
početna slova bez ukrasa. Nema mu početka, a prvi list od ostavših po- 
čimlje s koncem poslanice za nedjelju prije one na mesopust. Koledar je 
na drugom kraju. Premda nema bilježke, po kojoj bi se moglo ustanoviti 
vrieme, kad je pisan bio, il već upotrebljavan, il gdje ; mješovit mu jezik 
svjedoči za kašnje doba. — U istoj knjižnici nalazi se još jedna glagol- 
ska ki^iga, i ta medju rukopisi pok. B. Kopitara. Ova je rukopisna knjiga, 
zar dio časoslova, svakako pak psaltir, jer počimlje rieČmi: Pai^ifiOD83 

lOfiaF^đbooabA |oa 9a^i2Em bamfi^a^i . . obOoabA. 

' J. S. Assemani Kalendaria eccl. univ. Tom. I. 

^ J. Dobro W8ky: Cyrill und Method der Slawen Apostel. Prag 1823. 






25 

Ijanska samo biskupom, dočim u štenjih druge službe, t. j. ljub- 
ljanske, Metuđu nema ni pominka. I početak pjesni služi da se 
ustanovi^ da su njeki od tih starih časoslova imali istu službu kao 
i ljubljanski, u kojoj prva pjesan s prvoga kraja ovako glasi: 

lUbafiđbAOflTFB aonTfta, aftsonađ&jii pauit, JUĐBBđba. 

Ne buduć zadovoljan podatci tih muževa, nakanio sam uteći se 
samim Co.nsiderazioni spomenutoga Earamana. Po njih ^ ne 
samo u Zaglavskoj crkvi bio je za njega živuća odlomak glagol- 
skoga časoslova iz konca XIII v. ili iz početka XIV sa službom 
na čast naših svetaca, kakvu nam čuvaju rimski, novljanski i bro- 
zićev časoslov, nego joS i u saljskoj crkvi bio je časoslov iz iste 
dobe sa službom na njihovu čast, jednakom s onom ljubljanskoga 
časoslova. Pokle je spomenuti Karaman govorio o njekih glagol- 
skih knjigah čuvanih u Zadru, pa i o časoslovu crkve sv. Miho- 
vila (zađarsko-pašmanskom), koji on sudjaše po pismu da je imao 
biti ne manje od sto godina stariji nego mu je bilježka g. 1412, 
dakle napisan koncem Xin, il početkom XIV v. ^, prelazi na to, 
da broji čaaoslove zadarske biskupije, i rimske propagande. Evo 
kako se on izrazuje: »Egualmenteantico ancora (t. j. ne man e od 
vieka stariji nego bilježka god. 1412 časoslova crkve sv. Miho- 
vila) h il breviario della chiesa di Sale nella diicesi dl Žara sulF 
isola Orossa dirimpetto a Fermo. Nella stessa parrochia v' h la 
chiesa đi s. Michele di Zaglava: Convento del suddetto terzo or- 



' Ovu razpravu pisao je god. 1753, kad već (od god. 1746) bijaše za- 
darskim nadbiskttpoĐi, da se pred papom braoi proti njekomu svećenika, 
koji svojimi Ađnotationes Đapadafie, te kndjaše izdanje misala g. 1741 
od njega popravljenoga i nastojaše, da se prosti jezik (vulgaris sermo) m. 
st&roslovenskoga u crkvu uvede. Ovaj zanimivi rukopis jasno pokazuje, da 
je Karamanu bila poznata slovenska književnost ne mai\je nego najvećim 
učenjakom toga vieka. Naslov je sliedeći: Identitk della lingua letterale 
Slava e neeessitli di conservarla ne' libri sacri. Considerazioni, che si umi- 
liano alla Santitk di N. S. PP. Benedetto XIV da Mattoo- Caraman arci- 
vescovo di Žara sopra V annotazione del sacerdote Stefano Bosa in ordine 
alla versione slava del messale stampato in Roma Y anno 1741. Razprava 
je razdieljena u CXXXyiII članaka s množtvom bilježaka, a na kr^ju ima 
dodatak od preko 200 strana s naslovom: Indice delli passi e termini 
del messale Romano Slavonico idiomate e viziati ed alterati dal sacrista 
di Ragusi nella sua Annotazione. 

' P. J. SafahlL : Ueber den Ursprung und die Heimath der Glagolida- 
mas. Prag 1858^ str. VII. 
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dine đi s. Francesco. Ivi conservasi un trammento di breviario 
non meno antico đi quelIo đella chiesa parrochiale. Ambi d' una 
stessa liDgua. Sotto li 14 Febraro contengono T offizio de' ss. Ci- 
rillo e Metođio. QueIIo đella parrochičile alH due eanti unisce s. 
Valentine : qnesto de' regolari lo trasferisce nel đi seguente, ed ha 
le sei prime lezioni proprie đi s. Cirillo. A gloria de' santi, ad 
istruzione del critico si tradace ad litteram V intiero offizio del 
breviario di Sale con le lezioni đi que8to di Zaglava : onđe veder 
possa il sacrista di Ragusa, che s. Cirillo anco đella chiesa Illirica 
h consiđerato non meno, che dalla Rutena, Padre, Maestro, Dottore, 
Apostole degli Slavi, Luminare dei Boemi." Po ovom opisu^ i po 
prievodu služaba tih knjiga, što poput bilježko dodaje, jasno se ra- 
zabira, da Zaglavski odlomak sadržavaše službu, kakvu imaju ča- 
soslovi : rimski, novljanski i brozićev, i da saljski , ako njeka iz- 
uzmemo, imaše onu, što ima ljubljanski. 

Isti Karaman opisujuć glagolski misal propagandine knjižnice, 
koji je pisan prije god. 1387, veli: „L* interna coperta đella prima 
tavola contiene le orazioni de' ss. Valentine , Cirillo e Metođio ; e 
quella đella secondo ha un'antica leggenda. Li caratteri si 
deir una che dell' altra sono piii antichi del messale stesso.'' Sva je 
prilika, da obadva komada kvira priliepljena na tih daščicah bit 
će bila jednoga, te istoga časoslbva, i s toga da stara legenda 
(antica leggenda) na drugoj od njih bit će se odnosila na molitve 
priliepljene straga prve daščice. Ta legenda ne bi imala biti bila 
ona zaglavskoga časoslova, Karamanu poznata, dali ona ljubljan- 
skoga časoslova (t. j. dio onih šest stenja I i II noćnice), njemu 
nepoznata, i s toga prozvana „un antica leggenda'* (= njeka stara 
legenda), koja, kako ćemo vidjeti, doisto jest dio njeke stare le* 
gende, mnogo prije pisan nego misal, na kojega drugoj daščici bila 
je priliepljena kao nevaljana. Netom ovo prostih, niesam truda po- 
žalio, dali obratio se prijatelju o. Dragutinu Parčiću u Rim, ali 
za luđu, jer il koncem prošloga ili početkom tekućega vieka taj 
misal s ostalim! glagolskimi knjigami propagandine knjižnice bi 
opet svezan, te otrgnute i propale obje daščice. 

Ako je ovaj dio legende , po svoj prilici o sv. Ćirilu, propao, 
ne će biti možda propale legende ob obojici njih, koje god. 1852 
čuvaše u glagolskom ruk. ces. dvorska knjižnica u Beču. I. E. 
Schmaler te godine spominjaše rukopis na pergameni iz druge po- 
lovine XIV vieka, koji sadržavaše dio staroslo venskoga časoslova 
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po rimskom obredu, u kojem medju ostalimi bile su i legende o 
SS. Cirila i Metudu. ' 

10. Već je došlo, da navedem službu , kakvu je ima ljubljanski 
časoslov, i koja prošloga vieka bijaše i u saljskom , koju ću već 
ljubljanskom nazvati , pa za njom onu profesorom Mesićem 
priobćenu, koju sadrže časoslovi rimski, novljanski i brozićev, a 
prošastoga vieka sadržavaše i zaglavski odlomak, koju ću već n o- 
vljanskom nazvat, a za njima stenja romskoga jevangjelistara. 
Cjeća lakšega razuraievanja cienim, da ne će uzalud biti, ako dodam 
spomenuti Earamanov latinski prievod I službe t. j. ljubljanske, i 
šest stenja I i II noćnice II službe novljanske, a na kraju moj 
prievod šest stenja I i II noćnice, kako ih ima I služba u ljub- 
ljanskom. Antifone, rišponzorije i ost, II službe niesam preveo, j er 
su ubća službam na čast drugih svetaca, i većim dielom izcrpene 
iz sv. pisma. 

Pri izdavanju ljubljanske službe napisao sam ciele rieći, koje su 
bile u izvorniku pokraćene, i uvrstio sam interpunkciju, kako mi 
se bolje svidjelo. Naznačio i zagradio sam naslove i broj poglavja 
sv. pisma upotrebljenih toli u ljubljanskoj, koli u novljanskoj službi, 
a u tih časoslovih niesu bila zabilježena, napokon sam ponize do- 
dao rieči, koje su bile pogrješno napisane u ljubljanskom časo- 
slovU; il su bile nerazumive, il što se tiče novljanske, drugačije 
se štiju u časoslovu rimskom, il u brozićevu. Evo sve redomice. 

11. 1. služba na čast sv. Cirila i Metuda po ljubljanskom ča- 
soslovu ; 

FaBDOiT^EiT^ «%¥• 9D03DDBA1T "iSEBAiT^ B điaDDaDfaBS. ' 

(h QDatt3bF8*) 
ili f OD 8 4)S F I. fi8 fiaODI. F fi A đh A (TI T (•bOo*) b3tta sbafiiDaobi. 

OD «aPA«VT (Ffi. •b38-) ibOfl^đbaona ^afifDaiibA oafis aOd8«v8. 

' Eine Pergamentschrift aus der zweiten Halfte des 14. Jahrhunderts, 
welche fiiien Theil eines in alt8lawi6cber Sprache abgefassten Brevi- 
ariuniB umfasst, woriQ sich unter Anderin auch die Legende von den 
slawi6chen Aposteln C^rillus und Methodius und zwar 
in glagolitiflcher Schrift erhalten hat. Đieses Mamiakript 
T?urde im Jabre 1846 angekauft. Jahrbucher fUr 8lawi8che Literatar, Kunst 
und Wis8enBcbaft, berausg. von J. £. Scbmaler, 2. Heft 1852, II. Einige 
altslawi0cbe und bobmiecbe Uaudschriften in der kais. Hofbibliotbek za 
Wien, S. 67. 2. 

3 Savski časoslov : Cjrilli et Metbodii, et Valentin! s= labSdbA 8 013- 
OĐaHfaBa 8 OOiiklRl^DDBFilt. 
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(^ A |D 8 OD Hbh -niaDbE* *??*) 

DO^nfa^fiOĐT t!fa% mAOo'oba afisiRiB fiaaamiBAiT fiuoagAiT, 8 ufasoDa- 
DbaoDi 3 Eih inaoDi obsaa'Fa. tea%a Asoa^iRia. 

F&afiđbAoaFs amima, attaoDađ&jp fit^ujt, lasadlia, mad&a 0da fast 
ttaDfai oDOflasAiT i* %afi|oainia, a^obir^ ODai±!a piafiAfT aaai^ab'paji] 
Do'fifoaami fiiii amađhapaaniT. 

Bđba obajbam' fioaaoDsm' oa' fisobrva moh^^de f Ami (DbapiBfiA- 
Fsa aoD^ba f^ađfiaa tra^apa; * a piđhia ftam^ama onaiifajD finnaon- 
ffbafiDĐT fDbafiaa. 

Fih aOna^vA ODoaaaniT đba^a pa ibaba())8m& obajbi fioaaoDa fobaiea; 
ai»'ibaiiba oafiaTIapaiii PAfiaa 0DamdbjD %dliib%ailb8 fiđhAooPASba 
attapaa. 

FaoDAbA abanD8x , aua^AanĐT ; VaaaoĐi sađba ^ oa onaba jbba- 
fiODaoaa Hf'oaAOĐanDT ^ ^a ^ pibaobatAPaamf f!f đbAđbaPA^a ^UBbsdliA 
mpaOoa afiODAoaauja Oođbaiifa. 

8a 00 afionapa i^AfiDoami' sa oofiama fiaiRiAma pateafiisma, poba- 
bata a ApiafiODađba fid&Aoaaoo' sa. a oofiAma fiooaoDamB tedbA^a- 
Db&oo'pa fi'fo^aooAaaoo' fia. 

fAm' đba attapataniT 9bđbA9bađ6T fiooaooajbf asba fionapia; Jbbsfiona, 
PAfiđbaabaaaADDa loaobAa, obA a%a mad&apaami i' ooam'a bAOba- 
fionamT pibaoDa aoĐa^^pami. 

SoD pjPDbAd&a ibooAdliaua mađba(m) ooa, fioaaoDA oDbaa^va, sd&a 
aoD 0DđhA a4!!bAwapa afiAm? piba %đ6AXiaiRia i!!đhAđ6aPA%a »bađbA; 
DbA PAiTiT DbAfia m'0DDba baa. Amap. 

Iff a b A uj T. 3bAa 000088, Mfiroaoba, obA aieđbA^aoD' fia oo' pibA- 
aa'oba. 

(a 00 00 A 00 T.) 8 |Oba|oaabat!f'P8 ooooaa bAObafioaajp oDOobAOba- 
(jd)ođ' fia. 

h ODadba^aoDT. ifiPDĐa())apT. fia fiaooT mađfia fiooaooa a 
fiiRiAaopa Ab'ibsabAa pibADbbA^ba^, ađfia fiđbADoa ooa^a fia%a aoDoob'- 
%a; Doasba bAOba fiOflAoođhaoo' fia oo' ebOda^iI tnAtRiajbi [ObAOb' 
pibAfiooađliamT i±?ađ6anriT a A^bAPi^ami. 



' S. (t. j. saljski časoslov) perscriptione revelasti DiTina my8teria ss= |Dba- 

piafiAPaami aootba if'ađtiBa ooAapa. 

'' S. fios rosa = S/OOAOOT bađtlA. 

^ S. quaniam = Aia. 

* S. đilecti christi es p]bAObbA%a Aib8fi00a. 
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DbA8 pasafisniT, oafiamasbs tHađfia, ubih sđba tHdbff^đbafajp sfipia- 
oaaobFua ODDoaajp a ^s'jbaab&jii ^asađb^ a maonsnbaa fo^^Oanb- 
P841 ftODami ^, aoD oafiAJbf Od^At PAfDAmi^iiitfaibi mađbaoDoo^ma nhi 
80Dt!!f Aimađba fia if^ajbami. (Sbafipiainiam F^iiiami itđ.) 

'i jpoDb'pa. 

i!!8in]AiiDab8&. VafiAES 8fip]aimainif a«T (xiafi|naiibaiu]& lObaobamia.) 
PfiAđbAmT [•|DSb*] lOEaobsoDa. 

BmPA. 

aoDTiia fiaoaoaa, rabađba^ fiđhauia OD'oa^paa PA^uia, ai^aooailbjii 
1!!Aa%i8, 8 (DbSAmi'PA DDatHajp i!!aini8 {' ^afipiaiifaa fiđhađfii!!« pauia 
pav'p^A. 

DDooaami obafiDDaopaami PiViUja sbb&iba amaa, aOo'ooaaba lOA^Ofa^uiaa ^, 
paObđbad&a fiadb'paa; oaOoPafiB fi'mabapaa, a pDdIi^i»awaa aonauia. 

Bdfia un* mabA sam? pibafiaa au ob^p'pa'VA, 8 &{a fiđ&'rva api' 
Doatta aofiađbapajp jbbSfioaA iDbaioaaaaiibA^a, a nođUAfiODT aabAA&ajp 
|D&a%aF3. 

aoD mBvtd ofaaoo'PA^ obaiA fiđbaoaAP'fiumi abaamT, on'fipiamaPAjif- 
uarm ^ iroaaaa ai^apsa , annaasmB PrAfii pibafi'i!! Ama aoo oa&iiFaa 

fliau 86kil!fAIUI8. 

SoD FjPDbađba jbaaAđbaua maiRi8(m) ona, fioflaoDA^ oiiEas'va, 8đ6a 
aoD Obđbiit a4!!bAwaP8 afiAflii pisa XiAA%ađIi8 nađbAđbaPA^a ^casađbA^ 
obiit FAmi ofaAfiB m'ODOba eji^a. iitmapi. 

(Fa iDEODa iDfiiitilbma.) 

ifiFi]oai|)aFT. fioaaooa Ab^ibaaEaa jbEafionaooa ao8PaxiEAiib8 fa- 
fiii^Dbauia irn' iDEBafi'jbaobatfajbT ooaobT. 

PfiAAAmi (•A*) i£!tf&AA&aFi maObT. 

AFini8i|)aFT. fia fiaoo' maA&8 mad&afioaa a i!!EAiniE8 fioaainiB^ 
adba ibafipiainif aOD'oaadba a piEafiđliAiuia. 



' S. qi2i B. Valentin! MartTTis tai et beatornm confesBorum taoram Cj' 
rilli et Methodii = aOba ^iSbihttb^ihlblA DOAlIbaPODBFA (USitdEKlih 00008- 

asba 8 leđbiitd&apajD afiioaooAObPafa oDDoaaio ^aEađ&rii a maoDaofaaa. 

^S. subleva lapsum = aODOOaOba piiliDfaUJiTi^ia. 

3 3. SlaToniciB sacerdotibas, commemorantes = fiđbaaOAPTfiUmi 3EAami 

oafifoainaPAjiitfaa. 

^ S. et fratres tres sancti s=s a l!!EADDE • . 00E8 800300 (t. j. IBEOlRlI 

fliaoDSOha a ooA^điiaFDoan.) 
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A f OD 8 4) a FT* DD8 3fi8 fiđb^OD^ fiOaaODSAil DĐOflaSJbT SbafifDaab8 8 

IDanb'ffiDDađbT 8ibT; 0D8 aa'OoFSfia a oa' %iab9 fiaoaoDajii UDODaii]. 

FfirTiđ&ii^mT (•00*) ^afifoaiiba i^ona. 

Iff a b AUJT. 3ba8 ODoaaa ^afifoaoba nfa^ 8i!fđbatanĐ^ fia no' psAnoiiba. 

(a DĐ 00 A DDT.) B |OEa|oaafaat!f'f8 000088 ofaA Ba^ofaafiooajo odOdSiTi- 
OfasjuoD fia. 

ftooapaa (*a^-) 

bffifiooafi'đbAoo' ^ f!f a masa^oo'fiu v aOoT, t»a%amT iDsavan^ fiooaoDi 

fi000fl8B8 8' <P30d8 60088(08 8 fi maBrBaflđ&aP8 , fOafiđhA V "VA- 

fiAsa đlajb^adba, XiđbA%ađ&a: đ&joobamT PtfiuiSAiT faa^biBF^fiODOoA sa 
aooDObSbuianiT, a fua ^bfioo'af 'fiu fia Oa^^aFi am'ojamT^ aft8DDad&a Fa 
am^mT ooA^^aooA, za t»8 afiooBF'Fajo ooaba {b'fioo'aF'fizajii fitA^OD^AT, 
OfaA tea fia 8 8Fa fioob^BFa p]aofaai±!8đ&a FrBoiT. Dfa^ [oaui'đha F^mi^ 
oođbAOba^, tnafizafo a ai^aooađliT. Soo oo^fi' i±!a oosA^obrB oo' ofla^sa 
fioobAFa 0bai!fb8 OoAun afiAiaobaooT. 

bauipiaFOaabaa. fia fiaoof fiooaooa Ab'faaabaa Aibafiooaaos za- 
b8đIiT a maooaofaBa^ Bjbđ&a {"đb^d&aFami ai^aFaami fiooaaaaoD' fia "Vbu 
Aia fidinrva 8 đbBFiTi. IffaErfiOJf. fia afioo bAfiFaooaoo'Fa isf^a^oDAb- 
fiooooa 8 bAfiFaa ObEađ&aFfiooooa. (BibOba.) 

ftooaFBa (•^•) 

Fb80D'aorTi đba HfAfi^b ^F'fiooaF'ooaFa^ ())8dIiafia(t)A; a fiooooaba 8 
fiđbama^oDa ba^T sajo^ a batta ama : aoAm' ooa oobaobAFi fiawi, 4^8- 
dbaSoapia, a foaoobAiff a afiooi ooaiff a oo^ma sooa ; fiaa i!!a bA^s f3 
mađtiaoo' aFi FafooaOba afi'fob^ooaooa, Aud&a Doa. SooDoau^oo' đfia 
4)8đfeaeoapiT : a oobaofaAF' fi8, a is^ađbAn ODAdbaniT b^ob' aoba oda- 
ma, Awa amaooT V8%8 oo' ooooaa AOaaiT. Xid&iT^%iađIiA Oba \ Fama 
Hf AfiAbT : DbAOfaT maS; 8 aooA'VT maa, 8 8F8 mFaOoa afiZAoo'oja ooasba 
FAfiaoĐT ai£!bAđ68, 008 ZAza aOdi 008 masba aiff bAfiooa ? 4>8đ&aODa|D' 
Oba batta: ooa z'ooa mađbaooi fa ooaoba leafiAOha (OBfi^Booa a aba- 
ooaftafiza ama fiai!fA aiebAfiooa? 

bAUi|oaF0Dab8 8. fia oo asoosFa afiooi ooAb^ le b^oobfiz^A '. 
B dfisooaa oda<a fia%ia n^đb^^ams obAdlis aaoooabawa a pabasoos 



' S. i^jesto ovih stenja imao je dragih Šest iz obćega mnogim svećenikom. 
^ S. CyriIIu8, Valentinus et Methodius = zabađllf OOrbđ&aFaoaFT 8 ma- 
OOaOfaBB. 

^S. Vera fides fraterna =: bAfiFaOOaoo'FA OOAba^ l!?bA0DbIfi4AiA. 
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iHba, 8 udbi lEAfi'pa ađba Obaons e^b^oD'aa oo ^capis. (a labaaoDa.) 

ftOD3P8 3 OOD*) 

8ini'ofl3WA 3ma faihis "VAd^bi a 8 oa^EiibajD, amami fioaaamT: 
AW3 ODB X]aw3Ui8, mađbaoĐT tmd^m ii!a%T Ofa^ona^ ađ&a ob^soDT aosami; 
8d&3 8 p]bafi3(n]T P3 fii fiafliF3P83mT, 8 auDOObODa^aoDT oodbiausmi. 
lilADfa Oba %8dliafiap]; |Da piLUoama ai±?8ttAjD fa^ mađ&sDDaiia fi3 psa- 
đ&ađbs 8 fiT SFsms piafiinaiiiFaia. DD fiuba đba 3nia ^2iti\ aodb, paa- 
fidbauiA38 maiRiaaDaas fionaa^iT bAi±!T, a Aiesa fiđliad&saiiT f08fiai3FAa 
fiđfeanflA; FAi^aoD t!f3fia[nia lasfiAODB. 

BaiufDaF0DaE8 8. fia saoni mađ&a mađliafiinis aibđba pab^oaiofas 

0DAl£!llfl3F8a F3 |nb8aU13. DDa%a hihOtE "Vafiil^bfiDDDaajIlDDT Oo' i!fa- 

%amT, 8 ASbFA'v' i±!ad&8 ui FRfama. 1^3&a^iut. DD3đIi3fiiB fiii03DĐ8ibi 
oii' ms&B p]axiE3«!f3Fa^ fianoT, 8ni3FA 063 em đbaaaaoDT oa oazua. 
(IIDa%a BAObB.) fidb^ODAi. (DDađhafi^). 

FiB iniba%& (lOfi^dliina.)' 
AFiiD8i|)aFT. Sobanaa %afi|QainiT |DbA|Dainiai!!F83 fiaaa3, a afidba- 

mif% 3 00T|Q8J])W33 { fi34!!A. 

FfiAđ&AmT (•%•). D0F3SbiniA. 

AFIID8l|)aFT. DaeDlU]3fi3d&3aD' 83 0088 a|DIU]AiDW38 FA 003, AU 

008 i£!dbA%a8đ&aoo8iRiT 388 |0biT^0Đi!tDbTF8<3 Xia8|oaoiia; 8 ttaooamf 

l£!đ&af^%a00ađ&3F8A O000a3Sba OOAFttAđll' 3 388. 

F8^db^mT (•Ofa-). %dbA^9bađ68. 

ifiFOĐ84)aF1. Pa 00838 0D3mđ68 SdbADOajD 8 tt180D8JD aOAFftAđ&' 
388 80030083 000033, 8 |0a800A008db' 3 388 FiltOb' ObAđllB ba<a 
000083]!!. 

(P8Ad&i!tmT •£•)• %a8|oaDb8 9ba8|oaobT f^ojt. 

IffaSAUlT. BOo'lSfbA 3 %a8p]aObT 3EA3 &3t!!B; 

a DD 00 A 001. DD fDađ68Fi!tF83 (đ&&000Đ8 AiOOAIRIB). 

. (tt00 3Fa3 •%•) 

QaODoa383đii8 đb3 83 «vA8a^bT a ooami, a tnaibA labasđii^oaa 8t 

80088018 8T00A0OF8iC8 ; (Oa8đIlA %iff^ Oo Ob^bB ITIFa^amS l' EJT18OO8- 

860^008 81 3|a880Dad&8jD &8H;a: i£fa%A, ^a ooadliaaoi oos^uma, 

* Ducenđo mereri regna coelomin = 00a0b3W3 a003%a VA8fTiET- 
SODOOBA F3I£!38«AA. 

* Đrozi<5eT časoelov ima, ali a lieđko : FA p]Ea03 pDSilidbnia, FA 0faEa%3 
|08jTid&m8, FA 0DE3003 |08ifiđ&m8 mjesto: in primo, secanđo, tertio no- 
ctamo latinskih časosloTa. 
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DfaA tHS 00' BAOdSOIT b&fifaODBOaB |Db8UJAđIlT, 8 Fifi ^Sđb'UlS fia iISfT 

IDaoDaOnAđ&i, nasDbaaaT oaabs ooAuia 8 pisobooB^T oorBuiT, dooiuiabB 
8 F8f 3 oa' PAUJ^ dbaoĐA, aoaAđhi vasbs oda dđaiut aOdS^t^ a^ađ^a 
P3 tHA (rbAODFa i»8đba, fa ODA^ma oii pisnua^a đ&ADĐ^ , ObA 8 4Đ8 
[D&aftDDaoDa sa fo^oflA^i aOoS'VAibT ^ {« fiđbAoaaaiiT tna^A fionaami 
aHfs^afliT. 8 Doa OD^mT piafiđb^JbaniT oĐama, ^amaa a ^2itii &Qfl8dbT, 
mad&T ftAfiOĐaiuiT a tndliASbaoaA&ii^F', <F8d&AFT ooađ&'ma^ 8 4>8đbafiafnT. 
bAUJ|naF0aab8 8. fiđb^nuFa Ab'^ssEAa fcEBfiDDaoaa piađ^subA- 
jddd' od oflA^s a«eaF'AAF8 piEAOb' sbafifoaofaamT , fioa^oĐava fia dd 

ESOa^ibl fO^ApiaAfiAFS 01)' UlODađ&a fid&ADD8. tffabAlUT. 88 fiSDDI 

adba aoa 9bafi|oa(rbA a^b^maFs saoDi. ^ (Qunih[m3W3 fia.) 

ftDDaFaa (•ob*). 

B fiiT^ uhihh} |0E8 ())oiiPV8 ^ OodbA^ODaoia Am'iua {»affia a tt^fiODFaa 
[OAfta oafiAusba Oođb^oDA a fisaiebA 8 t^maFSA ob'BA^ASba 8 i»a- 
%A0DAfinDiiD8A fo^9^3iniawAXia. Panb'aassb'FAoiia fia lu' pamf fifaa- 
uiFa aoDnab'DbBODa sa^t, a oafismi fibobinfami nD'OaSfi^ibmia %afi|na- 
Dfaifi, 8 a|o'wA%a fiđb^fiasaA Fa aoDasFAona. FiTi nofi^ |oaiiboii8%- 
FaoĐS, Fa đbAFSODa fis, fa AmAona fia foa bAfi'FainiBiioa (oanDi. DbA 
8 DD8, 4>Asfi3ni3; iDbaoflaobaujB a piaoboflaftiam' miaaaaaii od i!!adfiB 
bAODam', [Dbamauia finaam mAOainia ona^a, a do' sa mBM^ 8 od 
teaobatfa, a OdA ODfia nfaaiua; ^a AiBoda aoABaaoAODa on jbbafiODf 
i»a%T FAim aoĐ' fiad&A 8 oba dđa^a. B fo^fnaoDT fioflajp afiODAODđ&Aa 
pDEaftami baobami; loaobafffFa ooaiRia^ama uF'fiouaFDDBFa «vAfiAba. 

bAiiJ|DaF0Dab8 8. Bied&AAa a %afi|Danbi oa saOna fifOAfiaFSA a 
anfaaffiirbaiD asABfiujp a^sađba a. DI]axia SAObs d&a piEADfa'fiaiiaaaDi 
00 ooAfB att!AFftAF8 fObaob' sbafifoaDfaamT. IHaBAUiT. BobA a %a- 
filoaofaT {bAfiaooaip Daađ&aajp, a fiđb^Doa fOBObA ami FAfiđbaoba- 
ooADDB ODAtt'Faji). (DBa^a sAOba). 

ftooaFBa (-a*). 

DfaaujAOb'uja đ&a ama maBAOoa fi oaađbBtaji) ftifiODSjo idbbaod' 
%ih SAfi'oDBfiiRiAaaT, 8 a^aFata fiTi!fbADDT a obA a ama a^BooB. 00' 
fiUEA d&a oflAfiT HfbiaoaFB itsei lObad&affis fa fiđ&aoosF'fi^aa piBfi'ma, 
FAai^a jpoDbFa a %aab8FAmT b ooai^aEFa a mAUj'Fsmi fiđ6ađ6i!!Ami. 
8 aoDOoabauia fia foa piEaEai^AfiODaaa auiafi'A XiAafiAibT, a afiđ&B- 



' S. ornati Bunt coronis aureis = a^EAUiaFB fiaODT DOAFFVB Ond^A- 
ODBmB. 

^ Ne znam, kako bih razabrao ovu skraticu. 
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ui^Mua ic'fsđ&FAA fiđ&aaoafirii ; 8 30d8«i ofi^fr ^b Xiaxi'f8aa8ibi. 8 
i!!a%i 83 aa'0Dafl3fi3đli8 a fismi aa3đb'm8, a Db'aaoAđli' 83 (oafionsoba. 
BAiupiap0Dab8 8. fia pi&soba AifiOĐFs ob^n fioodonaibT Abibaa- 
UMI jbbBfionaoflBAiT tabsđh^ 8 mdiniaiiMd * ; 8db3 ofl mabA sami fiam3 
đ&BOoaoDFaa fiaaui3, aSoteas^jiiOĐ' no' dtisoflaoĐT oaattfa. t!f 3bafkiiiT. 
fis fiaoĐT mad&8 pibAaaa^ini'Fa 8 EASFaoDSoaFS ; a^aFa fiao30D8in8 
ihđ&A%iad&8, pibaiiba oa «v&fi^bT80Diiaa F3t!!3fi(a3. (flOba do maba.) 
fiđbAODA. (fi3 pibBabd). 

AFini8(t)aFf. ^ Sbafipaaoba sa fioaaoDa ai!!80DAiiD8 aaittFanni oo 
dfiBdbatts ODiuiaanrii, 8 SADb&dliAđ&T sfiODf iDb^ooioba, 8 |aai»83inn 
od' %ab& fiDĐ3inia8 iniaaa38. 

PfiAiilbAmT (•sbv-) Sbafifnaoba iona. 

AFDD8())aFT. đĐsaaaDDA^ piBafiB a uad^d^ 8 ob^iRiT ama asa; 
fiđ&Aoaa 8 aaađb'đ&aiDanDa ao'eađbađfiađbT afis fa e\, p]ailbad68đlif 
afi8 ^afiioaiiba f^ Xid&^DĐa asba ooaFASff ano' tir^maFa ini'bA%AXia. 

PfiAd&AmT Ob*) SbafipiaafaB fiađbajp. 

AF0D8(t)aFT. fift iDbamauDi i!;iRiA^%afitfbaiiaaF83 aoa' XiafipiaDbAi 
8 mađ&afiODT aoD 4ea%A fipiriifiA fifaaa3Sba^ au sa ason baobi Bfi- 
iaw8ibT sbBfipiainiffi. 

P fi ^ db A m T (•BOfl«) JbaepiaobTFA afiooi. 

1^ a b lik III I. DDb 388 abAB 011 oa&u : 

a OD 00 a OD T. Pa i^BFa mađbfcBfi3Dfa3UDoa. 

(ft OD 3 F 83 *ab*). 

Oba đl^iOĐAiii (%dli* *9*) 

DD aFa oobama: ba^a afiafii attaFatami fiaoaani: ađba đIijiit!!8DDT 
aoDT^vA, ad&a m^oDabi |0Aft3 ni3Fa; fasodt aiaF3 obafiooaAFT. 8 pibai^AA. 

amatfbaA fiOD30DA%a abaFaoiA^ fo^aODOflaoDabA. 

fiOOaODa * 8 ttffifiDDFa bAtt lOafiODADOa nF3D0AFnF3dIl8fiDDT, atH AODT^ 

3d&3 FAmi %afi|oaDfaT oo tb^oD^vAJbi bAttajb b3tt3 : Sa dlUjot^soĐT aoDrviit, 



'. S. CTriUi, Valentini et Methođii s= ^abađb^ Da^đb3F0Đ8FA 8 013- 
DĐaDb83. 

^ Ova i druge đvie antifone, koje slieđe 8 odnosećimi se psalmi jednake 
su 8 onimi treiEe nodnice (t. j. na treće psalme) u nov^'anskom časoslovu. 

^ S. Homilia Agemonis pre8byterl. Mjesto možda pokradenoga imena : 
83baF8llliii, koje ima ljubljanski časoslov, pisac Salj. bit de stavio AOFAAiabiii (!) 

^ Elaraman ne navodi prievod ovih SteDJa. 

DV. 8L. 3 
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4 

8dli8 aiA0D3b fO'^^a maF3, FafiDD mapa obafiiniafiF*!. hn iTfi|Dif!80DT 
fiBf A, 8dli8 Dbavabi piffitta msFa, pafiOĐT mapa obafiOĐaaPT. 

bauifoapStiaEiBS. fDEanbEASba iT^E'^aab&a Ai^sfiDĐaoiiT, a^ainiađbi 
{abad&T ^ fo^38ini3 do đfiBaaaonr pat^afiu ^. 3%ađ6a [OLSauia ^pnpađbB, 
8 Ab';bAP'm'adIi8; 8 oodA soĐauDSAiT OD'nfabađ&teA. t^asaFbiuT. fi^^ 
00 8fiD08Fa ttAfiooaoo' 83 oofiama fiafiaobs * patesfiuma ^ i& oh^- 
p^fiT &Afi'fi8|QA Albumi fiooa3Hfa fia03aDai^%a uuAffbih. (3%ad&3). 

ttD0 3P83 (•£•). 

Fa SoApiaooAnfaa ^afifoaobi P3 dlijiii!f8aij8 ađtiB^i, pa bstta: pa 

đhjIll!!80D8 [OAi^a 831^3. DDa 38001 Qlihdaih3(n2: SOflAfaT 003^3 đbjD- 

iesoDa XidbAao9 paojS; ts 33001 bbSfiooT, 8 oooob'oba ooabpa obb- 
đbAoos fDaobai»A3Doi. 

EaoJiDaPOnabaa^ t»aofa8003 ttBAfi'đliA ooaoja pisaioaafijf^pji^, 
8 fiooaoD8đbP8Hf8 D0A0J8 %abaw3 00 Ba^AJbT aoAOJ8X]i. B oj)8 pia- 
Dfaai!f'P8 ttđbaooaiamii^rTijiiufsmT %iafi|D80faA fiOfla3%a, ^a^ob^ Do'ODOObifk- 
00800' 83 800 iesAiA. 1!^ a b A 01 K i!^ofafiooa ai!fa , axa P3 ooafiooa 
00' ^jo %aDfa8Pa %afifoaofaT ooaiUJ p]b80b300T. (B 008 piaofaaiHPB). 

ttOD3P8 3 (-eD*) 

DDa đ&3, ieEA^oosa msđbaauiA, |oam3PaQ03 sbtffiif^sbađbs , 3đ63 ODih 
spam? m3fiaoa %afi|oaobT ^3^3: ^8 AipiesooT ad&a^a fiaoas pi^tta 
m3b3 aoađ&3fipajD đbjPiff oosjo , m'OoOfas oo3đb8U3 đ6jii4f!008 aoD pia- 
fipiaDfaA^ pa lObsmaooT. DDodbo sbafiioaoba [oamsđ&aa past. (9 00 do a od t.) 
i>fa%a Jbooii^Aa. 

DDai!f3 I25adb3 (jboo^đbami)« 

h mAooaoospa 8 ^aobap^mi. 
iTiP0D8())aPT. fia fiaooT fioosooa Ab';b83ba8 ^sađbi 8 maooaoboa ^1 
8ibđ&3 iifdb Ad&3P8mT ai»3P83mT fiooAooaoo' 83 Hfb^a &^a fiđbp's;a affbaPA. 



* S. Magister noster Cyrillu8 = att80D3dIlT PAUIT ^bSđbT. 

^ S. vitam aeternam «= đfiSOOaODf DOAl^S. 

3 S. Ecce = fi3. 

^S. vaaibus = fiAfia0b8« 

^ S. mjesto ovoga otvjeta (rešponzonja) ima četvrtu antifona na pohvale 
Ijab^*. časoslova, ali s dodatkom Valentinova imena: Beatorum sacerdo- 
tum = l!;iRlAd&3P8Ai1 iTib^A]83b38. Na kraja pak štije se: Manent sancti 
sacerđotes christi in vestimentis albis fulgentes in aeternum ante deam = 
[Db tHaOOa^JDODT 8003008 3b38 Asb8fi00a0fl8 OOT aObad&OfaffiAiT l!!ađIl8Jb1 

fiaaAD03W3 00 ooaxi pibAObi i!fa%amT. 

^ CyrilluB et Valentinus et Mathodius =s tabadllT 8 00iIidIiaP0D8PT 8 
m3DDaab88. 
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ifiFnD8(|>afT. IffđhfBffiaFB fSbsd&T iDbatHBOOT DDz&dlianii Dbaaafi^sm'^ 
8 fabBfiDĐa % fipiaobso fioaaama piaDbrTi fiAam^paa, a no' masa (osa- 
^n ata Oođb^oĐa ttafiona, fiaoAODaoĐ fia ofaađ&a if'd&A^iama. 

iliPini84)aFT'. fia afi'oDA -tH* m^fidbsFa bOd' ODASbbAiibs sa- 
đ&ap'fitaa, if^sfi^apirB a a^sonađb^ v 8%8 fi'đbaaoapfi^sa, a . . .Od'fapa 
jl'fb%8 %Ett^8a 8 A^0D8F'fi«83, pađbaobav^ t»đhA9bafi[n]8 odabs AiB8- 
fiODAF'fiua, aAauA a ^bfionauA F^saoba i^atu^aa; a F^fioa^oođbA- 

AFiiD8())aFi. Iffdbai^ffiaFaftiT AE%aab&a ibbafiODaooaAiT ^labađb^ a 
maonanbaa UDBitP23 Baafionniia nu' Faif^aaaAiT^ ftifiODamT^ nb^ ma- 
đ&aooooB ajbT fi'đ&^aaFaa pibaoaaofaaDDT fast i^ oaafiađbajii oaaftFama. 

ifiFiniai|)aFT. fidb^aa« jbsafiODa «vafi^ba, u uaabFsa bai£!8 
fiDflaa atb^fis baSa^ma fi'Aa^oiiFama, 8 dđt aoEAon&^iT b^a afl&Ftta^ a. 

^^paoDađbi. DaODOb^fiODT {»aibT 

BmtbFi. PbAfiđliAaoFa aoDT«a a^aonadlijii. ' 

1!! a b A ui I. PbAaflafviifaTFA%a (TbaaaanbaoĐT %afip]aiifaT pia piaanAibf 
labAHoaAiT. 

(a on DO A on T.) 8 Aooa (ama s/Afi^bifiUDOiia i»ad&aa). 

h i!!đ&A%afidbaiu]aFT. AFODacbaFi. fia lobaoba ob^n finoa- 
ona^if Ab'faaabAa JbbafiODaaoaAi labađb^ a maoDaobaa^ u od mabA 
fiami fflFasbA nbaaaFiit OoF^maFaA odajla^ nn'iih^aihuid a amaFgJbba- 
fiaoauiia. 

(Sb^'vaA.) 
DbAB pibafiami. 

(h) DDab'VA. 

^A|Q80Dad&T. DaODDfaAfiDDT l»aSbT. 

EAui|naF(eaab8)8 m^đlia 8W8 n^afiiaiD^ a BfiiDaaoAOfa- 



^ S. Trei^a antifona bit će ostatak kojegod prastare službe vlastite o sv« 
Valentinu. Mjesto nje ljubljanski ima vlastitu svetima ćirilu i Metudu, koja 
latinski ovako glasi: Hi sunt duae olivae ez urbe Salona (pometnja m. 
Tbessalonica), episcopi et magistri litterarum slovinicarum , et eruditi in 
Htteiis graecis et latinis, fructificantes bonitates fiđei cbristianae, docentes 
et baptizantes nationes Bohemicas et instituentes in recta via populos 
gentiles. 

' S. coelestibus = FaiffafiFBibT. 

^N. m. ovoga hvalospjeva, koji se i na jntmji pjeva, S. ima drugi, i 
uprav onaj U službe, nov^janske, na večernju, Što bit de možda pisac te 
službe uvrstio, da mu bude podpunija, i po tom mal da ne sa svim vlastita. 

* S. nema : saeculi =b ODAtiTi. 
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i Uia^fiODA. ' 

^ ^lUBODađliT. (ilVaabB. •?•) 

PbAfiOĐAoag 3 ttE3fiT (t\2h3 ftE'fliPsa , 8 fo^oflaoba a pia aoaofaB 

mfaSoA; oobA^bH ffia [DaotiaiDa im' maBs^ 8 oa iDbasfirnaobPAa rsfti- 

aaaoba a. 

'i para. 

^^pisoDađliT. (^aobE. •9*) 

fia%a b^nfas fiibff^aa^iifaTPs aa'Oaauja ^abSfiDDi pattSfiODriaasjbT, 8 
oafiiDAiua ama fionaonaa ODOoaa Sbafi(Daini8; 8 piEamaupajp bsua 
ODoaajii oafiAiiiflAđlisuja napipa, %afi|DaQb8 f!fadba paujt. 

S Doai^abPB. 

iTipaD8(t)api. fis fianDT fiaoaaoa ^E'^iBabaa. PfirTitf&ifimT (•&0b-) 
Bai^a %afi|naDbT. DD lap^nfi (Pfi. •bnp^*) PamaPB ^afipianba obif^- 

ODBDbrfi. 

'liTiloaoDa f. DDODDbAfiDĐi. 

BmpA. PbafiiRiffi(iĐP8 aoDii^a a^amiaiilijii. 

IffaBAiUT. p]bii^aa'[niTPA9ba nbaaaaobaoD^ shaspiaobi (pia [oainiAJbT 

(a DD OD A OD T. B AODB ama H!AfiAbTfiaDaoa iHađbaa.) 
'i oaađbattsoDi. ifipaĐ8(t)api^. Dfaiif^PAfiT fioaanDS ^abađ&i a ma- 
oĐasfasa |ObAfiODAQD8Uja OD dtiBOflaoDT ooAttPa, 8 AP'adlia ^s&bEms 

p]b8A0D8 fiaDDT 011 fiđb^ODA. 

SEiTiHfaA. 

OhAB pibafismT. 



DDEđĐlJha DbAFT fiODaDIlASba DĐAA3F DOBFA 3BAA. "^ 

. PaobAs, mađbaniT oDa, oDsama^a teađfia; ob^ affia i^đb^BđtaPASba 
DDAđhap'oDBPA maftaP8{A onaaaa^ba baafiODaDa ftODami, aoD oofi&jbf 



^ Kapitula i ost. na šesti i deveti čas S. časoslova Karaman i^je naveo 
prevođ, što su iz sv. pisma i dosta poznata. 

' Ova antifona dvostruka bijaše u S. čas osi. Prvi dio , možda ostatak 
prastare službe, bijaše upravljen na sv. Valentina (Hodie beatus Va- 
lentinus itd.^; drugi jednak s antifonom Ijublj. časosl. Hodie sancti 

Cjriiius et Metbodius = Dfa^PAfiT fioflanus 4ab8đ&i 8 maoDaofaaa itd. 

' Za cielom službom o sv. Cirilu i Motudu neprekidno sliedi molitva 
8 dotičnim naslovom sv. Valentinu muč., što nema S. Časoslov, koji od pra- 
stare službe sv. Valentinu (možda prekratke) i one o sv. Cirilu i Metadn 
bijaše jednu sastavio. 
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(XiafipiaDb&mT f AiiiamT a piLai^^a.) 

12. II. služba na čast istih svetaca po novljanskom časoslovu : ^ 

USBBAA B OIMi JOarDDBFA. "^ 

'i ooai^aBPa« 

fIiFini8(|>aFr. fia abaa oaaiRis. Ffitf^iRiAmT (•bOo*). Ba^a Sba- 
spianfai. 00 { aF A <vi (Pfi. •sav«) Jbiuiii^AsDDa ^afipiaDfaa^ oosa bOdB^vb. 

'itf^loaDaaiRii. {i aoiib. 'đb*) 

VihthimR&^ mFađfiaBuiK fiiiDiiaasaFa fiaooi abaa pia 6bA(aFa, Oda 
FA Au fiamb'onajp saoDi oaeDi^biitFAama |aba4!!8iu]AaD8. (3 od oa a odt.) 
Vis^^m iboOffbđ&A. ^ 

BmftFf. 

BAOfaaa 9a %bADha oobuifs, abacađbama, BAObas fia mAODB, 
fiooaoDif^ «vb'4AQD' ^ : Aia ttaofaA anaoaA oo tbAfiaiiDA oiFaObA ^ a 
fiaima%a oDBuiF^^a *VAfiaibA smaini' fia. 

fia ^ fiOflaoDB aFAB ooooaB^ ^afipiainiB; ooAdbaFODBFT ^^ wab8iRiT b 
maoDaofaBB fiđbffioiia mAiih aDDfuib%'uia '^ inia%a saoiiB pdebodb anaa- 
Xia, iniaf!fajii waobbaw8fliT, i fi'aabuiaFama fionapiaFa. '^ 

^b'^b ''^ fioaaoDAA itiiTiiniB, ams UAfiBoa fia^ ObAtaF'FB'VB od Fas 



^ Earaman preveo je tredu antifonu prve no<Saice , šest prvih Stenja i 
sedmi odvjet ili reSponzorij službe , koju sadržavaSe zaglavski časoslovni 
odlomak. Prievod prvoga hvalospjeva ima a prvoj službi, i to na pohvale. 

^ R. (t. j. rimski časoslov) i B. (. j. Brozi<fev} : Piit fiODaOĐBibl BfilDa- 

oDBObFBd vasBdba^ 8 nflaoDaiibBA. 

'R. B. l^fbfliODBa. 

* Časoslovi za kapituli imigu : l!!aSba JbOOtfill&B (l^t. Časosl. : Deo gratias). 
^ S. mater sancta ecclesia Sion >= miiiODB fiOaaOOiltA ^b^rfiODI fiBBFa; 
B. isto; R. fiOaaOĐAA mADDB HfblAOfll fiBaFa. 

^ S. isto ; H. ODA oaBfiaoDA fflBaOoA 8 ^ibiitfiainiA ; B. OD noBfiaoDa 
niFaOoA 8 {SAfiaoDA. 

"^ S. B. B. nemaju. 

® B. OOA^đbaFIIDBFT waE8đbA^ (sic) 8 maooaObBB. S. CyrilluB, Valentinus 

et Methodius s= laEBdbi ODAđhaFDDBn 8 maooaobBB. B. tfabBdb b 
manDaobBB. 
'R. B. aoDaDE^a. 

>®S. ad perfecti sacerdotii gradum sss \ fiDOblliaFifiSba abABfiDDIUlifi 

fiODapiaFa. R. B. isto. 
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fiđbif^Doann sa, ODamđbA ^ AiOo^dba^mB Sa'aa apsodi , mgbf bAObaaiiD 
fia^ 8 piaam]', a ps^đba piAmaoĐs AP'npađ&a đbst'fiOĐOflajiinDT. 

fis fiaoĐi aBA8 ODonaS; ^sfi'fnsiibs , ađba^ PAfisnf^uja^ ODamdbjii 
fiamaPB if^db^^ams, %đ&A%adIi8 aon fiODaDĐSfaT foafi^PSibi^ fis sOd'- 
lesE^jpoDT 00 d&aaoaoDi oo&ttP8^ sAiđfia'' ofaSAii mpađb^fiODaaa ap- 
npadiiT lussaooT. 

fia ai»&dbAoauia ^ leđb aOd'ps ood^^ fi3%a ; 8 ud&T {Laspa i^sap^ 
aEABfi^A^; aađba '® ohaBans sa aoDa^a, piEapiaafiAPB fiouad&ajii '^ 
fiooaoDđ&a; aobAPa *^ aobapsami fosbpiaba. 

Uaofapa p^mi s^t bAOfaaeoos ad&aoo^ona, leađba oiiađ&au ODEa- 
stt'PH, ad&a ^^ 3fi8 dLRE^*j «vafia^E, s aođb^ofaiT^oDađ&T obamf^m a 
ODAđhafiam PAoiami; aooiaafiooa ^^ p^mi 9bb&Xi8 BAoiapami >^ ifiman. 

l!!abii^uiT. 3ba8 Doooaa, ^afipiaaba, ob^ ateđbAiaoDT (fia oo 
roB^ao'Dba.) 

(8 00 DD A DDT.) 8 piBafoaofaai^pa ooooaa BAObafiooajp oflOoBAObajDOD fia. 

h Daađ68tt8DDT. APDĐB(|>apT. 88 fiaoo' maOba fiđ&ADa'P8> 
aBA8 XiB8fi'oDaoo8 p]B3DfaBHf^0D8r 8d&a fiAAOoa DOAiA aoĐooB'sba, ooa%ia 
Bif^obH fiODADD'iRiaoD' 83 OD BaOc^AiT i!!AiRi8Xii piBAOb' piBafiđbađ&ami 
teađbami 8 akiApabitit. 

SBAHfaa. 

DfaAOPT, lOBasami, aofiamaxi8 teaOba, ob^ sđfia iffđliAd&apajii fOBa- 
ODoaaoĐaBa oDODoajp waB8đ&^ s maooaobaa ttifiOĐS ttooamT : sjbi ma- 
đbaoDOD^ma aOae^A^aasđba fia i±!8AiamT.* (SEiafiiDaobami itđ.) 

' S. omnis terra = ODfiifi do3(lt\Sb^. 

^B. BAOfaanpa fia. 

*B. *8. 

^R. B. pa^fiAAUJa. 

^ S. sermonibus bonis et sanctis scriptis = SbđIliliSbadllB l!fđIlifiXi8flfl8 8 

fiooaoosma pisfitf^paa; R. fiAmaps t^db^^ama %A&A%ađIi8 aoo afioai 
lOSfiifiPaAiT ; B. fi maps «!fiRiA%8ni8 BAtta aoo fioaaooaib piAfiAflii. 

^S. vitam aetemam = đfiaooaoOT OOAttPa. 
''B. IBM. 

® S. efifugerunt = aiffAđfiAUia R. B. isto. 
^R. 8 Udbf UAfiP^ tađbAPA 3BA8fiXA^A. 
*^B. 13. 

^^ R. ujooad&a fiODADođba, B. oo uioĐađba fiooAODiI&a, S. stola alba 
>= uiooaiRiajii i!!AAajii. 
^« R. apofaA (!) 
'«B. «. 

'^ S. nemaše : 3B38 = sacerdos. 

'^ S. in aetemam. Amen. = OOT 00 AU* ifimaPT. 

^*B. BAuiap83im. Am3Pi. 
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i!!8[niA[n]ab8a. Vad^ss BfifDaaaaDhFS^T %afi|i]aiib3aiiA : |Db8[ib80D3. 

FfiAđ&imT (-in«!*)- PB8IIfa80D3. 

(Fa [DbDĐa pififf^iRima.') 

AfQD8(|>aFi. RiFri^aDDT %a&|Daiifaf piauDi piErBaiiAabTPaibT fiaoaajbT, 
8d&3 011 OdA^fa ^afifoaob'Fa laaattaoĐ' fia ob^Fi a Faui. 

AF0D8())aFi. SofaaaoB ^afipianfaT pibapianbatHFaa fiooaa, a afiđbaiuA 
a ooji^io'iiittaa i fiai!fa. 

Ffi^ifbA^mT (•%•) D0F3%nbA. 

rIiFDn8(|>aFT. DfaaaflFa afionf ama ODoaaa, ^afiptaoba, a^a fiđ&A- 
ooajĐ 8 ftTfiDDBjp oflOFttffiđh 398 p]ba|Daabaii?F83 fioiiaa. 

Ffia^đbAmT (•£•) Jbaspiaoba ^afijuaobi fauji. 

Iffa&ffbuj. 3bA8 000038; sbafiioaofaB, ob« afffdbAfaonr (sa oo 
IDbAooioba). 

(a 00 00 & 00 1.) B p]Ba|Daobai»F8 ooooaa bAObafiooajii ooSaE^obanioD ea. 

ft003F8a (-A*). 

{f!đ&^đ&3F8A]T 8fi|Đaaaaaii'F8{T a OaAtaF'FS« ibbasooaooBibT uabaiRift 
8 maooaobBa, obao&jo lifbA^ODa % i»8aa'ojajii ^ oo sbEACifaA bam^fi^vas ^ 
OO'ujiffkOb'uia i!fđ6Ađ63Fama »abadlia^ oo' 9a3afiRim uBini^, a mFa- 
%^a oiiađhiTi^ DDooabaua, 4)8đ&afia(t)f "^ |Db8FAb8s;iBami ^m, đlaooaobaa 
d63 lebAoo' a^ba^ i!!l8fi»|aT^ ooađ&oiia® f3 |Ob3fiooAaui3 i±!đbA%a- 
ooaoaba *^ 8 fi'đhađ&f!f8 ^vbVooaFaa oo' oofiaibT Bfipidb'FiDa. ^ ^ 

Efiui|DaF0Dab8 8. 3bA8 «!!ad&88 i!!đliA%afiđ&aao80D3 %afi|oaDfaA. 
fioĐaona a fimAbaFa fi'bObrvaniT iboo^AsoDa leasbA. 1!! a b a ui. PbApia- 
ofaai£!'F8 sbafifoaab'Fa f!fđIiA%iafiđbaao80D3 ^afifoaoiiA oo ooau. 6003008. 

^ Ovaj je naslov prvoj nodnici na osmina gospodinova uskrsnuća u Bro- 
zićevu Časoslovu. 

^JEL B. fiajp aiffAl' DbODAJP lebAOOa; Z. Hos đuos fratres »= fiBJD 
ObDOAjP lifFAOOa. 

^R. B. luaoflola. 

*B. B. bsmfis/A. 

^B. aouiAOfauia ffia i!fdIi^đ&3Fama ^abađba. 

^R. B, ohAđhA Dbaf!fbA. 

''R. B. (|)8đhafia4)T atea. 

^ H. B. AbAiSteafi^piT; Z. takođjer : arcliiepiscopuB ^= i^tk1bBI!£8fiia(D1. 

'B. Doaba. 

'®S. B. 4edIiA%AA DDoaaba. 

''B. 8fl|0 FAa. 
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fih ai!f^M ledbAđbafs vtEhsSfsi oDadiimB piaiib'oosllbiMua fia isflia- 
obavrsiii Dbauia fa^ fnaoin wAstn ' pusnoafiODs : ^rsiii no' sfiODSPa 
fid(iaii08P*fiUA, afcAs ' ooađbs obsaktiips (no* nafivAS |Damđb8 au&obB. 
fisa 8 |DA|Dađ69 ' ufli'fiaflia ^) sObooaAsoii^iiia ^ piAiia JbbSfininBf '- 
fiODoa A ^ bAOhs, obii^ 8 008 FaooAijp8 8Paii0bA legoo'uia atekAooaoDi 
fia i DOAbA. DDa a aoaini fliFa%if OD&aobi, fiooaohi fiODOoaui fiai!!A 
fiAon. ^ 

bAiu'|DaF'0b8b88. ^AaoD fis iiafifoaobf, 8 Fa (LAfii^aoDi fia. 
DDb afi8 abA8 00 ooau pia hofs maAiiafiaobauaoa. I!! a b a lu. bai^a 
iiafiioaobi bafifoaobaooA maama: fiaobo ai» ObasFajn maFa. DD^ afis.) 

ftooaFoa (•00«) 

00' aobOFam' đ6a oo^Oob^fiODA® pibAieofiooi * -đlh Aaoo, FApifcifb- 
DodbAA '® tf 8Xia ' ' 8 fidbađ680oađIi8 bEafiooaooB , 8đba fidbaoosF'- 
fiurni %đbAfiafln 8 A6b8<afln *' fiiRiađ&i»8 i^aiđ " ooflbObAAiRis i!?8Uia. 
fi fliFafeams đba điiA0D8F'fiuni8 anaooaAo oo đbA008F'fii88 fiaob^»8 '^ 
fiODa6bji^F8a 8fflAuia. r^ b^^u Afoafi'ooadliaii i|)8đbafiai|)A '^ oo' isfdbA- 
baa ooiAuia, ooa^a hthUhK, au oosiK ooooabAuia i!!đbiBSiAA *^ a Xia- 



' B. BAfiFaOOa, Z. isto : Teritatis «=* fcAfiFaOOa. 

'B. 83638, B. 83633. 

' |Dfli|D3đ&a 12 imenit |afliObađ6T. Ota se riec Sige a ass. i oštrom, 
jevangj. i u Đjekih drugih ćirilskoga pismu, dočim, na koliko ja znam, gla- 
golske hrvat roda imaju p]A|DA. Srr. |DrTi|DaO&1 i pop s %iK^OLq, V. P. 
J. ŠafaHk: Ueber den Urspr. uud Heim. des Glagolit str. 32. 

^Iz B. uzete su rieči zagradjene. Z. iu Bobemica terra ordinaTit. Hoc 

papa Romano = ooT i^afi^AO fiamAa sbaofaB. fiaa piAioađ&a bam* 
fiuma. 
^ R. aOD'aosdb'uia, B. BODOoad&uia. 

*R. UfiOD'AFfiODDĐA^. 

'' R. DDfl ODAmi oo' mFa%i oosaobi fi3i!!3 fi^m? sooDoau« B. ods 
008011 mF8XiT ODbaofaT ttihm fi3i»8 fioaaaaE8. 

^B. aĐ0cbAfiaD3F<{. 
•R. B. |0b3t!f8. 
^^R. B. FA|0bff^0ađIlA3. 
^'B. JIF8%8. Z. libros = lF8Xi8. 

'^R. fiđbSOĐSF'filsmT AOoa^aOlT^ Z. možda imao je: fiđ&a008FfiUrnT 
fiđbiTiDflFamf AOoB'iamT buduć da Karaman prevadja : slavonica famosa lingua. 
>^Z. nemaSe iea^iS = Đeo. 
^^R. fiODBAPA. 

^^R. |D8đbafia|DA; B. i|)8đbaODa(|>ff^. 

**B. Uhl^ OOfiA l£!đIlA%ffiA 801A 000086^103. 



41 
fiioamia: B odau oDaohBoiT ' ohaiAiami fiuaaaagniT s iffđ&a^sbaobBODBiD 

JbbafiDDaOOajIl fQh21a'£ih DfaBOa'đllA ^ aOĐ fib'ObAS/T AlRiaOĐattTfi^BfcT, 8 

mFa%83 p]L3|Đ8bAUJ3 FanaAbFgA; ai£!EAWA3 ^ f ifi oĐAsa ibbafionaooa. 
B fikia piL8i!;đ&8đ&8 fi3 iiĐbam3^ a(niuiAfiDD8A 3%a aoD fi3%a ODBiih, 
ao'0Dnfaao8%T sas/A fioaas i' f atufdfia ^ 8 piamađba sa t %iafip]aofa3aDa, 
fiT fi^dbOD^ma® b3^8: %afi|naiih8^ inađba, 8đ63^ 388 a^F'np3đ&8 miaaaa 
i!?3fifDđ&aii'f83 od' fiđbađ&i^a afiiiDfT^iio8đIiT fi3ft!fa^ faina fĐbainaaaT, 
OosmđbiP asFaona^oDT ^'*, a nnfia^ fiaiv aa aim pat^fsanaa on* ft!f8Q083 
IDbauaadbi ' ' ; ađba ''^ aafiiT^%DbA ODonabaiua aaađ&iP leaauaib 83 ms^B 

8 AibAF3W8AiT Oa^lDaODAOba 000083 8 afiđh8U18 018^8011^^001 OiajP 8 

ao&bFa3 fioofT^ofaa ooooaa. 

Bauj|DaF'0Dab8 8. ai£!b30Di ofaiT^OĐaobA bAi£fif^ maasba, aAaamr 
fiOflaooamT maami pianiiT^ODiT^Ai' a. Lmiih ^2 rnaa piamađ&aooT srna 8 
m8UJ<VA maa a^bApiaoĐ' a. tifab^uji. F8tt3fiađ63 afi|nA30Di oobASbi 
OD Fami, 8 fi8F ieaOoAtaFaa f3 aflađbai^aoDi asba. 

(Fa Dhba%i3 (Ofi^đbrna.) 

AF0D8C|)aF1. Bđ&3 DhAđbrT^đllT 3fiODT pibftOJDIOfaa, ai!f 800^008 OO'il- 
F30111 00 d68d&8Uf8 011008301, SbafipiaDbB; 8 |1]att80flA0D8 00 ShabA fiOD3- 

DD&8 DDOoaaa. 
PfiffiilbAnii (•%■¥•). SbafiiDaoha, i'ooa. 

ifiFD08C|)aF1. 8003008011, 8dfi3 fiaoni F1 0o3mđ&8 3%a, aObaODSAil 
DOfia 0183 00 F8A1I. 

PfiftđbAmi (•oh¥-). ShhiheE ma. 

AFDa8c|)aFi. fiaoaooa oooaaa, ^afipiaofas, đ&aooaooA pibafiauja a 
ooaiHA, a DbAdbi 8m asa, Ofa^A'sbaooa ob^Fa oo' ooa^', a oo udbxj 
aoflUA. 

PsAdb^mi (•8*). %afi(Qaab8 sadbajD. 



' B. oDBOhsmi (!) 

'^Z. diabolos = OfaBOO'đba. 
^B. 8 ai£!bAWA0J3. 

^ R. oobama t. j. oo bsma (Romae !) 

^B. X F3i!fa. 

^B. 8 loamadba sa ea^ fiiRiODAma. 

"^ B. S ovom rieČju poČim^je IV štenje. 

®B. za. 

'B. d3i!;a afiODAOOaAbl. Z. servasti tibi ssB afiOOADOaAbl fi3l!!B. 
'^B. nema: F3l£fa — afiFaOOiliOai. 

'^B. iDbaooađbi 3fi8. 

»«B. 8 «. 

3a 
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t^ 3 b il^ UJ T. DadoLAOfaSJPOD' fia ID&AOflrBIIhTFB (OD filRliT^Ofia). 

(a OD 00 A OD 1. B flnOaooafiadbaon fis FiI^ iliiadfiajbi fiaoasibT.) 

ttooaf 8 3 (-^i*). 

^ F8mđ&3 ' m3 i^A |Db8fionAao8ini ^ F3zđ&jiitt8mASba 8 f 30bafiooa8- 
f A%a bAi!f A fiooaeiba ^ seoiffa^aaa a aoo oosa^^aa i£!aOD'ft!?ađfiP8a ^ 8 
piasbAFfiua OođliaiffB, a aoo aDfiifita%a AiSđ&'f A%a, 8 aBA0Đ8i»Tfi'iJf^%ia, 
8 bAftaoo'f iT^%a abAODBAa^fi^ASba aOd8XA ^ %dliA%ađ&jiiwif^ ^ jbsdba 
£A ona: 8 pia^aies^ aBaooattifita asafii, a aaODbffifiaoa H^b'iaoa 
0000833* mFađ&Afiooooa. 

bAUJ|Đaf'0aab88. 3bA8 ooooaa , ^afiioaofaa, obA aiffđ&aaoD fis 

00 pibAOOlDhffl. B |Đba|DaDhai£!F8 000088 bAObaS^ODaiP OOOnb^i^ObailiaD' 

93. i!!3bA0JT. ObAonaobA bAOhs ikfftV*ift aoooaa%a f3 aoooobAooB 
As^/jfi Jbb8Q0ĐA ooooa3%a. 

ttOD3F8a (•Dfa*)* 
B OO'fia 30b8FaDb9Uj'F83 ' fiT0D^ia|Đ8008 fiODOOBbB , 80D'b3Ofa8 F8 '^ 

đbjoobB 3Db8Fam8fi'đ&awa oo bAfiVaooBooFaa ooAba ooooaaa ' \ b fahih- 
ooa Bfi'inaonADbT oo'ofaAAi'FB 00 fi'bofarvai sm^ b fidbaaoa ** ooooaaiba 

SttaFBA* 000088 ^2 38001 OfaAbf, AW3 '^ 8 FfTifil |n68Ađ&T 3&8 F30faa- 

&0Đa8F83 £ih |oba|naaoADfaAF8a AibBfiooA floooaaftia. 

BAOJiĐaF'OaabBB. fia fiaoDf maffia fiooaooB, 8dfi3 fiđ&rf^ooa ooa^a 
fi3%a aoDoob^a; ooa%a b^oba [DbBOOB aonasha i' fioobuiaFASba sbAB- 

fi'OOOOA fi'0D3p]3Fa. tifdbAOJT. fiS fiaOOI 3bA8 000088, %iafi|0aDb8, 
Bđ&3 OOeDđ&JOlffBOJa fOb^OOlOha. 



^B. UJ FBfllBđfia. 

^B. m3 l!^A (ObAfiOOAOOađllT. Z. me đeus praefeceras = 013 ti!& l£fa 
06a lObBfiODAOOBđ&T. 

^B. B. oDooaa%a* 
^B. F30Di£!ađbF8a. 
^R. mFa%ab3ft300Fa^%a a0o8«a ab3008tt'fiXA%a, B. oiFa^abaATF^sba 

AOoB^iT^ ab30DBitAfi^rb%a, Z. verbosa haeretica lingua => nflFaSbBbAftT- 

Fa^Sba aOdBia 3b3008ttTfi{A%a. 
^R. %idIirb%ađ&iii3tfA%a, B. ^laooabaufh. 
^R. |oa%ai!f8ao8 ili |Đa%aie8 odb. 
^R. ^b^ooB fiooaa m. fiaaa33. 
^B. 30b8FaabaojFa. 

'^ Z. nemaše FB. 

* ' R. 30b8Fanfl88d&3W33 Ofl' bAfiFBOOa OOAbA 000083, m. 0000833, Đ. 
30b8Fam8fiđhF8a oo bAfiFaoOaOOFAB OOAbB 0000838. 
'^ Z. eloqaia = fiđ&aooafiilu 
'®B. ObiT^. 
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(ftOD3F83 '3-). 

i!f& iDbaob^dbi; AU^ ODOoaa aDai!;8 piBaofafFijii ^ »fionbas 98d&'Fajii 
ohafif s'vai oDnoaiP ^^ ubA^ oofia pibafiffliiiaffaaD' ama oooĐaa, uoA^fiODa 
oiftaBiif AA ^ H/adbaoĐAOD' ffia ® oosa "vađbanoami fiOĐanoam a bai^a : 
leAASbafiđbaoađbaFT i^afiiaaofaT; aOba ^ Fa obAifiODT fasi od bai^VA Fa- 
FAnĐaobaniamT ^ iiabiR%amT Fif^uiamT. FiVi a sadui đbattalW8^T' faoit 
fitbSiuB fia, 8 aeD'ieAoaa F8 aoĐ afi'oDđ&AF'FaJbi. a saa ban sfi'fOA a 
ibafiiaaobA. 

B A lu {D a f' Od a b a 8. tif iI&AiDibaFa abAa AibasonaoDB usbsđhT a maims- 
01188 '^ oDAfiFa basfiODOJoa oa Faeafiaibi ftifiODBrni, ola madbsiiDiuiB 
FibT fiiRiriiao'FBa (Dbaaaaobaoo' n z atfafiad&ajii OĐaitFama. i!!abAiiiT. 
fiiRiAiiaiTi AibBfiODS iSfAsa^bS; ađba ooAbFBa fioaaa ubSFajp abAa- 

fiODODAi ai!!iniiTibB[ID8 b^ttS. 

(Fa aobaDua [DfiAdhms.) 

rliF[ni8C|)aFT. fijTi afiDDT baObT 8fi{fflW8ftiT Jbb8fiODJf^, 8 8fi<aW8ib1 

P fi A dli A m T (•BOD-). SbafiiDaob'FAi afiDDT OoamđbA. 
AF0D8(t>aFT. fia att8 Sbafiinaob'FB fa i!!aaw8JbT fia asba, b fa 
api'DiiAjiiuaa fi msdliafiiiDT asba. 
PfiAff&AoiT ('iiFiž!*). BAObaaoiia fia. 
fliF0D8c|)aFt. i!!a80Da fia ^aspiainiA oDfia fiODaooa a%a. 
(PfiAff&AmT •fiFiui* ft!!d&ASbafiđbaaod&jD x>afifDaofaA.) 
£!abAuiT. DDafiatfbBODa fia (a sbafipiaDfaaaaA a bADbaainia fia 

pjbAOflAOhlFa). 

(a OD DD A DDT.) B fitfbADDamia fia oofia pbAooa fibobrvami.) 



'B. OĐODabaFA. 
«B. iA. 
*B. <AM. 

^B. afiODbas a obdfiFa^va oDoaaaa fi8đhaiD. 

^Z. ut omues glorificent nomen taae potentiae, Trinitas = DfaA OOfia 

[DbafiđbAoaaoD ama ODODaaa ootfbAfiooB DDba8<va. 

^fi. B "vađbaoDAOD' đfia, B. 8 s/ađbaaoAaa' a^ Z. et oscniatas ==» a 
n/adbaoDADOT. 

'B. w. 

^R. B. Fa obAfiODiFAfiT 00 tfbaooBODooa Ooaieam'BAif FaoDaobaoiami. 

^B. Fa fiAOOT Aai^auamT. 

*® četvrta antifona na pohvale u prvoj službi (po Ijublj. časosl.) ima: 

(^đbAdbaFaAii Ab'ibaabAa jbbafiooaooafai ^bađbA a maooaobaA itđ. 



u 

4(oĐap83 (•đb*). 

Smsdligafi. t^faofaBODa ttBn^d&A. Bw8 aoD Bfiinaoflaoh'FSfT. 

Baiu'idsf'Odslbs. fis 990D flisđ&s fioDaoiiB, ta UB^iSbm^^ %a- 
fipiainiT DĐ d&jPieaoB faaOtomaEFAs^ 8 ubA srni fidbAuoa oDAiiFSjii. 8 
iBh sttaFsamT fiiuiaoDsoD sa Hf^i^f^ao' lihVi sđlirva s đbsFA. I!!a- 
EAuiT. fiouDaiiDs oiiABajii piaie&afasuja HfAfiABfiOĐoas ^ fia^aii&&tua 
IDbAoo'ofbai, 8 adbaftsuia a«£!AQDaiuiAF8&. B lAJh. 

bAuifDaf'ODaBag. IffaobsoDa ttBAfiiRiAi ooir^ufA pibapiaAfiAFAi , 8 
fimiA0D8diF8Hf8 uDihuiE %abawa ha hmiihM ooiT^uiaib!, 8 ima [DauhaieFa 
i^aoflAtam AatAiPtfBmT sbafiiDauhA fitrnaa^a, wa%DhA ODODiiiibAODaon 
sa aon is^b^ta^. tifab^uii. tifobaoDa ai»a, Aia Fa oflAfiona od ^caiD 
sbaiibaFa ^aepiaafbf mihm (Dbabbaoii!. 

h ffl^ODaoflaFS 8 %a(n]8FAmT. 
(fliFafl8(|>aFi). fi8 fiaooT mađba mađ&afibObSA, (8JbT)đ&a fObAiiiDiiiba 

dafft^'UDdPEA Fa |Db8AUJa. (Ffi AdbiT^iTIT •|Diaf • %afip]aDfaT "VAfiff^bTfiODaOOA). 

(ffiF00 8c|)aFT). fiAflia ai!;a em 8 aSiihimih 8a>t Fa afiooA^ooaiiD! sa. 
(A F 00 8(^8 ft). DDađbafia^ fionaonajb oo msbA piasbEaieaFA saoĐi, 
amaFA đ6a 8Ai đbaonaoĐi oo ooau. 
(ffiFiiD8c|)aFi). FbamaDbbafiOD' fiojoamiaftiT piaoDAOb^jponT dbiPOba, 

8 AiOĐAđba 8AiT OflOoaDAUAaOOT Hfb'48. 

(rliF0D8c|)aFi). FbafiODaoo'dliaoD' fia pib^auDAiibiFa Axa dd&F's/a 
00 "VAfijfibfiODOOA aooTH/A fLM, ba«a ftiafifDaofaT. 

^iTi|D80nađ&T. 
£!bAiaD8A, mFađ&A8018. 

BnflAiFT. 

fid&F'Hfa iDBAOoa^obVaa fiOD^DooDo ea oofiAmi ^ msbA , mađbadaoT 
jbbBfiODaoo^, (oajbDOAff&A^ ooĐAJbi fiooaoDBAiT 8fiT|DaaĐA0faF8{i ooađba 

inb AiSabAS« 

fioaaaoa abas. ooađ&a đbaoDOPaoDa t AFaoo'Fa'va , s fiiliiadfiaDDađbg 
i!fađb88^ mađbami^ odast, AiaobaooAafiDDOflaaooa fcA fihm. 

SiSbihUDift uud^Ej sba&inaofaB, aob8FA oobaa'va, ooAtt'FS iffađOa^. 
rlimaFT. 

t^abftuiT. ODafiađbaoDa q^ a ^sepiaobA, 8 ba^obaaooa (ea (Ob^- 

OOfhOfalFS). 

>R. od' aofiAmi. 
^R. B. iffađfia. 
^B. madbaflia. 

^R. B. DOAttFS l!!ađ&a 00 0ĐattF8a OOAU. 
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(a OD OD A OD T.) B fidbAOĐSOOd 93 (oOfiB (IlBrlirliaB fiBUhrvaim). 

h {ffaFaiibB^iiDi. rliraQ8c|)af T. l!!dliAd6a£8 fisoni huftjsn odS; 
ađba^ |Db8iua^ijfaT %afi|aaobT, ai!5bawaoĐT if^'ufaaua; Amaer HaiSi^^M^đbjp 
DOiTiffiT, axa piLapia&fiA^aa' sa, a foafi^uhaoii' a, s AiafsoDf piafiđba- 
đbaoDi srni; Ba^a sbafipiaabT. 

AU oosuja. 

^ onaEHfa. 
^jf^piBiroaAT. IH&ffhODBA; mfađbABiiiB. (^ aoas. *đ&*) 
BAiuinaf'eDaEBB. 3la8 i!!ad688 ižfđb^sbafiđ&aoDBOoa sbafiiaaiibiii. 

(3&A8.) l!f aErlillfT. fiOUaODB 8 fiOlAL^B fibUhrvami JbDĐAđbBDDa l!!aXifr^. 

(if^dhASbafidliaiiaBODa). fid&Aoofh. (3bA8.) l!!abAUJT. Slab ODOoaB, sba- 
fi|oaini8, (nfaa^ Biifđ&Atfflaii fia od iDb^oaiaba. (8 od od a od i.) B fiOĐaoDS 

000088 bAOfaafiOOBJO ODOnbAiDfaaajIlOO fia). 

I Oiai^fiODA. 

^Afosooad&f. (^ aoob. d&.) 

BfiSfiB fSbs, A<a rD^ai!^8DDA0D8 ams od ooa^s, b paiDbasoosiOFa 
sm^DD abABfioooDa (oDA(nđ6Dfaa 8 fi|0ftfi0D8 mađ&aooi od ooau). 

bAOJfOBF'ODabBB. 3bA8 000088, %afi|oaofa8, ofaiT^ aiafdbAtaoo' sa 
00 [ObADDioi>9. 3bA8 oDooaB. t^ a b iB Uf T. B pibapiaabai!; 'f8 OĐOoaB a%a 
bAObafiOĐBjii oo'ODbAObajpoo sa. (oba ai^đbAiaoD^ fia. fiđ&JiiOOA. 3bA8 

000088.) t^abAUlT. Pb^ODAObfB aii!a 00 DOA<' (đfiBOOB ODTftFaOOT. 

aoDUDADOT. B a %afi|ĐaofaA afiooT ofiAODObA BJbi.) 

^ fSFA. 

^^(OBOoađbT. (^aoob. •db«) 

(DUau ^^ FAoiT |oaoba«!fi7^uja iesooB AbibaabAB, fObaioaohaiejfiFi, 
FaOail&aieBOfli, FafiioobFifin , aoođbattaFT aoo sbbAuiFBJbi, b oobujb Fa- 

lea&f i^BDOT). ^ 

Bđba (Fa) amiViOOB ^ Fjođboba pis oofia ob'FB, A«ad6a abAB [DbAđ&oba 

a fiOOaBAil %bAfiAAiT đ&bOO'OOB |Ob8F8fi80D8 , pia OOam'đ&Dha a đ&iPDb- 
filBAiT. 

BAUiioaF'OaabBB. 3bA8 a%a aii!iRia«aoo^ fia oo fi'piAfiaFBa. 3bA8 
axia. £!abA^uiT. B pibapiaobaieFB a%a bAOb'afiooBjp oaODbiTiOfaajiioo' 
fia. (ai>fff&a»OD' fia. fiJUi^oo/ii. 3bA8 asba.) i!!abiriuif. Pb^ODAtniTFB 



' RieČi zagradjene, koje pisac nevidom b\jaŠ6 ispustio, prepisane su iz 
brosideva Časoslova. 

^ U broz. časosl. polag grčkoga izvornika Stije se: F9 BITliftOOl. 
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ai£!a OD DDAU đbgODS OflTilFSODI. (S OD 00 & OD T.) B 9 SbafifOaObi!^ (afiODT 

m^ODObA 8M.) 

^ ooai^a&f 8. 

flifOD8c|)aFT. fi8 fisoDT. P fi Ai đ& ili 01 1 (•bOto«) B3tt3 %afipiaahi. 
^afA«V!. FfiAdhffimT (•ba^*) Aioofhd&Baoa %iafi|DaobAi odsb (aOdS'vs). 

^iB|D80Daii&T. l!!bA0D8&. OIPađbASUIS. 

Bnfijfif 1. bJTkOfaas sa. 
£!abffioii. DDOkibihDfaSjpOD fia. 

h OOadbSASOĐf. rlif 0D8C|)aF1. OfaAFAifiT l!fđbAd6aF8 Wab8lRlT 8 

nfiaooaob88 fObafiODAiaoaofa fia oo đ&soaaoDT oDAiHfa. a {ad&T fiđbii^oo- 
ttftR fidbA^ODA fioaaoDBJbr, aađba Obaaohs fiooaooa i£!ad&88 ab&8; 8 
bAObajpoD fia 00 oo&u. 



FA fiOaaODASba OaAđ&aFODBFA. ■ 

Sbii^H/aA. 

PaobA^a madhsm ooa oofiamasba ijeadba ubUt u ^SbihSh3gih%M2 oda- 
iRiaF0D8FA maAaFaia^ ODOoaa^ia basfiooooa »oĐami aoo oofiajbi OoJiiiRn 
F^piAOfaAiPtfajbT aiba JbaobAOD^afiDDOoamT aOoižfahaoaiHiB fia i^Eh^mi. 
%afifDaDfaami. 

13. Stenja misne službe na čast istih svetaca po U đielu rem- 
skoga jevangjelistara. 

FT fiOaaODASiB ^SBBđ&A B đlBODaDfaBS. 
ttooaFsa <F8%iT iDbamaofabafiooB. (đlaobb. •??•, •đtiv— 8A*) 

ODODOfaAfiDDT i!!a%i m^OkiOba asadba |Ob&|Daobat!!F8foi fiooasibi^ 8 
eifiODAODaoD' a n inaooi obaooFB: a i£f8fi8 aan oo ^baooT oiiFami, 8 

00 fiflOAOOT OkiDDBODObT FaUSJP. Pb&fiOOa^ODS 3 ttbafi oiabA ttb'oiFaa, 

8 iDbaaoADha a pia oaaofaB mFaOoa. 0Dbfh%8 đba rm |ĐaoDa|D8 oo mab8, 

8 00 |DbA8fi|DaOfa'FAA FaOaOOAOfaa 3. fia%a bftOfaB pbffiOOAObTFB DOOdS- 

oia <ab8fi0DT FAi»8fioo80D8fcT, 8 aofi|oaoja ama fiooaoDaa ODooaa; Xia- 
fifDaobB, 8 iDbAfnavFaip ba^ia DDOoaaiii oofijboojf^đ&aoia tapiFa, %ia- 
fifoaobB leađ&a faujt. 

B OD m A 00 A A. (*%đb* •¥; *nFSl\—i^.) 

OD ^e^ aobAoiA: batta asafii a^aFaiami fiooaamT: ađ&a dIijDi!!80Di 
aoorvif^; Bd&B m^oDabi fo^itz maFA, fasodt oiaFA abafiooaAn. a sđba 



' Ova sam molitvu prepisao iz brozideva Časoslova , a drŽtm , đa će je 
Imati i rimski i nov^janski. 
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|RlJPi±!8CniT fi8f JTi^ 8l!&8 ilb31tf3B1 pijhns mafA, FAfiOD' nfl3F& OfaafiDDS&f!. 

Bđfia PA piLBmaiiDT ibEfiODA fiooaaiba; 8 fa ^bAObaoDT na fiđbAObi 

maFA, FAfiOĐf maFA obafiOĐaan. aiHSAOĐ'B lea obauia fiooajp, paa- \ 

sbai!?80D' jm : A 8d6a |Da%9i!!8oi]' obaius fiODaiP maFA Lihaba^ aiSf^A- 

vaiiD'jD- Bffia (DbsanfiđbaoD! nos, ma pi^amiRiaoDT: a 806a (DLsamdfiaoD' 

ma^ (ObaamdbaoDi iDSfiđ&AOiiuiASba ma. PLsamiRiaa fObabaiA do ama 

piLabafta, mA6cDha iDbaEBtts fObamainif. B fObaamiRia ptbAiOĐ'afaiFaiiii 

011 8ma fDbmoĐ ADhTF8tta , miOoOfaffl iDbAoaAiifafFStta iDsamaoDi. Bdba 

uđb8đ&mia [080083 obir^fiooT aofa8Fama aoo m^đbsjbT sajhi i^Auia oaa- 

Oba fiooaofaaFa ooa« ma oo ama ai^aFa^A : ^maFi %dbA%adijii ooiVimf^ 

FA (oasbaieaoof m^r^SoOba fiooaaa. 

14. Prievod I. službe, koja je negda bila u saljskom časoslovu. 

Februari! XIV. Cyrilli, et Methodii, el Valentin!. 

Ad vesp. Cap. Reddidit deua mercedem in virtute sanctorum 
suoruo), et deducet eo8 in viam mirabilem. 

Hjmn. Gloriosissime pater magister noster Cjrille, ora pro 
nobis fiiiis tuis ad dominum , cum tibi canticura vespertinum cane- 
muB cum humilitate. 

Qui špiritu sancto in corde accensus nobis perscriptione revelasti 
divina mjsteria; et populo Bohemo per te claritas illuxit« 

Super lingua tua taniquam super Cherubin spiritus sanctus per- 
mansit. Permeans orbem seminasti terram verbis dulcis doctrinae. 

Infidelitas baereticorum deficit ; flos rosa in fide christi florescit, 
quoniam praedicatione beati Cyrilli multi reliquerunt peccata. 

Hic vere faonoratur a cunctis virtutibus coeloruro, a prophetis et 
apostolis glorificatur, et ab omnibus sanctis gratiose associatur. 

Nobis autem diiscipulis eius serraonum sanctorum, vestigia eius, 
Christe, sequi concede, ut eius oratu ad ipsamet gaudia pervenire 
mereamtir. 

Ergo laudantes precamur te, sancta Trinitas, qui a malo sumus 
conversi per verba beati Cjrilli, ut nobis des mercedem in para- 
diso. Amen. 

V. Sacerdotes tui, domine, induant iustitiam. 

]^. Et sancti tui exult. 

Antiph.admagn. Hi sunt viri sancti et gloriosi sacerdotes 
dilecti Christi y qui gloriam huius saeculi abiecerunt; ideo con*u- 
scant in vestimentis albis ante thronum Dei et Agni. 



48 

O r a t i o« Praesta quae8umu8, oranipotens Deus, at qai B. Valen- 
tini martjris tui^ et beatorum confessorum tuorum Cjrilli et Me- 
thodii fešta colimus, ab omnibus malis imminentibus eorum preci- 
bus liberemur. 

Invitatoriuai. Regem regum Đominuni venite adoremus, qui 
ipse edt corona sanctorum presbjrterorani. 

Hjmnus. Pater sancte Cjrille, aiidi clamorem nostrum, doctor 
bone, et acceptum per te sit officium nostruni nocturnum. 

Tuis meritis nostra peccata lava^ Bubleva lapsum^ depone po- 
tentes, exalta bumiiea et flcntes solare. 

Qui in mundo hoc illusisti ut aurora, et tan]quam sol circuisti 
orbem Christum praedicans et fraudem inimici per8equeQs. 

A te mirabilis honor Slavonicis sacerdotibus , commemoranteB 
tuaiu doctrinam, tuis precibus ab aeterna poena libera. 

Ergo laudantes precamur te, sancta Trinitas, qai a malo sumus 
conversi per verba beati CyriUi, nt nobis des mercedem in para- 
diso. Amen. 

(Ad primos psalmos). 

Antiphona. Sancti sacerdotes Christi vineas plantaverunt se* 
cus decursus aquarum. Ps. 1. Beatus vir. — Antiph. Isti sunt 
viri misericordes, et fratres tres sancti, quos dominus elegit, ct 
glorificavit. Ps. 2. Quare. — Antiph. Tu es gloria sanctorum 
tuorum, et susceptor eorum ^ tu qui esaltas in montem sanctum 
tuum. Ps. 3. Domine quid. — S^. Sacerdotes tui induant. ^. 

Lectiones 8ex Icguntur de pluribus confessoribus 
juxta veterem ritum in sancto evangelio. 

]^. Isti sunt sancti sacerdotes Christi Cyrillus, et Valentinus, et 
Methodius, quorum beatis dectrinis corruscat ecclesia sicut sol et 
luna. tf, Haec est vera fraternitas, et vera societas. 

^. Haec vere est vera fides fraterna, et vitam saeculi buius 
bonis operibus ducendo mereri regna coelorum. t^. Ecce quam 
bonum et quam jucundum habitare fratres in unum. 

]^. Isti sunt viri raisericordes, quorum iustitiae oblivionem non 
receperunt, ideo regnant cum Đeo, et Agnus Dei cum ipsis. tf. Cor- 
pora sanctorum in pače sepulta sunt et vivent nomina eorum in 
aeternum. Ideo. Gloiia patri, Ideo. 

(Ad secundos psalmos). 
Antiph. Mirificavit dominus sanctos suos, et exaudivit eos cla* 
mantes ad se. Ps. 4. Cum invocarem. — Ant. Gloriabontur onmes 
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sperantes iD te đomine, quia ta beneđixisti sanctos tuos, et scuto 
bonae voluntatis tuae coronasti eos. Ps. Verba. — Ant. Per om- 
nem terratn gloria et bon ore coronasti sanctos tuos đomine^ et con- 
stitaisti super opera manuum tuarum. Ps. Domine đominus noster. 

— t^, Sacerđotes tui. ^, Et sancti. 

1^. Oloriosi sacerđotes Christi expectant in aeternum coronati ante 
đominum fulgentes in vestimentis , circumamicti stola gloriae. t/'. 
Isti sunt, qui a domino ornati sunt coronis aureis fulgentes. — 
]^. Inđuit eos dominus vestimento salutis, et indumento sacer- 
dotali circumdedit eos, ideoque stant in aeternum coronati ante đo- 
minum. ^. Induit eos dominus iucunditate magna, et gloriam de- 
dit eis con8equi aeternam. Ideoque. — 1^. Ecce venit honorabilis 
dies sanctorum sacerdoturo Christi Cyrilli, Valentin! et Methodii, 
qui in mundo boe semen vitae seminaverunt , et coUigunt vitam 
aeternam. V. Hi sunt viri iusti et veraces docti sanctis eloquii8 
pervenerunt in regnum coelorum. Gloria patri. 

Antipb. Haec (b) est generatio quaerentium đominum , quae- 
rentium faciem Jacob. Ps. 

Đomini est terra. — Ant. Ecce oculi domini super timentes 
eum, et super sperantes in misericordia eius. Ps. Exultate iusti. 

— Ant. Timete đominum omnes sancti eiuS; quia non est inopia 
timentibus eum. Ps. Benedicam domino. — 7. Elegit eos domi- 
nus sacerđotes šibi. Ad sacrificandum hostiam. 

Secundum Mathaeum. 

In illo tempere dixit Jesus discipulis suis, qui amat patrem^ aut 
matrem plus quam me; non est me dignus^ et reliqua. 

Homilia Agemonis presbjteri. 

]^. Đilectus sacerdos Christi magister noster Cyrillus transivit in 
vitam aeternam quem susceperunt angeli, archangeli^ et omnis sanc- 
torum societas. ^. Ecce vere honoratur omnibus vasibus coelesti- 
buS; qui hodie dispersit domum sancti sui corporis. — ^. Beato- 
rum sacerdotum Christi Cyrilli Valentini et Methodii aeternam na- 
tivitatem in coelis colimus^ ut orationes eorum gloriosae perducant 
nos ad gaudium sempitemum. tT. Monent sancti sacerđotes Christi 
in vestimentis albis fulgentes in aeternum ante Deum. 

Gloria patri. 

Post nonam lectionem: Te deum. 

Ad laudes et per Horas. 

DV. SL. 4 
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Ant. Hi 8unt sancti sacerđotes Christi CTrillus et Valentinus et 
Methođius, quoruiD beata doctrina fulget ecclesia at sol et luna. 
— Ant. Beatus Cjrillus permansit corpore virgineo, et Christo 
domino buo praestitit auđitum , et in mundo permansit ut aurum 
purum, fulget operibus bonis. — Ant. Sanctus autem Valentinus 
dignus honore alti sacerdotii et omnis gloriae praecepta Christi ad- 
implens, coram peraecutoribus curvans caput suum sub gladium 
acutum obdormivit in domino. — Ant. Beatorum sacerdotum Chri- 
sti CjTilli, Valentini et Methodii aeternam nativitatem in coelesti- 
bus colimus ut orationes eorum gloriosae perducant nos ad gau- 
dium sempiternum. — Ant. Gloria Christo regi^ qui fiđeles servos 
suos omavit indumentis gloriosis, et in porta coeli coronavit eos. 

Cap. Reddidit deus mercedem. 

Hymn. Laetare urbs supema, Hierusalem^ gaude mater sancta 
ecclesia Sion, quia filii tui in multo decore apud ipsum regem 
altissimum habentur. — Sancti sacerđotes tui, domine, CjrilluS; 
Valentinus et Methodius gloriam saeculi spreverunt, ideo pervenire 
meruerunt ad perfecti sacerdotii gradum. — Ecclesia sancta mater 
ornatur ipsis, religiosi in ea gloriantur, omnis terra laudibus sonat, 
mundus gaudet et canit, de quorum commemoratione angeli cfao- 
ros ducunt. — Hi sunt sacerđotes tui, domine, qui seminaverunt 
terram sermonibus bonis, et sanctis scriptis. Hi colligunt vitam 
aeternam, quorum animas multitudo angelorum suscepit — Hi effu- 
gerunt illecebras saeculi huius. O quam praetiosa est corona sa- 
cerdotalis, ad quam ii pervenire meruerunt praecincti stola alba, 
et induti vestimentis purpureis. — Largire nobis eorum honore 
frui Deus magne, Trine, qui es rex et dominator animarum et 
corporum nostrorum in aetemum. Amen. 

^. Mirabilis Deus in sanctis suis. 

Ad Benedictus. Ant. Ecce venit propria dies sanctorum 
sacerdotum Christi Cjrilli, Valentini et Methodii, qui in mundo 
hoc multa signa mirabilia demonstraverunt in nomine Christi. 

Oratio ut supra. 

Sequuntur Cap. adHoraain fine. 

Rubrica: ad Vesp. Antiph. de laudibus. Psalmi de 
confessoribus pontificibus, et si placuerit dicere 
Antiphonas duplices, tune dicent Psalm. Laudate Do- 
minum omnes. 

Capit. Reddidit Deus etc. 
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V. Sacerđotes tui. ^. Et sancti. 

Ađ magn. Antiph, Hođie beatus Valentinus martyrio coro- 
natus in coelestia transivit regna. Hodie sancti Cjrillus et Metho- 
dius translati sunt in vitam aeternam; per angelos Đei accepti sunt 
in gloriam. 

Oratio. Praesta quaeBumu8; at supra. 

15. Prievod II službe, koja je negda bila u časoslovnom Zagiav- 
skom odlomku. 

Antiph. Mirabile est nomen tnum, domine, quoniam gloria et 
honore coronasti san etos. 

(L. I.) Beatoa confessores et legis peritos Christi Cjrillum et Me- 
thodium bos duos fratres qai fuerunt in civitate Koma. Cum in- 
gressus fuisset beatus Cjriilus in terram Bohemicam, et multa 
opera faceret philosophus superagnominatus fuit. Methodias frater 
eius archiepiscopus ab boe non cessabat benefaciens et ministeria 
ecclesiastica in omnibus adimplens. 1^. Sacerđotes Đei. 

(L. II.) Sed tamen beatus Gjrillus valde certabat errantium ani- 
mas ad viam veritatis perducere : Libros vere slavonicos sacerđotes 
atque diaconos in Bohemica terra ordinavit. Hoc papa Romano ma- 
gis volente propter christianitatem. Ut et ipsi infideles, qui olim 
fuerant, converterentur ad fidem. Quapropter de hoc multum labo- 
rem fecit sibimet ipse. I^. Juravit dominus. 

(L. m.) In uno eodem institute vitae permansit quinquaginta 
annoS; regulando libros, et ministros Christi; qui slavonica famosa 
lingua ministeria peragerent. Cum multis latinis doctoribus in la- 
tina regione quae8tiones babuit. Sed tamen apostolicus (il sommo 
pontefice) de philosopho bene sentiebat; eo quia omnia faciebat 
bona in domino. Et sic ductus a Špiritu sancto et a gratia Christi 
propulit diabolos de cordibus hominum. Et multos confundebat infi- 
deles convertendo ad fidem Christi. Utque appropinquayit tempus 
discessus eius ab hoc saeculo elevatis manibus suis ad coelum 
oravit ad dominum cum Iacrymis dicens: Domine Đeus^ qui an- 
gelos tuos incorporeos in ministerium servasti tibi, coelum exten- 
denS; terram fundans, et omnia quae sunt de non esse ad esse per- 
duxisti, qui semper facis voluntatem timentium te et custodientium 
mandata tua, exaudi orationem meam et fidelem gregem tuum. I^. 
Inveni David. 
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(L. rV.) Ađ qao8 me, Đeus, praefeceras inutilem et indignum 
servum tauni, libera eos ab omni impia et pagana malignitate , et 
ab omni blasphcma et verbosa haeretica liDgua loqueQte blasphe- 
miam in te^ et đestrue haereticorum haeresim, et redđe ecclesiae 
tuae multitudinem. ^. Sacerdotes tui. 

(L. V.) Et omnes unanimes fac congregentur et conjunge ho- 
mines unaminiter cogitantes in veraci fide tua^ et veram confessi- 
onem inspira in corda eorum ; et eIoquia tuae doctrinae. Taum 
enim est donum^ si et nos indignos assumpsisti ad praedicationem 
Christi tui. '^. Isti sunt viri sancti. 

(L. VI.) Beneficia autem facientia gratos tibi^ quae mihi tradi- 
disti, tamquam tua tibi trado; (dispone potentem dexteram tuam, 
ut omnes glorificent nomen tuae potentiae, Trinitas) et osculatus 
omnes osculo sancto, dixit: Benedictus Đeus, qui non dedit nos in 
manus invisibilium hostium nustrorum^ sed et Iaqueus insidiantium 
nobis contritus est, et libera nos de corruptibilibus. Hoc dicto ob- 
dormivit in domino. I^. Beati sacerdotes Christi Cjrilius et Me- 
thodius aetei*nam generationem colimus. Ut orationes eorum glo- 
riosae perducant nos ad gaudium sempiternum. 

16. Frievod prvih šest stenja I službe po ljubljanskom časoslovu. 

(L. I.) Rastislaus autem, Moravorum dux, a Đeo motus, consi- 
lium cum suis proceribus et cum Mora vis iniit; misit ad impera- 
torem Michaelem, dicens: ex quo populus noster idololatriam re- 
jecit, et Christianae religioni adhaesit; magistrum non habemus 
talem, qui nobis veram fidem Christianam notam faciat, ut et aliae 
regiones nos imitentur. Mitte ergo nobis, o domine, episcopum et 
magistrum ; a vobis enim semper in omnes regiones bona religio exit. 

(L. II.) Advocavit igitur imperator Constantinum philosophum, 
et notum hoc illi fecit, dixitque ei: Scio te defatigatum, o philo- 
sophe, sed necesse est, ut tu illuc pergas; hoc enim nuUus alius 
perficere potest, sicut tu. Respondens autem philosophus : et lassus, 
debilisque corpore libenter ibo illuc, si ha]:>ent litteras in sua lin- 
gua. Dixit ei imperator: Avus meus, et pater meus, et alii multi 
cum quae8ii8sent hoc, non inveneruntj^ quomodo ego possum hoc 
invenire ? Philosophus vero dixit : Quis potest super aquam sermo- 
nem conscribere, et haereticum nomen šibi aquirere? 

(L. III.) Respondit ei iterum imperator et cum Barda avunculo 
suo : Si tu vis, hoc tibi concedere potest Đeus, qui et dat omnibus 
eum absaue haesitatione deprecantibus, et aperit pulsantibus. Quum 
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discessiBset philosophus; juxta primum morem in orationem inču- 
buit, et cum aliis ađiutoribus. Brevi autem Đeus ei manifestavit, 
exaudieii8 preces servorum suorum^ et statim litteris ađ scribendum 
formatis eoepit sermonem conscribere. 

(L. IV.) Laetatus autem est de hoc imperator, et glorificavit 
Đeum cum suis consiliariia , hac epistola scripta ad Rastislaum: 
Đeus, qui unicuique dicit, ut ad veram intelligentiaro perveniat, 
et meliorem normam aquirat; quum vidisset fidem vestram et ca- 
ram, fecit et nunc nostris anuis manifestans litteras in vestra lin- 
gua, quod olim non foerat; sed tantum primiš annis, ut et vos 
adnumeremini magnis nationibus, quae Deum sua lingua glorificant. 
£t illo misimus bune, cui Deus manifestavit (litteras), virum hono- 
rabilem, et pium et valde eruditum, et philosophum. 

(L. V.) Et boe donum . . . aceipientes, melius et aestimabiiius 
omni auro et argento et lapide praetioso et superans divitias. Fe- 
stinate cum eo cito et confirmate verbum, et ne rejiciatis toto corde 
quaerere Đeum, et communem salutem, sed semper curate, ne pi- 
gritetis, sed Requimini veram viam, ut et tu, philosophe, postquam 
deduxeris eos tua cura ad Đei intelligentiam, accipias pro se mer- 
cedem iliius, et in hac vita et in futura pro omnibus animabus, 
quae credere volunt in Christum Đeum nostrum ex nunc et usque 
in finem, et memoriam tuam relinquas caeteris generationibus ad 
instar magni imperatoris Constantini. 

(L. VI.) Quum autem pervenisset in Moraviam magno bonore 
excepit eum Rastislaus, et qnum collegisset discipulos, tradidit eos 
docendos. Brevi vero omnem ecclesiasticum canonem transtulit in 
slovenicam scripturam, docuit eos matutinum, et horas, et vesperas 
et mjrsticum ministerium et apertae sunt juxta prophetiam aures 
Burdorum et audierunt verba litteris signata, et clara facta est 
lingua murmurantium, et Đeus laetatus est de hoc valde, diabolus 
vero confiisus fuit. 

17. Uzporedimo li dvie navedene službe ljubljanskoga i nov- 
Ijanskoga dasoslova, opažamo, da se na dva mjesta slažu. Ova su : 
četvrta antifona na pohvale u ljubljanskoj službi jednaka je s tre- 
ćim reSponzorijem druge noćnice u novljanskoj službi; a antifona 
na veličit prve večernje jedna te ista je u objema službama. 

Obje takodjer službe imaju štogod vlastita, a štogod iz obćega. 
U ljubljanskoj : pjesni na večernju i jutrnje, prvi rešponzorij prve, 



54 

treći druge, i prvi trede noćnice, sve aotifone na pohvale, ona 
^a blagoslovljen, i ona na veličit druge večernje, prvih 
Šest stenja, a po što god i tri zadnja jesu vlastita, dočim psalmi 
s dotičnim! antifonami, pametno iz njih izcrpenimi, jesu iz obćega 
za arhijereje, ostale antifone i rešponzoriji iz obćega mnogim svet- 
cem, ili iz sv. pisma, ali s osobitim pogledom na trude naših apo- 
stola. MoUtva obća je i drugim svetcem. * 

' Dobrov8ky u djela: Cyrill und Methođ piSe: »Durch ein sonder- 
bares Versehen werden dlese Briider mit Valentin verbunden, and in 
Ralender als drei Briider aufgestellt'' t. j. „Po čadnovatom slačaju biŠe 
ova dva brata s Valentinom sdražena, i u koledaru kao tri brata pred 
stavljena^. Istinito je da koledari n njekih glagolskih misalih i časoslovih 
im^n zajedno Cirila i Metuda s Valentinom, ali broj tih misala i Čašo- 
slova, barem dan današnji, maigi je od onih, koji u koledara predstavljaju 
Cirila i Metuda kao ispovjednike, a za njima Valentina kao mučenika. No 
1 u kojemgod koledaru, u kojem su zajedno ta tri imena, lahko je po- 
znati, da je to od same Ijesnode prostora, cjeća koje bi imena skraćivali, i 
onako ih zgoljna napisivali, kao Sto su učinili i s drugimi svetci, koji su 
svetkovani u tri il u više zajedno. Isto se opaža i u latinskom koledaru, 
a to služi samim crkvenjakom da znadu kada je koji svetac, i je li mu 
služba u misalu, ili časoslovu, kojemu je koledar predstavljen. Sto im je 
uspomena u isti dan, to je do toga, što sv. Valentin podnio je muku još 
god. 296, a katolička crkva na zapadu štovala ga za rana na 14 veljače, 
kako je vidjeti u Sacram. Gelasii et Gregorii, Calend. Fron- 
tonis, Allatii, pa budud u isti dan umro sv. Ciril, za to u koledarih 
slovinskih državi ponajviše uvrstiše odmah pred ili za njim imena sv. Ci- 
rila i Metuda a u kojemgod su ga i ispustili. Najposlije nije teŽko tuma- 
čiti kako u njekih antifonah, hvalospjevih itd., n. p. saljskoga časoslova, 
spominje se sv. Valentin, a imaju u njem dvie vlastite antifone istoga 
svetca. Kad se je na zapadu kod Slovena osobitimi službami, i to sloven- 
skim!, počela svetkovati uspomena naŠih blagovjestnika, i to na 14 veljače, 
na dan, u koji padaše uspomena mučeničtva sv. Valentina: u igekih bi- 
skupljah bit 6e podpometnuli mjesto službe o sv. Valentinu onu o sv. Ci- 
rilu i Metudu, pa na pose učinili uspomenu sv. Valentina, Što nam svje- 
doči I služba po ^'ubljanskom časoslovu, pa i II po brozicevu, u kojih za 
cielom službom, u kojoj nema imena sv. Valentina, molitva mu je. U dru- 
gih pak biskupijah s vremenom od službe o sv. Cirilu i Metudu i od ^jeke 
prastare, a možda kratke, o sv. Valentinu jedno sastaviše. Ovo nam pred- 
očuje I služba, koja je negda bila u saljskom Časoslova, koja i u molitvi, 
i u njekih otvjetih, i antifonah ima spomenuta sv. Valentina, pa ima mu 
u čast i njekih vlastitih antifona. Ime ovoga svetca, koje je u prvom hva- 
lospjeva rimskoga i novljanskoga časoslova i u trećem saljskoga (u prie- 
vodu), kao i u njekih antifondb al neprikladno, bit če pisaoci samorodno 
ometnuli. 



w^^^mgfmmmm^^^^^ 
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U službi pak novljanskoga časoslova prva ođ dviju pjeanij vla- 
stita je kao i treći redponzorij druge noćnice, antifona na veličit 
druge večernje, i stenja prve i druge noćnice, dočim psalmi die- 
lom su uzeti iz obćega za arhijereje, a dielom iz onoga za muče- 
nike; napokon tri zadnja Stenja iz občega za arhijereje, a ostala 
iz sv. pisma, ili iz kojega obćega. Molitva je kao ona sv. Valen- 
tinu, i njekim drugim svetcem, n. pr. sv. Marku i Marčeljanu (na 
18 lipnja), sv. Euzmi i Domjanu (na 27 rujna) ; napokon poglavja 
na večernje, pohvale i Časove uzeta su iz poslanice sv. Pavla k Žu- 
dijam. 

Remski jevangjelistar za misu na čast naših apostola ima po- 
slanicu izwpenu iz Mudrost-knjige (X, 17 — 21), i jevangjelje iz 
Matija (X, 37 — 42), i sudara se sa službom ljubljanskoga časo- 
slova, jer poglavja na večernje , pohvale i časove izcrpena su iz 
istoga poglavja Mudrost-knjige, i zajedno sačinjaju tri diela onoga 
komada ; pa opet homilia treće noćnice o istom je jevangjelju, ko- 
jega i početak navadja remski jevangjelistar. 

1 8. Pi egledajuć ljubljansku i novljansku službu , za tim i razli- 
čite im dielove, ustavio sam se pri štenjih prve i druge noćnice, 
koja u starih časoslovih ponajviše sadržuju kratko žice svetaca, 
na kojega čast napisana je služba. 

I počam od ljubljanskoga imamo odmah u prvom Stenju: Biffi- 
fi'oĐSfiđbAao' ^2 (tiihhihuaBiE tfaOof itd., za kojimi riečmi sljeduje 
poviedanje, kako Rastislav moravski knez poslanstvo odpravi (god. 
863) u Carigrad k caru Mihajlu, da mu posije učitelja itd. Ovo, 
reklo bi se, da je kao uvod k opisivanju radnja sv. Cirila i Me- 
tuda kod Slovenaca, da nam ne bi druga rieč: riečca lits (au- 
tem, vero) dala povod, da nagovieštamo, zar li, da niesu po sreći 
ta Stenja* izcrpena iz obSimijega kojega žica naših apostola. Kako 
sumnjah, tako i bijaše; jer lativ se poznatih mi žica sv. Eonstan- 
tina (Cirila) i sv. Metuda, učenomu svietu proglašenih pod imenom 
legendae pannonicae, u prvoj od njih našao sam na dlaku 
sve, što nam ona stenja donose i upravo u XIV poglavju, i u po- 
četku XV, To poglavje s početkom sliedećega predstavlja zname- 
nitu zgodu, t. j. kako je Rastislav pisao caru Mihajlu, da mu po- 
šalje učitelja, koji bi moravski puk učio istinitu kršćansku vjeru, 
kako car zazva Eonstantina (Cirila) i ponukova ga, da podje u 
Moravsku, a Eostantin iza molitve izumje slovenska pismena, pre- 
vede crkvene knjige i nauči povjerene mu učenike. Komu bi na- 
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loženo sastavljanje te službe^ nije mogao iz rečene legende pri obi- 
čajnoj u štenjih kratkoći izabrati bolji koji komad. 

Ovo pronašaSće ima biti od kakve god koristi, te ne će u zalnd 
biti, ako cječa bistrine ovdje navedem tih prvib šest §tenja, te po- 
kraj njih priobćim XIV s početkom XV poglavja panonske legende 
sv. Konstantinu, kako je dade tiskat P. J. Šafarik (u Pam&tkj 
dtevn. pisemnictvi Jihoslov.), da bi se svak uvjerio, da je tako 
stvar, pa da vidi sam, koje su tu razlike. 

ft DD 3 F 8 3 (• A*) ^>^&^8fi'll& AOIl' XIV 

i!fa, mfT^EAoa^Qu vsOdT, i!!axiami facTHcsABk ro, uo- 

|Da9W3fT SOĐADOT fiODDOaBS fi' IP3- paBkCKUH KHCSk ^ BOrOMIk OVCTHUk 

Od8 fiDoaama, a fi mABAaĐiI&&F8, cks-KTk cbTBOpH ck kh€sh cbonmn uo- 
IDadđbA t^ "VAS^ka SSifikirhHtSbm pAB<1t2lHu^ h aocaa Kk ifapio uh- 
XiiRiAXiađ&3' đ&iDDb3niT F^ujami psa- tcahaov r/iAronie' nioACMk Hamiiuk no- 

KiAF'fiDDDOA fi3 aODaakXiUJ3mT 8 rANkCTKA C6 IttTBf^krkdlfNMk , H DO 

|Da ikfiDD'aF'fiia sa Oo^^aFT am'- xpiicTiaHkCKu ce ^aKONk Ap>k3K6i|iiHUk, 

UJSmT, aft8DD3đ&a F3 Bm^mT DDA- 0YYIIT€.1K1 H6 HUAUU TAKOBarO, RX6 

l2Unih , 18 IfrS ^ 8fiDD8F'FajIl ODA- NU RU Bk CBOH €:;MKk HCTHNNOVIO ^ 

sa 4k'fiDD*AF'fiiaiD filAOn/T^đtiT, DbA BtpO^ ;cpHCT!AHkCKOYIO CKA^Ailk , ^1 

^E 83 8 8F3 QDDkAF8 pSaDbatesđlld C6 RUiU6 H HHkI CTpAHkl ;|k6l|l€ ^ 

F^mi, DbA psaUj'lI&S F^m, DOlRl^OfaS- HOACSHAH HAUk. AA nOCilkl Hkl, BM- 

la, i!!8fi<a|D 8 aftBDDeđ&T. aDDT AHKCO, enHCKOna H OVVHTCAn taro- 

OO^fi i!!a DĐfiASbDbA DO' 00^83 BArO^. (DTk BACk RO MA BkC€ CTpAHU 

fiDDkAFB Obatesa On^taFl aS^ia- AOR^H ;AKONk HC^OAHTk. CkBpABk xs 

Obađ&T. ftOD3F8 3(*i!!*) PsaOD^OĐA^ CkBOpk ^ l|A|kk H npH:;BA KORkCTAR- 



' Ovdje bit de izostavljeno : DDT 60088 ili FrfiUJT A6o81T. Srv. diril. tekst. 

^ Pred ovom riečju bit 6e ispalo : fiTekAOD đfi3 fiTIffaBT. 

^Rimski rukopis: PoCTHCAA-RO UOpiCNH KHA^l^li ROrOM nO^CTHM itd, G. 
I. Črnčidu imam zahvaliti Što mi prepisa XIV poglavje s početkom XV 
legende o sv. Konstantinu iz ćirilskoga rukopisa rimske propagande (pod 
br. XII), u kojem je ciela ta legenda. 

^B. C0B6T COTBOpH €0 BOttUH CBOHMH H UOpOBAKINU. — RieČ BOKIUN 
stoji m. BOAnpHMN, i to m. pravilnijega oblika ROAKl|^ll iz ROAMf^l, mjesto 
kojega porušene knjige imaju : ROKl|^UlH kao Što imaju : ROnpHRA , BO- 
nf^kCTBO. V. Miklošid: Lexicon palaeo-slovenico-graeco-lat. emend. auctum 
Vindob. 1862 — 65 pod rieČjn: ROAMip'k v.^ Toiv toO 0aatX£G)^, optimatum unns. 

^ R. CB TOflO. 

^R. Toro i^paipe. 

^ R. enHCRoni h o^vnieA taro. 

*R. coB|kABi ase i^akor h coRop'k. 
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^3 SfAfiAET UP'fiODaP'ODBFA (|>8- 
lI&afi8Ct>A; 8 80011118^8 8 filI&80IA- 

008 b3«r fi8jD, 8 E3tt3 3ma- oĐAmr 

DD3 DDbaObil^F fiSttl, (|)8dbaODa|D3i 

A |DaoD&aft!f A 3fiDDi 0D3i!?A oo^ma 

8008 fi33^ tffa B3if8 F3 mađ&300' 8fl 
F8{0Dađ&3 8fi'(0BADĐ80D8 AAađ&3 

008. aaooĐattAoo' đti3 (|)8dbaODap* 

8 OOLSOfaAF' fi8 8 l»aiI&AFI OOA- 

dbami, laob' apsa ooji^ma, aw3 
amaooi tf8%8 oo' fiooaa AOoati. 
SidbASbad&A đti3 « F3aia "VAfiiBbr 
obAObT maa a aooA'VT maa a 8F8 
mFaOoS 8fi4Aoo'ui3 ooasba FAfiaoor 
aefaađba, ooa lihiE aOdT ooa ma%a 
aif^EAfiDoa; (|)8dbaOoa(D' d&3 B3ft3* 
008 Vooa maffiaoDT £ih ooaofaa i!'3- 

fiAOba fOBfiff^OOS 8 3B30Q8fi3fiU 

ama d3i!?& ai!!BAfioo8; ftoo3F8 3 
(•00*). aoooo3WA ama \nihut <va- 
fiABi 8 fi ooABObajD, amami fiooa- 
amr ff^ua oo8 tavama, mađbaooi 
oo3i!!& i»a%i obaf^ooa, adba DfaA3ooi 
oofiami 8đ63 a (OBafiaooi B3 si fia- 

mF3F83mi9 8 aODOOBOo^OODT ODA- 

<aw8mT. oiAOfa đ&a (t>8il&adapi^ |oa 
lOBOflama ai!!8ftAjD fa mađ&sooooa 
fi3 (oaiAaffia a fii aFams |oafi|OAOi- 
F8(8. DO fiUBA đfi3 3ma isfatbf 
Aooa y piafidbauiA38 maffiBooooa 
fiooaajbi h^m, 8 Aiffaa fiffiadbBooi 

^B. ni^H^BA n|»o:;BHT6pu h oi^hi^ka kh^hkii ^hhoco^a. 

'B. NHHFH. 

* B. nema ove tri rieči. 

^ B. CO npSKAOlO COHIIH COHMN, r^rlflki : CB KAf^BAOlO H OfUClUB CKOHUB. 

^B. NeC0YU6NT€M. 

^ Bolski : KB^ACTB H OOCTOf Y6TU|^H A^CCtNOV« 

®B. BO CKO|^€ as6 UBH CJk €110^ BOFl, B^kki: BB CBOft »6 6U0y 601^ 

iiBH, Lav. I. Hoskv. BB CKOpt ce IABH C6 BOTB. 



TTHA ^RllOCtt^a \ N CTBOf H N CAU- 
HiaTN |»«YB CllO, H f€Y6' BtMB TG 

TpovAHA €OYi|ia, ^Tnoco^e, hb no- 

TptBA KCTB TCBt TAMO HTM. CllO 
BOI ptYB He MO»€TB HNB HHKTOSCe 
HCni^ABHTN, IIIK0SR6 TU. fiJITBtl|IABB aS6 
^HAOCO^B* II TpOYA>kHB CUH H BOABHB 
T«AOUB, CB |»A/^0CTT|0 ^ H/^Of TAUO, 
Al|i€ HUAIOTB BOfBBU ^ BB CS^UNB CBOH. 
rAArOAB SC6 l|A|^B BB HICMOf* A'^^h 
MON N aiTBI|B MOH H HHBI IIN(OSII 
HCBABUie TOrO HtCO^TB C»B|^tAH , TO 
BABO fl^B UOrOY TO OBptCTH ; ^Tao- 

coi^B ase f^cTe*** to kto mosrctb ra 

BOAOY B€CtAOy nnCATH, N 6peTHYB- 
€B0 HMe C6B« OBptCTH; (OTBtlflA 
€MOY OABU qBpB N CB BA^B^OIO, 
O^CIIB CBOHMB^* AipO TBI ?COI|ieaH, 

MoaseTB ele tob« bofb a^th, hm n 

AA6TB BBC«MB npOCeqi!HMB BC^B CO^M- 
HtNlA^ H (OTBpB^ACTB TABBOYI|iIRMB. 
IttBAB »6 ^ISOCe^B, no npBBOMOV 
IDEUTANI HA UOARTBO^ CC HAAOaSR * 
R CB HRtMH nOCntUIRHNU. BB CBOpt 
«« 6 €UOY BOrB CIBH^ ROCAOfUlAe 
UOAHTBU CBOR?C pABB. H ABfe CAORM 
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IDBfimaFAA fid&aoĐA fa^sod iffa- 

fiaOfaS (1188^008. ft OD 3 F 8 3 (*%0- 
DO0D[U]3fi3lfb8 Hhd 83 <VBQAbT 8 

fiamr^ 8 i!fa%A |Db8fiđIiAaĐ8 fii 
fioaasmB fiTiuiaoDFBta. piafiđ&A %a 

Od OfaJl^bS mF8Sfa8m8 l' bAQ0D8filI&A- 
DD9 ST 3|D8fiaDadIl8JII fiSH/S' H!aSfaA^ * 

^8 ooađ&aoDT mifiii^ums, obA i>f8 

no' bifkOoSm EAfiFaODBOĐB p3b8UJAlI&T 
8 FA l>fail&'lll8 fi3 tt8FT p3aDD30DAdbT, 



nHcueiia, n naveTb fi€€«AOY rncatr 

€VArr€]llkCKOY* HCflf^kBA ^ e<K CAOKO, N 

cftOKO Rt 0Y Bora ^ n Bor b« cjiobo 

H n|^OY€€. Bkl^BeCCKH m% €€ ^^fLy 
H ni^OCKABH BOm Ck CBOHUH €kB«T- 

RHKU. H nocAA ero ck Aapy uNoru, 

RNCABb Kb I^ACTHCAaBOf ^ eoTCTOllM 
CHI|6* BOrb, NaS€ KeAHTb ^ BbCAROUO^, 
AA BU Bb pA^OfUb HCTHNHU HI^HOlblb, 
H HA BOAbUlTH C€ YRHb CT€«AAb % 



OOBObAHOI OOaba ODAUia 8 lOaOb- BHAtBb B«(I0Y TBOIO H OO^BRrb, GbTB<H 

OaSKiT OflAUlT, fiODOflabS 8 F8F3 00^ pH RUHU Bb HAUIA AtTA ^ ttBAb BOf- 

FAiUA d&aoDA aooAifbi Vf8Xi8 iua kbu bb barib c^ukb ^ eroase r6 b« 
ooif^uj aOd8^, axiaffi3 f3 ^m ubih- 
DDFa i»8dba, FfTi OD^^ma on psbddaa 

IAADDA , Obfli 8 DĐ8 p3B8ftini3DD3 B6AHKyXb €;UI|t;Kb, HRSe CAABĆTb EOFA 
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HCH|»bBA '" BUAO, Rb TbKMO Bb Rpb- 
BAA AtTA, p H BU H(IHYbT6T€ CC 



fi3 IDbOĐAAiT AOdS^VAAiT; {8 fiđ&A- 
OĐSODT ^2%ih 60088011 AOnS^amr. 8 

Doa ooAoiT (oafiin^ibamf ooama % 
^amaa 3Qdot i>faxiT aaoađlii, mađbT 

ftAfiOOaaOT 8 l>fđtlA%aOOAEAF', tf 8- 



CBOHMk e^UKOMb. H ROfTH nOGAA?C4dMb 

Toro*', €Moyas6 € Borb kibr'^ moyxa 

VbCTRA^' H BSArOB«pRA H KRHRSRA SMO, 
^TaOCIO^A^^. H €b RI^ThMH AA|^b boahiTh 
R VkCTH^H HAY6 BbCAROrO ^AATA H 

ffi AFT Oflađb^ma, a (|)8dbafia(|)T.tt oo 3- c|keB|»A r kamcrIa ^i^ArAro h BorAibCTBA 

F83 (•Dfa*). H fiifi DbALT p3B8 (|)aDF^8 n|^6;C0;(€l|IArO. R RO/^BRrRR CB Cb RHMb 

(sic) Oođb^ODaoiB Am'iii3 t^^ađba 8 
ftftfiooFAa fOAfis QflfiA^a%a ioifbih- 

OOA 8 fibaiifbA 8 «Am3F83 Ob'bJI^- 
SfaA%a 8 l!?aXiA0DAfiDDa08A |Db3- 

^ Pometnja pisaoca m. i!!a%1. 

^ Možda m. 008X18 ako nije m. lat. ad hoc. 

^R. HCKORH. 

^ B. OTb BOrA. 

^R. HHCA BO CKO|kOCTH CAOBOf m. HRCABl NO (^OCTRCAOBOf. 

^ R. ^OTJkH. 

'' Ey\. Bb^BHrAb. 

^Ryl. RUR« HCnAbRHTH CB TROBUOf H|^OHI6RflO Bb RAHIA AtTA. 
' R. KIBAb B'b BOfKBR BARIb Ul^UK'b. 
^^R. AABRO. 
* '^R. H TOy TH nOCKA^OMl TOrO TOBt, Ryl. H HOCAA^OUb TH TOFO cAuoro. 

i^RjI. euoyme ce Borb ubh, R. euo^ase kibh Bon. 

''R. YeCTHBA. 

^^R. KRH»RA SMO H ^HAOCO^A. 
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iia0h3WA1ba. Pa0b'llI18Sb'PAIID3 83 

uj' Fsmi fiin&uiFa aoDiiDB'obginiB 
ka«T, 8 aafiAmi fiEDfarv3mf mi'Oo- 
8fi<Aini8 ibafi|Daobiii , a api'ttASba 
fifDAfiaf 8A P3 aooBSf aoD3, fifi oafiA 

|ĐaQfaIU18%f 3BD3 ; F3 dll&f8ini3 63^ 

iih AfliBDDa fia pia BAfi'FaoDSoaa 

(DaODT; Dfa A 8 0D8, ct>8A&afia(t>3 \ |Db8- 



C|^lkAI|6MB Skl^UCKAIH Borx. OBifiaro 

cnaccNTa n€ ttTf^RRN, nh Bkce no- 

ARUrHN Re Jl«HRTH €C, Hk KTH C6 00 
HCTHHHUR OO^Tk, ^ H TU, nf^RBCAk 
16 ROABRrOUb TSOHUk^ Bk EoasTH 
pA^O^Uk, ni^lHlieUIH CBOIO Uk3(A0Y Bk 
TOrO MtCTO, H Bk CH B«Kk H Bk 60^- 



aoaobauia 3 |iiaobaa8%am' miiiiiaBiiii a^VV^n* V^ Bkce ffi^me, ?cot€I|i€6 b«- 

00 leaOfia BAODam'^ iD^soiaius finoajp po^nrn Bk x|^hcta sorii HARiero, 4dTk 

m^Ooinia ODa%a a oo' fia aflAii 8 hurbi h ^o korvhhu, h naiieTk cboio 

BO iffaofaaua 8 OoA ODfia 0faaui3, ocTABAnie opovTRiik (to^ouk, no^ock- 

^3 JbaODA aOAbaOĐAOĐa DD JbkafiODT RO BeAHKOUOf qA|^IO KOHkCTARTfROf. 

efaKii FAiUi aoD' fiadbA a Oba odaia, 
8 piif^maoDi fioaajD afiODAOoiI&Aa 
IDsattEmT kaofaaoif, |iiaobai!!Fa noa- 
ilbaiaiiia «aF'fiDD3FiiD8Fa "VAfiAka. 

tt DD 3 F83 (•3«). DbaiUADfa'Uia OfiS 

3ma makADoa fi Da3A&8tajii ftifi- 

0Đ8JII |Db8ADD^ IbA kfT^fiODafidllfiiDDT, 

8 att3F848 fiTi!fbAaoT 8 DbA 3 3ma 

aft8DD8. 00' fi^akA đ&3 DOAfiT Ifk- 
iOD3F8 tt8F1 |Db3dbaffi8 FA fill&a- 

oDBFfiiaa (DBfi'ma, F^ai^a jnDOkFa 
8 ibaDbaPAoiT a oĐSftakFa^ a m^- 
ui'Fsmi fidbađ6i!!Ami. a aoDODaka- 
UI3 fi3 foa iDkabattAfiDDooa auiafi^ 
SbiAafiAM, 8 afiđbauiAUia i'ph^- 
FAA fiđbaoDaSifi; a aOdB^ Afifr^n 
t!fA ibasb'Faoo 8JbT. 8 i»a%T fia 
ai]*0Daa3fi3d&8 a fiami aa3đli'm8, ^ 
DbAOOfiiAIi' fia piafiODaofaA. 



XV. ^ORtk^kaov »e €moy uo|^a- 
Bu. €k BeAHKOio vkciTio R^feTk ero ^ 

pnCTHCAABk , H O^VORHKU CkBpABb H 
Bk^ftCTk HXk OfVRTR. BkCKOpt »6 
BkCk ll^kKOBRUH VHHk RpTcUk ^ RA- 
OYYH K OYT|^kRNI|H H VACOBOUk R 
BCVCpHH R naB€Y€pRRI|R * R TAHRtR 
GAO^SRBIk. H OTBpkS^Oae €€ RO HpO- 

povkCNOuov cAoaecR o^mecA rAOf- 

;CU,Vb, H OVCKUUAHIO KRHSCRAA €A0- 
B€CA, H CI^UKk nCkRk BUCTk TO\f- 
RHBWk. BOrb SR€ Bkl^BeCOAH €0 "^ 
COUk, A A^ABOlk nOCTH^t CC. 



^ Oyo bi kaŠDJe dodato sasvim neprikladno, jer MihaU nagOTara Rasti- 
slava, a ne Cirila. 

^ Ispala je rieč : |DADa3tt3kFas;a. 
^R. CBOHUk. 

^R. RpOAOSRR, R. 

^B. nema: aABeyepRHi|R. 

^R. BOa^BUCH CA. 
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19. Ođkriv ovo , što me radošću napuni ^ sumnjah ; đa i stenja 
novljanske službe mogla bi biti iz iste legende pocrpena. Uzpo- 
rediv s toga prve redke a rečenom legendom ^ pa i s onom o sv. 
Metudu, sve do početka trećega stenja ne naidjoh ni na kakvu 
sličnost. Ali kad dodjoh do rieči: 8 flua |Db8i!!đ&8đ68 93 DOB Ama 
itd., spomenuv se umiljate Cirilove molitve pri smrti, ukaza mi 
se ciela ta molitva, kakva je ona legende o tom svetcu. I ovo, sto 
nije nego dio XVIII poglavja, al mudro izerpeno, napose ću na- 
vesti, a sa strane tekst legende, koji mu odgovara. Evo jedno i drago : 



ftaD3F83 (-mi*) 

B ata p]E8ii!đ&8- 

đfi8 83 aobam3 aanuiAfiODaa 3%ia 
aoD fi3Sba ooBiA, ao'ODOboiiBSbT ta- 

IfA 80088 (' f3«£!3fi8 8 |0amađ&8 

fi3 ( %afip]aDb3aĐa, fii fi'dbODAma, 

F318* %afip3aDb8 if!ađ&3, 8[I63 3fi8 
Af 'nP3db8 000083 li!3fip]đ&0D'F83 OO' 

fidbsđtiiifaa afioo Aooađ&T ' Q3i>f a, f3- 
t^a p3Ea[D300T Onanfiđbjp asFaoĐ^ooi; 

8 DOQA fiStt^A aOO F3li!80D8A 00 
{£80083 p3B80Đ3dIlT, 8đ&3 ailfi3Xi0bA 
0000888018 OOadbjD l!fa3W8Jb fi3 003< 
iHtS 8 JbEAF3W8JbT Oafl^psaOĐADba 

000083, afid&8UJ8 mađbaooAooi majp, 
8 ooABFaa fiODAOfaa ooooaa^ ftoD3- 

F83 (•%•) 'i F8niffi3^ 013 l!fA [088- 

fiooAooadb' FSfd&jPftamASba 8 f3- 
0bafiooa8FA%a EAi!f a fiooaasba, 86o- 

l£f AD08 3 aOD 00fiif^«a3 i!^36o'e'ađfl- 
F83 8 |0a%AFfi(83 Oodbai>f8; 8 aoD 



XVIII 

H KIKOSKe npHCAHKH 

ce vACb, ^ nsKEi nf^fHueTE n np«- 

CTABHTE C6 BE BlLVHAil aSHUNipA, BE]^- 
ABHrE pOVI|t CBOH KE BOrOf, H CETBO- 
fH MOANTBOV CE CAES^AMH , nAfOKIC 

CNife: rocno^N, BO»e uon, h»6 cch 
BEC6 ArrescKuc vhnei n BecnjiETiiue 

CHAEI CECTABHAE, N6B0 »€ (kACnCAE M 
:;€M1II0 fidCHOBAAE, N BEČA COfipAA 
<OTE HCEUTTa BE BhlTfC nf^HBeAE, 
H9R6 BECer/^A nOCAOfIBACH TBOpCipTtt^E 
BOAIO TBOIO H BOeiflTH^E Ce T€B€ H 
XpAHei|l]rHXE ;AnOB«AH TB06, nOCAOf- 
IBAN M0€ MOAHTBEI, N B^^ROe TR 
CtA/^O CEjCpAHH, CMOf SK6 Bt lipHCTA- 
BHAE MCHC HCKAiOVHUArO H RCAOCTOH- 
RArO pAEA TBOCrO, HI^EABH 16 ££%" 
EOaSHUC H nOfAHECKEie ^AOBEI ^ TAA- 



' Z. isto: senrasti = afiODifiDOBđllf, ali polag ćiril. imalo bi biti: Sh 
fiODiTiaflBlRiT. 

^ Za rieČju : 000083 ima biti ispuSćeno : STftiErffiFa, koje nemaše ni Z. 
Srv. ćiril. 

^ 'i F8mffi3 možda stoji m. I F3mS063. 

^ Polag glagolskoga teksta ovo stoji m. h^BABH k €j>TE BECAK06 t^^- 

B0SKNU6 H norAHECKUe IJAOBEI, H OT BECAKOrO ^O^AERArO H CpCTRVECRAFO R 
ptVCBERArO epCTHVECKArO ei^UKA. 
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oofiA^ssba Aiadb'FA%a 8 aEAODBttT- 
fiiASbs 8 batt3DaVA%a a asanoa- 
ftAfi{A%a aOdB^ca, %dbA%aiI&jPttA 
ihađ&a FA 003; 8 p3a%si!f8 aba- 
ODSftifi^a ' asAfi ; 8 oflOoS^fiDoa 
^vb'aooa ODOoaaa mFad&AQ0Daaa. 
ttfloaFaa (-ob«). B oa'sa aobapa- 
obauj'Faa fiioouioaooa fiODaoaba, 
sOn^baoba F8 đbiPOba aobBFamsfi'- 
dbaua oo bAfi'FaooaooFaa ooAba 

ODaoaA8; 8 lObAOOS Bfi'psaOOAObT 
Ofl'ObA^Jb'FB 00 fi^EObrVA 8ifaT, 8 fiđ&a- 

ooa oDooaasba a^aFaA. ooDoaa ie2 
aeoDT ofaAbT, Awa 8 fasi (ObaAđbr 
asa FaobafiooasFaa fa (ObaiDaooA- 
ofaibFaa jbbafiOĐA ooooaasba. ft oo a- 
F8a (-a*). H!đbA%iaobAAF8A đ&a 
oĐOoaEauA , a^aob'F^A ooaiffA, 
aOfia 018 i£f A fOEAOfaif^đliT, A^a ODooaa 
0034^8 (OEaob^jp, afiooEas sađb'- 
FaiP obafiFaifs ooDoajp^ obA oofia 
IDEafidbAaoaooT ams ooooaa oođb^- 
fiOĐB oobaai^EA^A. ^ad&aooAoo' [163 
0083 <v3iRiaaoamT fiooaDoamT a b3tt3* 
i»iI&if^ibafid&aDođIi3FT sbasfoaobT 8đ&a 

F3 ObAfiOOI £ihQ^ 00 baHrA F3Fib- 

ooaobsmamT oobA^amr faujbitii, e^ 

8 fiADDT dbafiaW8XiT FAOIT fitESUia 
83, 8 80ol!!A008 F8 800 Sfi'OOđbaF'- 

F8ibT. 8 883 ba^i a8'|0A a %a8piaobA. 



rosioi|iTH;cb ^ na t6 ;coysof, h och 
ro^BH T|^H6];uYHOYio epeok '\ h Bb:;|ka- 

CTH qpbNOBb CBOIO UROSKbCTOUb. H 
BbC€ Bb eAHHOAOVHllH CbBbKO^ON , N 
CbTBOI^H H^fC/^Hbl AIO/^H, e/^HHOMU- 
CAeip€ HCTUHHtH Bt^ft TBOeH H OpA- 
BUMb NCnOB«AAHfH , H Bb^b^CUH Bb 

cpEAifA H?cb cjioBO TBoero OVCIIIII€- 

hIa. TBOH BO l€CTb AApt"? ^^^ Hbl 
npl6Ab 6CN Ne^OCTOHHUe NA OpOHO- 

b«aan!6 evArreATA xpHCTA TBoero, 

0CTp€l|l66 Ce * HA BAAFAA ^%M , H 

TBOpeipee o^roANA tcb«. €sk€ mn« 
E« AAAb, nao TBOiA Test nptA^io. 

O^CTpOH 16 CHANOIO TB06I0 AC€HHI|6I0, 
II nOKpUH U;Cb KpOBttUb KpHAOV TBO- 
€10, AA BbCH BbC?CBAS6Tb H CSAB€Tb 
NM€ TBO€, fi»TI|A H ČUNA H CBCTArO 
AOYXA« AMHNb. AOBb!(A ai6 BbCB CB€- 
TUHUb i|tAOBAHYeUb , H p€V€ : BAA- 
rOCAOBenb BOrb. H»6 II€ A^CTb NACb 
Bb AOBHTBOV ^OfEOMb HeBNAHMUU^Cb 
BpAFb RAMH^b, Nb CtTb H;Cb CbKpOf- 
iUH H HIJKABH Nbl OTb HCTA-KHTa N^b. 

H TABO qoYH 40 rocno^H 



^ Ova rieč stoji m. OObaAOnattlFajIl. Srv. diril. tekst. Putujući u Rim 
naši blagovjestnici zadržaše se u Mletcih, g^je se prepirahu s tamošujim 
svećenstvom, koje boluje sve jezike izkljuČiti iz crkve izim Žudinskoga, grč- 
koga i latinskoga. Ovo nam navadja žice sv. Konst. u pogl. XVI s ovimi 
riečmi: Bb BeNeTfH a!6 BUBUOf CUOf, CbSpAme C6 NA Hb eNHCBORH H 00- 
nOB6 N VpbNOpHl^ilH, IAKO H BpAHH HA COKOAA, H Bb:^BHr0m6 TpH6S;UV> 

HOfM) epecb, rAAroAM)qi6 itd. 

^ rAAroAM)i|ifH;cb možda stoji m. rAArOANiipA. 
^ByL Btpof H €p€Cb. 
*RjL R0ABH;(AM>I|I€6. 
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20. U đrngoj službi prva dva stenja s početkom tre<Sega, koja 
pređhođe Ćirilovu molitva, počimlju s ovimi riečmi: H!iI6Ađfi3F8Xai 
BfiinaoDADbPB^T itd. Ovo je kao naslov ili kratak naznak predmeta, 
tako sastavljeno, kao što je u mučenikoslovu ; a u tih se redcih u 
kratko spominje dostojanstvo naših svetaca, nazivajući ih ispovjed • 
nicima i zakonodavcima Krstovima, i o njih se povieda, da bise u 
Rimu (ft!f8DĐiil8JbT 00 SfabADbA B8mfi*VA). Iza ovoga kratkoga poviedanja, 
kakva ga ima u više starih časoslova o drugih svetcih', sliedi kaziva- 
nje da s. Ciril otide u češku zemlju (oo' OoamđbiP ttaui^a), gdje mnoga 
djela počiniv uđostojen bi nazvat se mudroznancem ((|)8đIiafia(|)T). U 
istoj državi, jer o drugoj nema spomena, bijaše mu brat Metud bi- 
skup, a po rimskom, brozićevu i zaglavskom časoslovu nadbiskup 
(AbJb8l£!8fiUB|l]i), koji ne prestajaše dobročiniti i crkveni službe izpu- 
njavati, dočim se Ciril veoma staraše, da privede zabludjene duše 
na pravi put. Cirilu se pripisuje, daje slovinske knjige izumio, 
svećenike i djakone uredjivao, i tim ugadjao rimskomu papi cjeća 
kršćanstva: što tako nevjernici obraćahu se na vjeru; čim sebi 
zadade velik trud. Kroz petdeset (sic) godišta napravljaše knjigu 
i napućivaše Erstove učitelje, koji bi slovenski službe bogu pje- 
vali (fiđ&aoĐSP'fiunif Sbd&AfiamT 8 aOaaumT). Isti Ciril pravdao se 
je u latinskih stranah s mnogimi latinskimi učitelji, a apostolik mu 
dobra hoćaše, što dobra o Bogu Činjaše. Napokon o njem ta ste- 
nja kažu, da svetim duhom veden krstovom milošću izganjaše 
djavla iz čovječjih srdaca, čim mnoge nevjernike obraćaše na Kr- 
stovu vjeru. 

Što sam naveo, slaže se s onim, što nam predstavljaju svi skupa 
ostali proučeni izvori; malo je što u ovom drugče pripoviedano. 



' Na pr. a zadarsko-pašmanskom časoslovu XIV vieka : Fa OfavliPI fia03- 

ODASba edbA[l68a. a ujAi!!3fianA ^laoba ma^sf sa fiODSoa^iba leđ&A- 
đbaa ii!8fi^p]A* Bđtia mFaxi8Jb' ttaobSfi' ooooab'^vfh piairh' daobaam' 
ASbsaiađbamT itd. Fa ob^fi fiooaooa ASbAooa ofaaaoa 8 mafiapa'va* 
banp'fiODooa fiooaanaa AXiAao8 obADoa 8 maftafS'va oo fis^atfbss 

%iBADfa8 4fTiDD8AF88 (DSOfa' UDaaF''V8Pam' aĐ8W'F8Uin'« Dfaa^aA UfiAEA- 

Hffia UFfiađb' maffi' uooaF'^vaoF' đbad&aa itd. 00 bama soa^F^fi a 
(OAOOdbA t£!BA0Da- ajođ&a aobaF' ^a itd. OOf ooaoDdbaamA 8jiidiiB8' 
fiifam'« |oa%bat£!aF8a sonaoDA^a abaFam/f^ lObaODOflaonasA. fiA a«ea 
Eađ6obaFT ^B 00 sbB/f^ofaa afiooBaobaFas« sđfia afiooi oo obAdbrn^Tsa 
lOfhFaFaa fa maopa aoDT^Vf!^ aoofiaii^sa itd. 00 bama bađ&ob'fiaoofla 
fiooaoofhsfaa ^bfiasbaFA mattaFatffi* ađ&a 6ofh ofaOOA đbaooA (oaoaadba- 
FsaoiT ofaAatđ&a'vaaFamT ooioobTđfiaFi i»a oot aOoa- 8 aFOhA itd. 
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Al pri tom valja mi primjetiti, buduć đa sa djelovanja crkvena i 
književna naših apostola bila uzko skopčana, „što je jedan od njih 
učinio i izveo, lasno se moglo pripisati i drugomu^, kako mudro 
veli Rački ^ 

Ako za sv. Cirila i Metuda rečena stenja kažu, da bjehu u če- 
škoj zemlji, tom nema dokaza u povjestničara, nego se zna samo, 
da Metud god. 873 — 874 pokrsti Borivoja češkoga kneza, ali ne 
u Češkoj, nego po svoj prilici u Svetopukovu dvoru u Moravskoj, 
i da se od onoga dobst kršćanstvo sve to više širaše medju česi, 
kojim bilo je doneseno još god. 845. ^ Sto dakle sastavitelj službe 
spominje češku u prvom štenju, uzeo je partem pro toto, buduč i 
Moravska s narodopisnoga gledišta bila češka zemlja. Da spisatelj 
ondje, gdje u prvom štenju spominje Češku, pod tim imenom ra- 
zumije Moravsku, poznati je po drugom štenju, u kojem se opet 
štije: ^f8%8 od' 8fiOD8fa fidbaiia8F'fi{8a , 3BA8 onađ&B Ofa'AtafB od' 
ii3fi«VA8 OnarnđliB aEaobS, t. j. u zemlji, u koju bi ćiril poslan, i 
u kojoj se je i trudio, koja polag panonskih legenda i drugih spo- 
menika nije nego Moravska bila. Ali ne samo sastavitelj novljan- 
ske službe nadieva češko ime zemlji, gdje se naši apostoli trudiše, 
nego i oni ljubljanske. Izvan stenja, u kojih ima: mafiBADOfi^s 
xP30b i mABAODiI&AFa, opažuju se ova u pjesni na večernju: F^niT 
aoD^BB i!fađ&83 ODASfa, 8 fOiSb^isB fiaui'iLama imaiifaiP fiaoAaDdbafiaDi 
|Dbafi8A itd. Pod zajmenom f Ami ovdje sastavitelj imao je razu- 
mjeti sebe i ostale još živuće učenike, kojih dublje učio je sveti 
Ćiril Isukrstovu nauku, a pod imenom (Ođ&Ui tt3UjU8 stanovnike. 
Ovo potvrdjuje i drugi rešponzorij treće noćnice, u kojem ob obojici 
veli : 9ft3Wffi 8 ibfino3WA^ f ABaobS tt3Ui'u3 (a ne : f ABaobT ttaiu'u), 

ih FAfiODAOIlđllAillttA FA lUSOfOI (llBiliOOB fDđb'ia |Da%iAF'fi483. Što za 

ćirila spisatelj tih stenja veli, da poradi mnogih djela učinjenih 
u Moravskoj prozvan bi filosofom, prevario se je, čim još za nje- 
gove mladosti, što je bio za znanostmi zanesen , pribavilo mu je 
u suvremenika taj pridjevak. Da mu je brat Metud ne samo bi- 
skup, nego i nadbiskup, potvrdjuju nam papine povelje , koje ga 
tako zovu, kao n. pr. Ivan VIII u poslanici njemu (18 kal. jul. 879) 
upravljenoj: reverendissimo Me th odio archiepiscopo 

^ Pismo slovjensko str. 91, bi^. 1. 

^ Po Čemž i cely dtan kniŽeci i včtšina odrodu Česk^ho na viru se obra- 
tila. Fr. Palackj. Dšjini nar. česk. D. I. Č. 1. V Fraze 1848, ČL V, 
str. 136—173. 
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Pannoniensis ecclesiae, a u onoj k Svetopuku (od istoga 
dneva): Methođius archiepiscopus vestcr. Poznato je ta- 
kodjer da kao takov dobro činjaše i dužnosti svojega stališa izvrši- 
vaše. Da je Ciril nastojao, da privede zabludjene daše na pravi put, 
imaju i njeke latinske legende. Slovinske pak knjige, o kojih se kaže, 
da je iznašao, to bi bila slova i način pisanja uz potrebljavanje starih 
slova, kojim biti 6e poštogod preinačio oblik, i druga dodao po- 
trebita slovenskomu jeziku. Sto spominje velik trud, a niže govori 
o napravljanju knjiga i uredjivanju Krstovih služitelja, koji bi 
slovinskim glasom i jezikom Bogu služili, svjedoči 
nam i Joan, eksarh bugarski : ne niese o^ko cbatuh veKOBtin bosruh 

KlCTATUH'fc ^HAOCO^l (kCKA, MHOfll TpOVA^ n|^NKI, CTpOlA nilCM6HA CJlOB^Ik- 

CKu;ci NiNHfi *. Na početku trećega iz tih stenja ima : DOt 3Db8Fam 
đba ODOoEAfiafos (Brozić: oaOnEAfiODaPBs) |i]BAt£!8 dbaoDi 'đb* FApibA- 
oail&Aa tf8Xi8 8 fidbaOtiBonadlia AiBSfiiniaaĐS itd. Ovdje ima biti go- 
vor godinah, koje je Ciril doživio, i upravo ovako je Earaman 
razumievao ovo mjesto prevodeći stenja zaglavskoga časoslovnoga 
odlomka^. Ako li je pak u ovoj točki naznačeno vrieme, za kojega 
se je ćiril bavio u Moravskoj ^, što bi se imalo izvesti iz onoga, 
što predhodi, i što sliedi, ne bismo se imali čudit, da je ovdje 
slovo đb (= 50) m. slova Ob (= 5), na koje i naliči. Ova promjena 
mogla se* je lakše dogoditi u kojem prastarom rukopisu obloga 
glagf)Iskoga pisma , u kojem medju slovom sb (= 50) i slovom sh 
(=5) manja je razlika. Što panonska legenda o sv. Cirilu ima 
ciko pred molitvom toga svetca, opet drugo predstavljah 

Za prepiranja, što je imao u latinskoj strani s mnogimi latin- 
skim! učitelji, kaže nam legenda, koja nam k tomu i ustanovljuje, 
da se je to dogodilo u Mletcih, kad su oba brata na putu bila, da 
u Rim idju (koncem god. 867 ili početkom god. 868). Sto se nam 
napokon povieda, da je djavla izgonio iz čovječjih srdaca, ovo nam 
potvrdjuje pohvala o istom svetcu sliedećimi riečmi: BtcoBCBOVM) 



*K. KajiaH40BHti'B : loaHHi> £Kcapxii £o.irapcKiR 1824, str. 102 — 104. 

'Karaman ovako prevadja: In iino eodemqae inatituto vitae permansit 
qainquagiĐta annos, regulando libros, et ministros Christi etc. V. pricvod 
III L. II službe. 

'T. j. od god. 863 do god. 867, koje niesa bile ciele kao Što i svje- 
doči Translatio: Manseront ergo in Moravia per annos quataor et dl- 
midium. 

^ H Bli TOUb OB(^aa;t nf^tBUCTk AbNHH .H. 
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iiecTk nporoNi, h norANCRiH u^m% h norAiicKovio iiccTb ocBiipaA eosKe- 
CTBCHHUMH AO^VAMU. Za čuđesa pak, naći je u panonskoj legendi, 
da je kad se iz Kr§one vraćaše, gorku vodu u sladku pretvorio itd« 

21. Kao čovjek radostan, što krčeć ledinu, naidje na nješto blaga, 
te tamo i amo po njoj kopa duboke jame, ne bi li sve blago izna- 
šao u njoj sakriveno; tako i ja veseo, što u štenjih jedne i druge 
službe odkrih što ne bih bio slutio: latih se pjesni^, antifona.i re- 
šponzorija, koji su u ljubljanskoj službi vlastiti, i to da ih prore- 
šetam, i poznam kakve su naravi, kakva li izvora. J premda se je 
htjelo posla s prispodobom, ne sustah, te i nadjoh, da su njeka 
bila izcrpena iz pohvale o sv. ćirilu. Na pr. u pjesni na večernju 
ima : Fft aOaS'va DDOoaamT iSbBm £ih Jb3Ea(|)8mA obaM sananas |de3- 
i!;8, Sto se slaže s riečmi pohvale : ha ei:;yqii ero kiko na jcepovsHM« 
novHBAiiie A^v^TE cbatuh. — Bđti3 on msBA fiami psbafisa a^8 ob^p'- 
fS'VA, 8 21(8 fiđ&'fva afn'ooatta aosaifbaFSii], JbbBfiODA (OBapsaooaobAa, 
8 onđbiiifirnii anBAdbaiP |i]BaxiaFa, a pohvala : OBiTeve iako coahi|6 Bcero 
uNpA ii(^ocB«i|iAjk BAAroAOY;coBeHNUMi ofveNleuik, takodjer: AKoase n ^eii- 
HHi|A, pa malo niže : h noA NCsecHOVHi (a ne : noAM6B6CNOVio) npoiiieAUiA 

CTORAUA CBOHMA BĆC Ulp OCBJkTHCTA ^ 

U drugoj antifoni na pohvali štije se: iffd&^đ&aPB {fflbSd&T (Dba- 
l!?8đ&T DDAd&ami Dfaaoofi^BfriT, što pohvala drugimi riečmi pjeva : hs;'e 
iiAAAA VHCTi BUCTk IAKO AFrcAi , a služba Istočnoga obreda dvjema 
riečma svjedoči: shthg BccnopoKA (= B€C iiopoKA). 



^ Pjesni (bymiii) » niesu po pjesničkoj mjeri napisane , kao što niesu ni 
druge pjesni u glagolskih časoslovih i misalih sve do god. 1648, koje go- 
dine R. Levaković u časoslovu, a god. 1631 u misala sve do jednoga na 
mjera dotjerao, dočim u staroslovenskih knjigafa grčkoga obreda ostadoše 
nepromienjene,. t. j. u prostom govoru, o Čem se Kopitar ovako god. 1 843 
izražaše : „ Nam si proprios examines, videbis necdum esse absolatam ipsam 
librorum ecclesiasticornm ad graecos revisionem ; meliorque hac in re est 
sors librorum glagoliticorum , metra latini breviarii e. gr. reddentium ut- 
eamque metrice, cam russici graecorum acrosticba tantam interpretentor 
qaoad sensum, non reddant metrice ipsum graecum artifiGiam.** Proleg. 
histor. in: Evangelia slavice guibas olim in regum Francorum oleo sacro 
inungendoram solemnibus uti solebat ecclesia Remensis, vulgo Texte da 
sacre. Lutetiae Parisiorum 1843. Cap. VI, N. 52. 

'Srv. 8 piaajbađ&ofar [naofa' Fai>fafif9jD lUBaob' Job. i, 7. (= %oA 

e^jLicepiiracn^aa^ t^v u^^ oupavbv T;đćpeip.t) a mojoj čitanki staroslov. jezika. U 
Pragu 1864 str. 57. U Mikloš. Lex. 1862 — 65 ima nOAl^ m. tabalatum 
itd. ali ov^je je žen. spola od imenit (OaiHiT («=f9A<6, nOAk)* 
DV. BL. 5 
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22. Što se sadržaja tiče, prva nam pjesan (na večernju) u 
kratko predstavlja Ćirila kao otca i učitelja , ^^ji; buduć mu 
srdee užeženo svetim duhom , božije tajne odkri učenikom 1 če- 
škomu puku, kroz kojega i svjetlost prosinu. Sveti duh kao na 
Kerubinu na njegovu jeziku prebi. Isti Ciril obišao je okoliš ze 
maljski, i nasijao zemlju učenjem , kojim izčeznuse krivovjerci, i 
mnogi ostaviše zloću, s čega se on na nebu slavi. Takodjer u 
pjesni na jutrnje: vlast vražju progoni; od njega divna je dika 
slovenskim svećenikom, koji se njegova učenja spominju. I anti- 
fone na pohvale sve jednako uzvisuju naše svetce, čim ob obojici 
njih predočuju, da se njihovim dobrim učenjem svietli crkva, da 
Ciril prebi djevac tielom, da poslušan bi Bogu; priličan čistomu 
zlatu, svietli dobrimi d eli. Za oba brata donose, da su masline iz 
grada solinskoga (sic), biskupi i učitelji slovinske knjige, koji po- 
znavahu i grčki i latinski jezik, koji se pobrinuše, da uče i po- 
krste Čehe i druge narode poganske. U toj an ti foni rieč: fi8đ&8F'- 
8483 stoji na mjesto Qađ&9P'fi483, koja promjena ima se metnuti 
na prepisatelja ljubljanskoga časoslova, ili na one, koji su prepi- 
sali časoslove, iz kojih je potekao ljubljanski, buduć Hrvatom po- 
znatiji Solin (Salona), nego li Solun (Thessalonica). O istih 
svetcih u antifoni na blagoslov Ijen stije se, da na ovom s vieta 
mnoga čudnovata znamenja (čudesa) ukazase o Krstovu imenu. 

23. Iznasašće komada panonske legende o sv. Eostantinu, reče- 
nom Cirilu, umetnutih u dvie navedene službe, potvrdjuje, kako 
ćemo vidjeti njezinu starinu, pa ujedno u njih je dokaza, da ta 
legenda nije nam došla nepokvarena. Ovo potvrdjuje i mnienje 
njekih, koji o kvarih jedne ili druge ili obje legende dosele su 
pisali, i kojih, premda ne svih, ovdje navadjam. 

V. Hanka ovako se izrazi: „Ostatnč v životu sv. Kjrilla snadno 
spozorovat ruske doplnkj" *. 

Za njim E S. ovako pisaše: „Sie behandelt das Leben eines 
jeden der beiden Briider seibststandig , und scheint, wo fern sie, 
wie wahr8cheinlich , wirklich noch von Schulern des Methodius 
verfasst ward, nur wenige spatere Zusatze erfahren zu haben" •. A 

' Časopis česk. Mus. 1846, sv. I, str. 6. 

^ „Oua se bavi životom svakoga od oba brata po na se, i ako je sasta- 
više Metuđovi učenici, kako je prilika, čini se, da joj je malo kašnjih do- 
dataka učiiyeno bilo". Die Slawenapo8tel Cyrill und Methodius in: KatJio- 
lische Wochen8chrift herausgegeben von Dr. F. X. Himraelstein in Wiir2- 
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Dtimmler govoreć o drugoj panonskoj legendi ovako razlaga : „Ob 
der urspriinglichc Text unserer Quelle durch spatere Zusatze ver- 
mehrt worden sei, lasst sich durch sprachliche &riinde nicht ent- 
Bcheidep; da wir sie nicht mehr in der Ursprache besitzen; auch 
nach inneren Wahrzeichen ist es mir nicht gelungen, hierflber 
etwas Sicheres auszumachen"'. Bački veli za žice istoga Metodija^ 
da: „ne dodje nam u ruke u svojoj prvobitnoj slici i podpunosti^'i 
štO; kako ćemo niže vidjeti, valja i za legendu o sv. Cirilu. 

Ovim ne ću da pobijam vjerodostojnosti panonske legende o sv. 
Cirilu, sto je naučenjaci dovoljnimi razlozi podupirale, jer ako se 
je kašnje sto uvuklo ili navrglo, ostaje vjerovno, da što se strogo 
Cirilova žica (pan. legende) tiče ono bi vjerno napisano od ko- 
gagod Cirilova učenika. 

24. I da se je kvara uvuklo u legendu o sv. Cirilu, kako go- 
rispomenuti učenjaci tvrdo drže, može se, kako rekoh, potvrditi iz 
samih stenja obiju služba, ljubljanske i novljanske, premda nijesu 
nego malasan (petnaesti) dio te legende. Uzporedimo n. p. pogla- 
vje XIV i početak XV rečene legende sa stenji ljubljanskoga ča- 
soslova^ pa ćemo se uvjerit, da je tako. I da ovo pokušamo, evo 
jednoga primjera iz službe ljubljanskoga časoslova. U njoj ima: 
8đ&ađ&8aj[iT (isEBđliT) |D8fim3FAA fiđ&aoDA, FifbftaoĐT teafi&ofaa |Đ8- 
fi^DDB, dočim u panonskoj legendi, kakvu je predstavljavljaju svi 
dosele poznati ćirilski rukopisi, štije se: ciiosKH iiHCM€Ha, h iiaveTik 
e€c«Aoy nncATH evarreAiiCKOf : ncnpBA (Rylski : hckoiih) c« caobo, h cao- 
Bo Bt oy Bora, n Eork 6t cjiobo. Koji sravni ove dvie točke, vidjet 
će, da u ljubljanskoj službi prosto je kazano , kako je sv. Ciril 
složio pismena, koja, možda po hrvatskom pučkom značenju rieči 
slovo, zovu se |D88m3fAA fiđbaoflffi, što valja kako da bi se reklo 
znači za pisanje; a zatim, daje bio počeo novom azbukvom 
pisati, ali ne zna se što. I doisto Ciril, kad ga Mihajlo car ponu- 
kovaše, da podje u Moravsku, odgovori : hihtFh^ BObaa ODAma, Awa 

burg 1857, N. 4 str. 54. Njeki drŽe, da je spisatelj pod slovi E. S. gla- 
soviti prof. I. Hergenrother. 

'Hrvatski reklo bi se: „Jeli prvotni sadržaj našemu izvorniku povedan 
bio potlašnjimi dodatci, nge moći prosaditi pomoća razloga oslonjenih na 
jezika, pošto ga u prvobitnom jeziku nemamo ; a i niesam se mogao ni- 
česa o tom naufano dovlti po nutraŠnjih značajnih potezib*'. Die pannoni- 
sche Legende von heil. Methodius von Ernst Diimmler in Archiv fiir Kunde 
osterreich. Greschicht8-Quellen, dreizehnter Band. I. str. 153. 

*Arkiv za povjestn. jugoslav. knj. IV, str. 98 — 108. 
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smaiTD^ tf8Sb8 00^ fionas 30D8if, kako ima ljubljanski časoslov, i 
panonska legenda o sv. Cirilu u Safarika: ck pa/^ocT7io HAoy tamo, 
2ii|i6 HUAiOT (MOi^aBiiKiHe) EOVKBH Bb €BOH €:;uKk itd., to jest: Ciril uvi- 
đjev, da se tu hoće pisma i knjiga prama slovenskomu jeziku^ pita, 
imaju li Moravljani {f8Sb8^ bo^kbh u svoj jezik. Na ovaj upit car 
odgovori : DbADbi ma8, 8 aauA'VT mas, 8 8F8 niFa0D8y afi^cAon^uia mia- 
iba, fAsaoDT a{£^bađ&8: rma lihi^ aOdI masba ai>fBafiiTD8? ili kako 
ima legenda po Šafariku: A^j^b mom, h OTbqb uoh, h hhu uii<dSH, 

HCKABIH6 TOrO, HtXOYTb 4dB|k'KKH : TO KAKO Si^h UOTOy TO OSptCTH? Isti 

car pišući Rastislavu veli, da Bog aooAiI&T tf8Xi8 DĐAIUT a6o8ti, 
asfaađfia F3 ^& Ob^iiiiFa t^^ađba, ili kako je u Safarika: aKAb BOfKBU 
Kb Baivb €a;hiKb, 6ro»6 ne b« HcnftbBA 6u:io; al spominje prievod je- 
vangjelistara. U poglavju XV iste legende govor je o Cirilovu 
prievodu, jer valja da se na prievod odnose ove rieči : Bb CKopt sse 

BbCb qpbKOBHyH VHHb npfCMb, HAOVTH K OVTpbllHI|ll H VAGOBOIMb H B€Y6pHH 

H naB6YepNHi|H H TAUHii csovsRBt, ili kako ima rimski rukopis: B6Cb 
VHNb i|6pK0BHhiH npeAOKH, H NAO^VH tt itd., a jasnije u Makarijevih 
Ćet-Minejih: np«A09RH B€Cb i|pKOBHyH ovctabi oti rpivbCKA bi cao> 
BiRCKi a:(uki. Ovdje se dakle čisto štije, da je Ciril u kratko pre- 
veo knjige potrebite za jutrnje, časove, večernju i pavečernju, pa 
još za tajnu službu, t. j. časoslov i misal, i da je svoje učenike 
u tih učio. Ako je pa ćiril preveo misal, nije dvojbe, da je imao 
prevesti i jevangjelska poglavja, koja se na misi štiju. Sve ovo 
još bistrije predočuje nam ljubljanska služba, koja u najzad na- 
vedenoj točki ovako glasi : 00' fiiaEA đtia ooAfir HfBdOHFff ttBFi |iiba- 
Aađfia FA fiđbaooBFfi^aa |D8fima, fasab jdddlfb 8 sbaofaBFAmi 8 ima- 
i^abPB 8 ma^ui'FsmT fiđ&ađtiiffAmT. Pamtimo, da fiđbaoaaFfitaa lua&ma 
moglo bi ovdje naznačiti i jezik i azbukvu slovensku t. >j. gla,gol- 
sku, vlastitu Slovjenom. I panonska legenda o sv. Metudu veli što 
i ona o sv. Kostantinu t. j. Cirilu, dapače u toj imamo znamenito 
sporedno mjesto, u poglavju V, u kojem o Cirilu kaže, da pokad car 
Mihail bijaše ga ponutkovao, da s bratom ide u Moravsku, oba na 

MOAHTBOf CA NAAOKHCTA .... TOV >^BH BOfl ^HAOCO^Of CAOBCMbCKU 

KNHrU H ABI6 OVCTpOHBli OHCUCNA H BGCtj^Of CbCTABAb HO^TR CA ATI MO- 

pABbCKAro. Ovo Opet bolje razsvjetljuje poglavje XV iste legende, u 
kojem se štije: coti oyy6hhki cBOH;c!b nocASRb aba iionu CKoponiicifA stso 

HptAOSRN Bli BOp:^« BCA KNHrbI HCnOAHb, pAS^Bt MAKIKABCH, lUeCTlfK) UtCAlIb 
.... IICAATbipb BO B« TOKMO N 6VArr6A]f€ CL AIIOCTOAOMl N HI^BpANNUMH 
CAOVaSBAMH H l|€pKOBbHUMH Cl ^HAOCO^OMl OpCAOSRHAl nepBftC. 
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Iz navedenih dakle sUeđi, da Ciril u Carigradu izumje slova (po 
svoj prilici glagolska), i radio je, bi li se moglo 6 njimi služiti za 
pisanje slovjenskoga jezika, jer pokad pokaza caru, da se s njimi 
prilično može pisati, stavi se na put, pa netom stigne u Moravsku 
stade s bratom svojim prevoditi njeke knjige sv. pisma, t. j. toliko 
psaltir, koliko jevangjelje s apostolom i s izbranom crkvenom služ- 
bom. Iza Ćirilove snarti sam Metuđ poraodu dvaju popova skoro- 
pisaca na brzu ruku u šest mjeseci prevede ostale knjige sv. pi- 
sma osim Makabejskih. 

Sto nam kaže dio panonske legende o sv. Cirilu umetnut u 
ljubljanskom časoslovu, i potvrdjuje panonska legenda o sv« Me- 
tudu, to potvrdjuju svjedoci grčki, latinski i slovenski, koji bit 
će se bez sumnje naslonili na povjestničke podatke, ili barem na 
predavanje. 

Evo ih redom. I počimljuć od grčkih: 

Bugarska legenda iz žica sv. Klimenta ima ' : t^jV tćov BouXYdpu>v 
}^(i)pav ef(i>T'.<7av sv toT^ iayjJkoiq xaipci^ ^aTsp£<; (xaxdpici xal 3tSaaxaXot, 
Xoi[X(]/a'^£^ ši$aY(j.a(7{ ts xat 0a6{xaai xal ^(o) %a\ X6yi^ Koraorivre^ Tuapa 
0£w dfJKptSs^tot, . . . MeOoBio^, 5? tJjv Havovcov iicop^tav ex,6or[AT;(jev ip/te- 
Tc(oxoxo<; Mopapou '^t^oiLs.'^o^ ^ xal K6piXXo?, . . . eicel 8ž Tb TtSv S6Xo&6- 
va)v Y^vo(;, eV oijv B3uXYđćp(i)v a^uvcTo? 6Tx®^ "^^"^ žXXožSi YX(lia(nj cuvteOet- 
[Aev<i>v Ypa^b)v, . . . ^6up((7xouai (xiv la ZOXo3evix3( Ypi{j.[JiaTa , lp{jLir]V£6ou9i 
3e Ta? OeoicveucTou? YP**?*? ^^ '^? IXXflt3o(; Y^<*>^573q e?<; t^jv BouXYapixi5v, 
^otouvrai 8^ CTcouBr^v toT? o^uTspoi? Ta>v [i-aSriToiv iropaSouvai Ta 6eTa [Jia- 
OnjfjiaTa *. 

Grčka pa legenda o istom sv. Klimentu ovo donosi: (KXi^|jliq(;) 
TcpcoTO? (ji.£t3c tou Ostou Naoup., 'AYYsXaptou xal Topdaloi) Tijv kpav jast' s-ret- 
\is.\da<; £$£3',Ba5^0Y) YP<*?'*3^? |i.£TaYX(i)TXKr6fiTcav auv£pY£ta TtJ xp£iTTOvi icpb<; 
ty;v £v6o(8£ Bouh(dpoiq 8iaX£XTCv i/Rb Kup{XX9u, tou <i>q aXir]6a)? Oeoaćfou xal 



^ Vita s. Clementis episc. Bulgarorum. Graece ed. Fr. Miklosich. Vin- 
dobonae 1847, str. 3 br. II. 

^ U latinskom prievodu glasilo bi ovako : . . . . „Bulgarorum terram illu- 
straverunt in his ultimis temporibus patres beati et magistri, lucentes prae- 
ceptis et miraculis, vita et sermone, positi ad đezteram Dei, .... Me- 
thodius, qui Panonom eparchiam ornavit arcbiepiscopus Moravi creatus, et 
CyriUus . . . cum autem Slovenorum gens sive Bulgarorum doq intelli- 
geret libros graece conscriptos, . . . eicogitant slovenicas literas, et divi* 
nitus inspiratas scrip turaš e graeca liugua in bulgaricam vertnnt, et magno 
cum studio acutioribus discipulis tradunt sacras doctrinas**. Ginzel op. oit. 
Anh. I, 5. 33. N. 1, 2. 
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A u moravskoj legendi: Cumque viri Dei (Cjrillus et Metho- 
đius) ipsum regem (Moraviae) cum populo suo religiosa soUicitu- 
dine ađ fidei lumen omnino provocassent, ilHs deinde vetus et no- 
vum testamentum vigilanti? cura exponentes, et informantes eos, 
plura de Graeco et Latino transferentes, in Sclavonica lingua ca- 
nonicas horas et missas in ecclesia Dei publice statuerunt decantare ^. 

Legenda o sv. Ljudmili: Sanetus Cyrillu8 .... graecis et la- 
tinis apicibus sufiicientissime instractus . . . Moraviam est ingres- 
SU8 .... Inventi8que novis apicibus sive litteris vetus et novuip 
testamentum, pluraque alia de graeco sive latino sermone in sela- 
vonicum transtulit idioma, missas caeterasque canonicas horas re- 
sonare sclavonica voće in ecclesia statuendo ^. 

Dukljanski ljetopis ima : itaque Constantinus vir per omnia san* 
ctissimus, atque in divinis scripturis profundissime a pueritia edo- 
ctus .... literam lingua sclavonica componens, commutavit evan- 
gelium Christi atque psalterium et omnes divinos libros veteris et 
novi testamenti de graeca littera in sclavonieam nec non et missam *. 

Slovenski svjedoci jesu nam : 

Joan bugarski eksarh, koji je svakako za bugarskoga cara Si- 
meona velikoga živio (888 — 917), dakle dok jošter življahu učenici 
naših apostola, ovako pi§e: Ho HKSRe oifEO cbatuh v£]iob«ki eoschh 

KliCTATHMIk 4^IIII0€0^l peKtl, MkHOnJ TpOVAH n|^HKI, CTpOlA HNCUCMA CJtOB^Nb- 

CK WL KiiNKri, H OTi 6BArreAHiA H anocTOAa nfktAArAEi Hi^sopi : kahko ^o- 

CTNSK6 ffiNBIJH Bli MH|kt CeUk TbMhHtMb, TOlIHKOSRe n|^«A03RH .... Cl 
CHU% SR€ CU H OCTABSb I€r0 Bli SHTHN CCMb BCAHKUH BOKHN a|k?CHenH- 

CKOvni Me-e-GAHN, birati i€ro, np'KiioiKH aca ovctabihua KSiiHra .^. oiti^ 

€2lllllb€KA Jkl^UKA, l€SK€ KCTb Fp'bVIkCKl, Bli CAOBtHkCK'fc ^ 



^ Latinski ovako glasi : „ (Clemens) primus cum divino Angelario et 6o- 
rasdo sacram scripturam strenne edoctus est, translatam ope superiore in 
dialectum Đulgaris illarum regionum propriam a CTrillo, patre vera Dei 
sapientia pleno et apostolis aequiparando , et initio qiiidem una cum Me- 
thodio snmmo pietatis et verae fidei magisti'O apud Mjsoram gentem". P. J. 
Šafaffk: Pam4tky hlah. pisemn. str. LVII. 

^ Ginzel op. cit. Anh. I, str. 15 N. 5. 

»lb. str. 16 N. 1, 2. 

* Presb^teri Diocleatis regnum Slavorum. V. Lucii : De regno Dalm. et 
Cr. Amstel. 1666, str. 440. 

^Joann ezarh. Izd. KolajđoviČ. Moskva 1824, str. 129. 
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Cmorlzac (koludar) Hrabar^ koji je živio u doba, kad je bilo 
još ljudi; koji su bili vidjeli i poznavali učenike naMh apostola u 
Bugarskoj (c&Tb b® €I|I6 srnkn, hx6 c&Tk BHA^AN h;ki) o književnih 
radnjah sv. Cirila ovako se izraz^uje: cbatmh KtiiCTANTiiHi ^Isoco^i, 

HApyi|a€UUN Kipitill, TIH HAUl nHČU6HS CTKO^H N KMUrU n^«AO»H H UC* 

«0AH6 B^ATi ero ^ 

Nestor, monah Eujevski, najstariji ruski Ijetopisac (rod. g. 1056, 
t oko god. 1116), koji imaše pred očima panonske legende, pošto 
se 8 njima i u samih riečih slaže (srv. leg. o sv. Kost. pogl. XIV 
do XIX i one o sv. Met. pogl. V — IX), medju ostalim! veli : chua 

K6 O^HHIiAklU€Ua (kI CAOKMkCKO^IO I^eUAlo) NAVACTA CICTABIIKITH 0HCU6HA 
Al^BO^KOBkHaKf G/lOBtNbCKU, H Of^tAOSKHCTA anO€TO/ll N l6BAHr6AII6 

no ceuk »e n^«AOiKHCTA ncAATM^k h oicTomrk u o^ovaia KHHry ^ 

Stari hrvatski ljetopis ima: ^j^^^^ človik mnogo naučen i filo- 
sof imenom Koštane, i taj muž biše sa svim dobar i sveta života 

i naredi popove i knjigu hrvačku, i iztumači iz grčkoga 

hrvačku knjigu i hrvački tumači evangjelja i sve pistule crikvene 
i tako staroga kako novoga zakona, i učini knjige s papinim do- 
pušćenjem i naredi misu'' ^. 

Prolog prepisan god. 1330 navadja: Ge^ftuie (Me4i>0ANe) Bk ^euAH 

UOpABCT«H OptilCSH BkC6 X KHHrk B€T;CArO H NOBAArO !(AKOHA OTk T^kVk- 
GKArO Bk CAOBUkCKyH\ 

Bugarski ljetopis, što prof. Bodjanski nadje god. 1842 u vrati- 
slavskoj gimnazialnoj knjižnici sv. Mandalene na kraju rukopis- 
noga služabnika, a napisan bješe polovicom XIV vieka, ima: bi 
i|a|k€TBO cere uh;eahaa ^a^a K(^ii|ieH BUCTk gaobihcklu mi^mki uo|iaba, h 

AANl BUGTk HUl 6IINCK0ni U6<»0AH, H 008^6 Cli IHUl B^ATl erO KV^NSl 
. . . ClA me O^tAOSNGTA BIG6 BOSRkCTBCHOe nHCAHlG r^6Y6CKU;Cl KUHT% 
HA GAOBeHGKUH Ml^MKl HA BAirA^CKMN^. 

Drugi ljetopis ruski iz XV vieka ovako ima: n^McasNiBA KHirH 
ttTi rpevKAro iai^mka ha cAOBeHkCKMH Ba;uK% kh^nai ^HAoco^i CL ue- 
^e^ksui '. 

' Mnicha hrabra o pfsmenech slovansk^ch. Vjrdal P. J. Šafafik. V Praze 
1851, str. 7. 

* Chronica Nestoris. Ed. Fr. Miklosich. Vindobonae 1860. pogl. XX, atr. 13. 
^Arkiv za jugoslaT. povjest. knj. I. str. 14. 

* FjiacBMK 4pymTBa cp6cKe cjobcchocth. cb. XVI. y £eorpa4y 1863, str. 34. 

* B04HHCKH : BpeMeHH npoH3xo3K4eHin c«iaBflHCKRx'B OHCMeR^b. MocKsa 1855, 
CTp. 80. 

•Ondje str. 96. 
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Navedena svjedočanstva slažu se u tom^ da je Ciril ili sam ili 
8 bratom Metodom preveo knjige sv. pisma joS i liturgičke, al 8to 
se tiče mjesta, gdje ih prevede, ili to nije spomenuto, ili ako je 
spomenuto, to je Moravska. Jedini Goderik u Translatio a. 
Clementis slaže se panonskom legendom o sv. Ćirilu, kakvu 
nam predstavljaju ćirilski rukopisi dosele proiznadjeni , jer veli: 
„Cumque ad partes illas (Moraviae) Deo praeparante, venissent, 
cognoscentes loci indigenae adventum illorum, valde gavisi sunt; 
quia et reliquias B. Clementis secum ferre audierant, et evange- 
lium in earum linguam a philosopto praedicto (Constantino) trans- 
latum" '; al Goderik bio bi jedini, koji bi zasvjedočio za spome- 
nute ćirilske rukopise i to protiva panonskoj legendi o sv. Metodu, 
i protiva drugim svjedokom, od kojih njeki su suvremeni istih 
učenika naših apostola. 

K tomu dodajmo, da ako bi bio prievod jevangjelja ugotovljen 
u Carigradu, a oni ostalih knjiga sv: pisma i liturgičkih u Mo- 
ravskoj, bilo bi ostalo u tom prievodu jevangjelja njekih rieči, ili 
barem oblika malo ili ni malo upotrebljivanih u Moravskoj , a u 
ostalih knjigah ništar toga; ali ovo nije se joste zamjerilo, dočim 
na protiv toliko u jevangjelju, koliko u drugih knjigah ima rieči 
iz latinskoga i njemačkoga jezika, koje svjedoče za prievod ugo- 
tovljen ne medju Grci u Carigradu, nego u Moravskoj medju Slo- 
veni, t. j. u zemlji, u kojoj puk jur od njemačkih svećenika bijaše 
većim dielom obraćen na kršćansku vjeru i to po rimskom obredu. 

Da je to tako bilo, već držaše Haupt, kojega rieči evo ovdje 
navadjam : „Dass sie bereits in Macedonien an die Uebersetzung 
der heil. Schrift gegangen, ist weđer irgend bezeugt, noch selbst 
wahrscheinlich . . . Soviel ich nun weis8, begann in Mittelalter 
die Bekehrung heidnischer Volker nirgends, wie etwa heut zu Tage 
mit der Uebersetzung der Bibel, und alles spricht dafiir, dass Cy- 
rill und Method erst in Pannonien, dessen Bewohner durch das 
langst befestigte Christenthum fiir ein solches Gesehenk reif waren, 
den Gedanken der Bibelubersetzung fassten, und bei diesem Werke 
nicht die vielleicht friiher erlernte bulgarische Mundart anwanđten, 
sonđern die Sprache der Pannonier, fiir die sie es zunachst unter- 
nahmen" ^. 

^ Ginzel op. cit Anhang I. str. 9, br. 7. 

^ „Da su oni (Oinl i Metud) u Macedoniji započeli prievod svetoga pisma^ 
niti koji svjedoči, niti je vjerovno. Koliko ja znam, obraćanje poganskih 
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25. Osim ovoga kvara, koji sastoji u navedenom dodatku, ima 
i pometanja toliko u komadih panonske legende o sv. Ćirilu uvr§- 
ćenih u ljubljanskoj i novljanskoj službi, koliko u samoj toj le- 
gendi, kakvu nam je predstavljaju dosada pronadjeni rukopisi. Ove 
pometnje imale bi se pripisati rdjavomu rukopisu, iz kojega je tko 
prepisao, il nepomnji prepisatelj^ , il §to je ovaj kratkovid bio, il 
nije liepo čuo što bi mu drugi stio. Ovako se tumače pometnje u 
rukopisih drugih jezika, te se ovako mogu tumačiti i one, koje se 
u naših nalaze. Bilo kako bilo, medju pometnjami, koje se opa- 
žaju u komadu panonske legende o sv. Ćirilu uvršćenom u ljub- 
ljanskoj službi, ima ova u trećem štenju: 8 fiOflA^BObajD smami 
fiOĐasmi. Da bi dokučio što znači druga rieč, i kako se k njoj od- 
nose dvie zadnje, latih se spomenute panonske legende o sv. Ći- 
rilu izdane od SafaHka. Po onom izdanju druga je rieč sastav- 
ljena, a treća pometno pisana; te valja ih ovako razstaviti: 8 fi 
Dflfiibiniajp soiamT fiOoaaniT. Pometnja u trećoj rieči po sebi ne bi 
vriedila nego da pod njom napišem izvornu rieč; al kad medju 
bilježkami na kraju spomenutoga izdanja nađjoh, da ista legenda 
u Kjlskom ćirilskom rukopisu iz XV vieka ^ ima ista pometnja, pa 
opet u Makarijevih Ćet-Minejih ^, u njekom zborniku ^, u rimskom 
rukopisu ^ ne samo imao sam se čudom čuditi, nego još promisliti, 
kako se je ta pometnja podkrala sastavitelju ljubljanske službe, 
pa i prepisateljem tih ćirilskih rukopisa ^. Da je ta pometnja potekla 



pukova 8redi\jega vieka ne počimljaše, kao sada poČimlje, prievodom sv. 
pisma; nego sve nas naganja na mnienje, da Ciril i Metud začeše misao 
o tom prievodu stoprv a Panoniji, gdje kršćanstvo od đngoga vremena već 
ukorienjeno, bilo je usposobilo puk, da se okoristi onakvim darom , i na 
mnienje još da ta braća služiše se za oni posao ne bugarskim nariećjem, 
što su ga možda prije naučili bili, nego jezikom Panonaca, za koje se 
posla uhvatiše*. Haupt liber Eopitar*s Glagol. Cloz. W]eD. Jahrb. Xyil, 131. 

^ Ck BApkAOlO H O^MfilUk CKOHUk. Šaf. Pamat. dfevn. pfsemn. Jihosl. Ž. 
sv. Eonst. str. 32. 

'Žice Kiril. u Makar. Čet-Min. ^espSAk str. 916: (OTKUipa 6UV l|tCA|^k 
c npiiKkAOio oviiOMi CBOHUk, a u onom za oKTo6ap : 4i^TS«i|iA euv nAKM 
i|tGapk c npABkAOio h ovuouik cbohui. 

^U pamuč. ruk. sbomiku mosk. duhov. Akad. pod br. 63, str. 115: 

OTBUpA eMV HAKN l|lCapk Cl npABAOlO N O^UOM CBOHUl. 
^CO OpABAOlO CONUN COHUH. 

^ Šafa¥ik dočim n bilježkah nava^ja, da RylBki rukopis, po kojem je iz- 
dao panonsku legendu o sv. Ćirilu, ima: N O^UldMk, ne kaže ima li koji 
drugi rukopis: o^CUk, niti, da je on popravio O^UldMk u oyeuw, I drogi, 
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iz pretvorenja obloga glagolskoga slova 3 u d i uvrfi<5enja slova ^ 
za prvim odmah slovom, ili iz pretvorenja ćirilskoga I6 ili e u o 
i umetnuća slova m odmah za prvim slovom : o tom svak bi se 
lahko uvjerio; al da se je slučajno podkrala spisatelju il prepisa« 
telju ljubljanske službe i prepisateljem imenovanih ćirilskih ruko- 
pisa, nitko ne će ni za tren držati. Ako dakle nije se slučajno pod- 
krala jednomu, pa opet slučajno drugim, a ona imala se je pod- 
krasti, dakako slučajno, barem jednomu, i to prepisatelju onoga 
rukopisa, iz kojega neposredno ili posredno potekoae glagolska 
služba ljubljanskoga časoslova i spomenuti ćirilski rukopisi ^ ali 
nikako prevoditelju, ili spisatelju panonske legende, t. j. sloven- 
skoga izvornika legende. A kad se je ovo dogodilo? Prije nego 
što je sastavljena ljubljanska služba, t. j. kako ćemo ponize vi- 
vidjeti, koncem IX, ili prvih godina X vieka, al ne kašnje, jer 
tada bismo imali držati, da je tkogod u poznije vrieme po kojem 
ćirilskom rukopisu, u kojem bila se je već tivukla ta pometnja, 
promienio u glagolskoj službi rieč: sam? u smami. Zaključak ^ da 
se je navedena pometnja podkrala joŠ koncem IX stoljeća, ili po- 
četkom X, vodi nas opet na drugi. Glagolsko oblo pismo upotreb- 
ljavalo se je od IX do XU vieka za knjige zapadnoga i istočnoga 
obreda, dapače najstariji dosele pronadjeni rukopisi toga pisma, 
svi su istočnoga obreda, a po tom i panonska legenda o sv. Ko- 
stantinu, rečenom Cirilu, koja je onoga obreda, i iz konca IX ili 
iz početka X vieka, imala je biti prevedena, ili pisana glagolskim 
oblim pismom, i po svoj prilici i ona o sv. Metudu , koja je iz 
istoga doba, a vjerovno istoga spisatelja, pa napokon i sama po- 
hvala sv. Ćirilu. 

26. Ako hočemo, da ustanovimo vrieme, kad su bile sastavljene 
ove dvie službe, koje sadržahu i sadrže časoslovi XIV i XV vieka, 
evo dokaza. 

Jedna od njih, to jest, ljubljanska nosi sobom znake duboke 
starine, dapače opredjeljuje po sebi viek, kojega je bila napisana, 
to jest, konac IX il početak X vieka. Znakovi te duboke starine 
jesu rieči: mitsnustSbi, Sttapg'VB, i^aob^, koje se u pjesnih, antifo- 
nah i rešponzorijih nalaze, koji nijesu mogli biti napisani nego 
od kogagod Cirilova učenika, jer tko je drugi mogao Cirila na- 



koji su o istoj legendi pisali, ne govore o toj pometnji, koju predočuja 
sačuvani rukopisi. 
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zvati učiteljem, sebe sa đrugimi štovatelji učenike, čeda ? Evo kako 
glase mjesta, gdje su te rieči: Pb3fiđbA0DP8 aoDTtta, SftBODađiiiD 
FA^un, i9b8d&3, mađbs Oda Pfhfii »anfaT oDOflasAiT V ^afiiuaobao. A malo 
niže: Bđfia .... fahit |iiba|D8fiAF83 aoDua i^ađfiaa ou^SFa, 8 [uđb'^a 
ttsujums [niat!fajji fiooAOĐđbafiODi pibafiaa. Još : F^m' d6a SBi^aFa^ami 
itd., i : 8đ63 aoD Oođ&A ai!!bAwaF8 asfhniT |DBa %dbA9bađb8 leđ&^đ^a- 
FAfba fsbađbif^. — aooTtta fioflaoDa, ^asadlia, .... sttamiađbji] i^Aia- 
Xi8. — aoD onatifa, (labad&a), Obaao'F^ oha^^ fiđbaaboF'fi^aniT aaba- 
ami ofl'fiiDamsFAiPuamT miooaa SttaFaa. Kapokon: iDBaofaB^AiB ab'- 
jbsaBas jbBafiDDaoDT, aftsoDađ&T {sbbA&t, inBaaoba oo đ&aooainiT Fati^a- 

fil8. Ovomu ne piotivi se jezik, koji, istina je, s pravopisom i 
8 oblikom pismena ne predstavlja nam nego doba, kad bi napisan 
časoslov, to jest početak XV vieka, kako nam ga predlažu i ostale 
crkvene glagolske i ćirilske knjige toga i XIV stoljeća; ipak ta 
služba i ona novljanskoga časoslova s dieli izcrpenimi iz panon- 
ske legende o sy. Cirilu sadrže trag staroga jezika. 

Glavni znaci staroga jezika u dielovih panonske legende uvršće- 
nih u te službe, pa i u cielih službah jesu ovi: 

a. pravi oblik 4 padeža jednine kod I-sklonitbe u riečih za žive 
stvari i osobe, koji se s 1 padežom slaže, n. pr. ie8fi{9|ur 8 ai^8- 
DDaiTbT (cir. pan. leg. eoHCKonA u ovvHTeAu), DTDBSOfaA^Fi fiaoM (cir. 

T^OVABHA COVipA), mađtiT ttiff^fiODaOIlI 8 leđ&A^aOOABil^FT AF8đ6AFT oflađA'- 
018 8 (|)8d&afia|UT (cir. UOym^ VhCTNil N BAArOBtpNA H KNNiRNil StJlO ^N- 
AOCO^a), od bBSfiODT ea%T FAlllT (cir. Bk JcpilCTA BOrA NAlUCro). 

b. pravi oblik zajmena 8 u 4 padežu množine: 8 OfaA 3 ams 
(cir. N BkAACTk H;ck ovvhth), aiiODF3fi3 a oa' 9baB9 , 80dI£?ba a, piBa- 
fiiA^ODađbi a afia, afiđbauiA 3, ODAPi^Adb' 3 398, luaananba 3, FaOn- 
aD3ab3 a, aOnte^Doa a. 

c. posjedovni pridavnik fiooas gdje ćirilska pan. leg. ima tbon: 
F34đ&jiift8mA%a 8 F3iibafiaDa8FA%a bai!?a fiQoa39ba (ćir. neKiiMVNUAro 

. . . N6AOCTOHHArO pABA TB06ro), aafiFttAđ& 3fi8 |nB3|DaQbai!!F83 80083. 

đ. stari oblici tvrdoga (nesigmatičkoga) aorista: 1. os. jedn. ateB^om, 
3. os. množ. aoo3%a, ofaaaofas, aoDODBSba. 

e. rieči u starom obliku n. pr. leBAODBB 90113008 , fteBiT^OOBfifAA 
(ooaba), OoAfbBAObS iz rieđka imenit. OnASbBAOfal (a^ArpA^k). 

f. priedlog |QBa ^ : |OBa SbdbftSbadlbs (per verba). 



' Ova rieč mogla bi bit panonska, al nikako raska, jer ljubljanski Ča- 
soslov nije porušen, kao što nije ni zadarsko -paŠmanski, u kojem sam 
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</. rođiteljni padež •za zanikateljnom riečcom f3: fi33 lea BAttS 

F3 mađ&3aD' HH f8«0Dađfl3 BfipiB^aOBITDB (Ćir CHIO BO |I«YB itđ.) 

27. Starina jedne i druge službe, a najskole ljubljanske, potvr- 
djuje onu legende o sv. Ćirilu, koja i po tom imala je biti pisana, 
te i prevedena koncem IX, ili početkom X stoljeća. Ako li ta le- 
genda bješe u to doba pisana, i to u Panoniji, sva je prilika, da 
bi prievod slovenski (iz grčkoga, kako mni Miklošić) pisan slo- 
venskimi slovi t. j. oblimi glagolskimi, tada u običaju, i da iz 
obloga glagolskoga rukopisa, ili neposredno, ili posredno potekoše 
komad prerano uvrščen u ljubljansku, i komad umetnut u nov- 
Ijansku službu, a napokon i svi ćirilski priepisi te legende sačuvani, 
i izgubljeni, ili jošte neodkriti. 

28. Spomenute dvie službe imale su se upotrebljavati gdje je 
rimsko-slovenski obred vladao , al tko zna u kojih je biskupijah 
ili župah jedna, u kojih li druga. Po mjestih, u kojih su bili na- 
pisani, ili upotrebljavani časoslovi s tima službama, starija od njih 
bit će se upotrebljavala u zlatnom Pragu, u predgradju Emaus, 
gdje bi se upotrebljavalo sazavo-emausko jevangjelje, t. j. remsko, 
kojega poslanica i jevangjelje slažu se s ljubljanskom službom. 
Ista služba bit će se upotrebljavala u Boljunu u Istri, i u Salj- 
skom selu. Drugom službom bit će slavili naše apostole u Zaglavi, 



je još dva puta našao. £yo oba primjera: Pbs 3aOfYiFnF3d&fifa3 i^lID3- 
Fg3 = Per evangelica dicta. Pb« 6oPff^m3P83 fiaD3(n]fFi%a ^BBđflA = Per 
lignnm Banctae cracis (Broz. OnFrTifl13F83niT fia03(JDifi%a IBSđfirfi). Panon- 
ska rieČ mogla bi takodjer biti i priedlog : 008 (= Bhl), koji vriedi koliko 
priedlog 80dT, a nalazi se sdružen s glagoli. Safafiku, koji je bio za Čndo 
u glagolskom psaltiru opazio dva primjera : DOBAiBDOBIIDS (eripere) 68, 22, 
i [U18fiin]9(D8nD8 (procedere) 44, 5, bio sam god. 1857 priobćio još ta- 
kovih pet iz spomenutoga zadarsko-pašmanskoga časoslova Xiy vieka. (V. 
Uebcr den Ursprung und die Heimath des Glagolitismus. Prag 1858, str. 
44): C108|DBafinD8BA0D8, afl8in]BAI!!8in]8, a08|1]80D8, DDBOdOOADDB, 0Đ8> 
%aF80D8. Ovih zadnjih godina opet sam drugih primjera našao, koje ovdje 
navadjam s njekimi od prvih: aOD fiBđbS OOSUj'miUJiTi Judit 10, 4, |Da- 

aoaiu^DDoas ofaiFa lo, ii, u i vrbn. časosl. XIII v. 8 aađ&ađtiT (Ba<a) 

ai]8F3DD' ID Ish. 4, 7, doČim 4^ 6 štije se: bOdFSITD^ JP u vidov. časosl. 
god. 1396 a u rimskom čas. god. 1379 u Jobovih knj. 8 (oo) OOBUlifi- 

fiona fiooaami 8, 16, ^aBan maa ajDSiDBafiODBiiDT sfiODT 29, 19, ^ona 

0118600910800' |0a F3, 41, 7. Srv. uvignan od szlauui bo8ig§ (c^ KlkH- 
rHANl OTl G]lAB*BH BOXHH = vygnan ot 8lavy božij^) u : Carantanica Frag- 
menta, Kopitar: Glrgolita Cloz. p. XLI. £pil. i priedloge pro i vy u če- 
škom jeziku. 
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i u Tribihovićih u senjskoj biskupiji, gdje god. 1387 bijaSe časo- 
slov sada čuvan u rimskoj propagandi; isto u Novom, u hrvat- 
skom primorju, u senjsko-mođruSkoj biskupiji, napokon u Omišlju 
(Castromusculum, Castelmuschio), gdje bijaše pleban Nikola Brozić, 
koji se je u Mletcih pobrinuo za tiskanje već spomenutoga čašo- 
slova, napokon po svoj .prilici i u svoj krčkoj biskupiji , u kojoj 
življaše rečeni Brozić. 

29. Prije nego zaključim, ne će u zalud biti ako pozornost svr- 
nem na njeke podatke, koji nam izviru iz predstavljenih služba, 
i iz komada panonske legende o sv. Cirilu u njih uvršćenih, i to 
da bih dokazao, da su Ćiril i Metođ u Moravskoj uzdržali rim- 
ski obred, već prije u toj državi uveden, ili, da kod Hrvata takov 
obred bivaše barem prije XI vieka. 

Poznato je već, kako solnogradski nadbiskupi obtuživahu Me- 
toda, što im bijaše ušao u njihovo područje, što bijaše iznašao 
nova slova, što vilescere fe cerit latinsku misu, uvedši slo- 
venski jezik, ne govoreć o m i s i koju papa Ivan VIII spominje, 
i pod kojom se riečju kod Latinaca razumije nekrvavo posvetilište, 
što isti papa poziva naše apostole u Rim, da se opravdaju o no- 
vouvedenom jeziku, o vjeri, radi koje neprijatelji bili su ih obtu- 
žili ; osim toga, što Anonymus de conversione Caranta- 
norum spominje samo jezik, ne govoreć o moravskoj državi, 
gdje je bila još prije uvedena kršćanska vjera s rimskim obredom, 
niti govoreć o istom obredu zaostavšem u stranah, po kojih su 
naši apostoli radili. Ne treba, da govorim, da se nije u tih pokra- 
jinah našlo glagolskih rukopisa istočnoga obreda, al niti ćirilskih, 
ako se izuzmu pražki odlomci glagolicom napisani, a istočnoga ob- 
reda, koji ipak niesu ni toliko stari, niti se dobro zna, jesu li 
u Češkoj, ili u doljnih stranah pod Češkom pisani bili. Nemajući 
nijednoga svjedočanstva, da su naši apostoli uveli istočni obred 
budi u Moravskoj budi u Panoniji, budi u Hrvatskoj , proći ću na 
ono što se može o tom iz navedenih služba zaključiti. I najprvo 
iz navedenoga komada panonske legende o sv. Cirilu, koji se na- 
lazi u ljubljanskoj službi, već sam dokao, da prievod jevangjeli- 
stara bi učinjen u Moravskoj, a ne u Carigradu, i da taj jevan- 
gjelistar ne počimaše kako onaj grčkoga obreda t. j. s prvim die- 
lom I poglavja jevangjelja po Ivanu, i kako ima ta legenda u ći- 
rilskih rukopisih, u čem njeki nalažahu dokaz, da od naših apo- 
stola bi uveden grčki obred. Iz istoga komada izvodi se , da dru- 
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goga obreda službe niesu oni uveli, nego pridržali onu, što su 
bili naSli, te je samo prevedose na slavenski jezik, jer se u njoj 
sv. Cirilu štije, da: Ofaauj^nfa'ujs ams ma^rhofla .... OD' fiUbA 
đ6a aoAfiT H/BioflaFB asfi |0bađliadl98 fa fiAiaai]8Ffiua piBfi'ma, fa- 
sftg (attaFBia) jdddbfs, a %2Uh^ei^m, s ooattabFS, a mAiu'FaniT fiđ&s- 

đtiieaf^OlT, il kako imaju ćirilski rukopisi po Šafarikovu izdanju: 

HAOYYH le OYTpkllHI|H, H VACOBOIMb, H Reve^NH, H naKeY€pNHI|ll , N TAHI^H 

CKOY»E«. I doista u ovoj točki imamo dvostruki dokaz za rimski 
obred, t. j. nalazimo četiri poglavitija diela crkvene službe po rim- 
skom obredu: matutinum, horas, vesperas et completo- 
rium, za koji zadnji dio spisatelju ljubljanske službe izbjegla je 
rieč : [D AoaaftaLFa'VfT^ (nAB€Y€|kNHi|A), dočim kad bi naši apostoli uveli 
bili istočni obred, drugovačja bila bi ta razdjelba. Drugi je dokaz 
u riečih : maf^iii'FamT fiđbađtii!^ ^niT, koje rieči imaju biti stare, koliko 
sam dokazivao, da je sama služba ljubljanskoga časoslova, a mal 
da ne suvremena istoj panonskoj legendi, u kojoj, ako proiznadjeni 
ćirilski rukopisi imaju: tanhov CAOVSKROf, labko je vjerovati, da je 
u tom promjena, buduč da je istočnjakom Sacrificium Missae 
t j. Mi SS a poznatiji bio pod imenom {Ajrnjptov, koja pretvora ne 
opaža se u panonskoj legendi o sv. Metodu gl. VIII, u kojoj se 
čisto štije: h ci ceatoio Mkiueio, peKiue ci CAOifasBOio, t. j. i sa svetom 
misom, koja se (kod Slovenaca istočnoga obreda) zove služba: 
rieči, koje su bile dodate da bi štioci na istoku, gdje bise ugo- 
tovljeni proiznadjeni priepisi ćirilski, razumjeli sto znači iikOiA (t. j. 
Missa). Ista rieč Mkuis malo ponize u istom poglavju nalazi se gola : 
AA HA MbiuH npkBoe VTOVTi AROCTOAi N cvArreATc itd. A ne dokazuje 
li i sama služba o sv. Cirilu i Metudu po rimskom obredu, kakvu 
nam predstavlja ljubljanski ćasoslov, a sadržavaše saljski, da, budući 
ona napisana od jednoga učenika naših apostola, toliko taj učenik, 
koliko drugi š njim, s kojimi Cirila nazivlje otca, učitelja, a sebe 
8 njimi učenike, čeda^ držali su se rimskoga obreda? 

Da su naši apostoli zaodjeli rimski obred slovenskim jezikom, 
imamo i svjedočanstva. Anonymus Salisburgensis u Historia Ca- 
rantanorum povieda: „usque dum quidam graecus, Methodius no- 
mine, noviter inventis sclavinicis litteris, linguam latinam, doctri- 
namque romanam, atque litteras auctorales latinas philosophice su- 
perducens, vilescere fecit cuncto pupulo ex parte missas et evan- 
gelia, ecclesiasticumque officium illorum, qui hoc latine celebrave- 
rant." A u moravskoj legendi (br. 6): „plura de Graeco et Latiuo 



